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Dream a Dream　追梦之旅




Hold fast to dreams, for if dreams die, life is a broken-winged bird that cannot fly.



——Langston Hughes











Kung Fu Panda






功夫熊猫——每个人都有一席之地




◎　文 / Ivy Wang





梦工厂2008年暑期档的《功夫熊猫》（Kung Fu Panda）给5·12地震后的中国带来了一丝柔柔的暖意。这不仅仅是因为它真的很搞笑，而且是因为它真的很中国：在中国土生土长的各个动物角色，翡翠神殿里的瓷器、毛笔，屋顶和柱子上的龙图腾，轿子，乌龟大师的中国哲学……处处充满了中国元素。



拉面店小开熊猫阿宝（Po）最终成为了拯救和平谷的神龙大侠（Dragon Warrior）、这种美国式的个人英雄主义同时也映衬着中国式的浪漫情怀。在生活的美好梦想园里，每个人都有一席之地。正如阿宝爸爸说的：We all have our places in the world、不管环境如何，不管世界如何改变，只要心中怀有梦想，我们就一定能找到自己的一席之地，就像阿宝一样。




对功夫情有独钟的拉面小开



故事的开头是一组典型的古龙式短镜头：孤独的大侠走遍万水千山但求一个对手。他恃才傲物，艺高人胆大，面对强敌仍悠然自得地吃饭。吞下食物，大侠只说了一句话：“Enough talk! Let's fight!”一招半式中，强敌灰飞烟灭。面对感激涕零的百姓，大侠的披风在风中猎猎飞舞……

醒来却是南柯一梦。阿宝还是那个肥胖、笨拙，连仰卧起坐也不能完成的大熊猫。穿上围裙，阿宝还是得一如往常地在拉面店帮工。阿宝的鸭子爸爸是个对拉面怀有无限热忱的人。他希望阿宝能成为像他那样的人，最终继承拉面店。而对中国功夫情有独钟的阿宝，对继承拉面店没有丝毫的兴趣。所以这天早上，当阿宝骗鸭子爸爸说他做的梦和拉面有关的时候，鸭子爸爸的惊喜之情溢于言表。





Dad: Po. Let's go. You're late for work.

Po: Coming! Sorry, Dad.

Dad: Sorry doesn't make the noodles. What were you doing up there? All that noise?

Po: Oh ... nothing. Just ... aah ... had a crazy dream.

Dad: About what?

Po: Uh?

Dad: What were you dreaming about?

Po: What was I ... aah ... I was dreaming about ... aah ... noodles.

Dad: Noodles? You were really dreaming about noodles?

Po: Uh ... Ya, what else would I be dreaming about? Oh, careful. That soup is—sharp!




Dad: Oh ... happy day. My son is finally having the noodle dream. You don't know how long I've been waiting for this moment. This is a sign, Po.

Po: Uh ... a sign of what?

Dad: You are almost ready to be entrusted
 (交托) with the secret ingredient
 (配料) of my secret ingredient soup. And then you will fulfill your destiny and take over the restaurant, just as I took it over from my father, who took it over from his father, who won it from a friend in a game of mahjong
 (麻将).

Po: Dad, Dad, Dad. It was just a dream.

Dad: No, it was The Dream. We are noodle folk; broth
 (肉汤) runs through our veins.



误打误撞，入选神龙大侠



乌龟大师（Master Oogway）预感到残豹太郎（Tai Lung）即将逃离天牢、回到和平谷来报仇，于是他决定要从神奇五侠中选出一位做神龙大侠，让他继承“神龙卷轴（Dragon Scroll）”里的武功秘籍，守卫和平谷。而赶去看选拔赛的阿宝却阴差阳错地成了神龙大侠。第一天的训练下来，阿宝几乎接近于零的武功基础不仅让浣熊师傅大失所望，也使阿宝的自信心备受打击。所有人都在排挤阿宝。沮丧至极的阿宝来到桃树下觅食外加散心，却意外地收获了乌龟大师的一番金玉良言。





Master Oogway: I see you've found the Sacred Peach Tree of Heavenly Wisdom.

Po: Oh ... Is that what this is? I'm so sorry. I thought it was just a regular peach tree.

Master Oogway: I understand. You eat when you are upset.

Po: Upset? I'm not upset. Why ... why ... why would I be upset?

Master Oogway: So why are you upset?

Po: I probably sucked
 (令人讨厌) more today than anyone in the history of kung fu, in the history of China, in the history of sucking.

Master Oogway: Probably.

Po: And the Five ... Man, you should have seen them. They totally hate me.

Master Oogway: Totally.

Po: How's Shifu ever going to turn me into the Dragon Warrior? I mean I'm not like the Five. I've got no claws, no wings, no venom
 (毒液). Even Mantis had those ... things. Maybe I should just quit and go back to making noodles.

Master Oogway: Quit. Don't quit. Noodles. Don't noodles. You are too concerned with what was and what will be. There's a saying: Yesterday is history, tomorrow is a mystery, but today is a gift. That is why it is called the "present".



相信，变不可能为可能



然而，除了乌龟大师，所有的人都不相信阿宝，包括阿宝自己。一个笨拙贪吃的大胖子如何能打败凶狠的残豹太郎，拯救和平谷？正如乌龟大师预料的一样，太郎已经越狱，正在来和平谷报仇的路上，但浣熊师傅还是坚持认为阿宝根本不是神龙大侠，甚至认为阿宝的出现本身就是一场意外。





Master Oogway: That is bad news ... if you do not believe that the Dragon Warrior can stop him.

Shifu: Panda? Master, that Panda is not the Dragon Warrior. He wasn't even meant to be here. It was an accident.

Master Oogway: There are no accidents.













Shifu: Yes, I know. You said that already. Twice.

Master Oogway: Well, that was no accident either.

Shifu: Thrice.

Master Oogway: My old friend, the Panda will never fulfill his destiny
 (命运), nor you, yours, until you let go of the illusion
 (错觉) of control.

Shifu: Illusion?

Master Oogway: Yes. Look at this tree, Shifu. I cannot make it blossom
 (开花) when it suits me, nor make it bear fruit
 (结果实) before its time.

Shifu: But there are things we can control. I can control when the fruit will fall. I can control where to plant the seed. That is no illusion, Master.

Master Oogway: Ah ... yes, but no matter what you do, that seed will grow to be a peach tree. You may wish for an apple or an orange. But you will get a peach.

Shifu: But a peach cannot defeat Tai Lung.

Master Oogway: Maybe it can, if you are willing to guide it, to nurture
 (培育) it, to believe in it.

Shifu: But how? How? I need your help, Master.

Master Oogway: No, you just need to believe. Promise me, Shifu. Promise me, you will believe.

Shifu: I ... I will try.



从零开始，神龙大侠改造



乌龟大师不久仙去，浣熊师傅决定相信乌龟大师的话，尽全力把阿宝改造成真正的神龙大侠。





Shifu: You cannot leave! A real warrior never quits! Watch me!

Po: Come on! How am I supposed to beat Tai Lung? I can't even beat you to the stairs.

Shifu: You will beat him because you are the Dragon Warrior.

Po: Ouch! You don't believe that! Oh! You never believed that. From the first moment I got here, you've been trying to get rid of me.




Shifu: Yes, I was! But now I ask you to trust in your Master as I have come to trust in mine.

Po: You are not my Master. And I am not the Dragon Warrior.

Shifu: Then why didn't you quit? You knew I was trying to get rid of you. Yet you stayed!

Po: Yeah. I stayed. I stayed because every time you threw a brick at my head or said I smelled, it hurt! But it could never hurt more than it did everyday in my life just being me. I stayed because I thought if anyone could change me, could make me not me ... it was you, the greatest kung fu teacher of all of China.

Shifu: But I can change you! I can turn you into the Dragon Warrior. And I will!





训练过程十分艰苦，但是阿宝始终保持着乐观的心态不放弃。要求不高，即使当了神龙大侠也可以从零级练起，练习功夫可以从抢包子开始。



顿悟“神龙秘籍”的真谛



阿宝最终拿到了神龙秘籍。然而，打败残豹并不像想象中的那么容易。因为神龙秘籍竟然是无字天书！乌龟大师已然仙去，还有谁可以阻止残豹的疯狂报复？“神龙五侠”不能，浣熊师傅也不能。阿宝呢？没有神龙秘籍，他当然也不能。

和平谷的居民们开始撤离。大家对神龙大侠很是失望，一个肥胖无用的熊猫无法拯救世界。只有鸭子爸爸还是乐观积极。路上，爸爸兴奋地告诉了阿宝拉面的秘密，由此，阿宝开始明白了神龙秘籍的真谛。原来阿宝打开秘籍后看到的是铜镜中的自己，秘籍的真谛在于找到自己，相信自己！





Dad: Po, I'm sorry things didn't work out. It just wasn't meant to be. Po, forget everything else. Your destiny still awaits. We are noodle folk. Broth runs deep through our veins.

Po: I don't know, Dad. Honestly, sometimes I can't believe I'm actually your son.

Dad: Po, I think it's time I told you something I should have told you a long time ago.

Po: Okay.

Dad: The secret ingredient of my secret ingredient soup ...

Po: Oh....

Dad: Come and hear me. The secret ingredient is ... nothing!

Po: Hah?

Dad: But you heard me. Nothing! There is no secret ingredient.

Po: Wait, wait. It's just plain old noodle soup? You don't add some kind of special sauce or something?

Dad: Don't have to. To make something special, you just have to believe it's special.




故事如大家所料，典型的好莱坞式结局。充满自信的阿宝打败了残豹，拯救了和平谷的居民。正如乌龟大师说的：Nothing is impossible.



电影中的哲学





Today is a gift.




令很多人印象深刻的是乌龟大师的一句台词，“Yesterday is history, tomorrow is a mystery, but today is a gift. That is why it is called the'present.'”这句话其实是Spencer Johnson所著的The Present中最广为流传的一句。阿宝就是那个活在当下的人。有梦想，有过去，但阿宝在意的是每天一点一滴的生活。昨天已经过去，明天全然未知，我们能够把握的只有今天。其实只要过好了每一天，我们就能过好一生。




There are no accidents.




佛说因果。万事万物都有其存在和消亡的原因。有因，必有果；有果，必有因。没有一个绝对的因，也没有一个绝对的果。世界上的万事万物，是无数的因果连续和依存的关系，它们组织成为一个极其错综复杂的罗网，相互交错。乌龟大师说没有偶然，其实就是这个意思。现在的一切，其实早已注定了；而将来的一切，你正在铸造。没有什么事情是偶然发生的，每天的一点一滴正是铸就人生的基石。




No news is good or bad.




《道德经·五十八章》云：“祸兮福之所倚，福兮祸之所伏。”正可以忽然转变为邪，善也可以忽然转变为恶，福祸自然也在相互依存相互转化中。宇宙间的一切事物都在运动变化之中。因此，消息无所谓好坏，关键在于我们要有应对一切的心态。







（摘自《新东方英语·中学版》2008年9月号）








Slumdog Millionaire






贫民窟的百万富翁——答案在残酷的人生里




◎　文／李闪　程明





第81届奥斯卡金像奖颁奖典礼已落下帷幕。英国导演Danny Boyle的作品《贫民窟的百万富翁》（Slumdog Millionaire）一举夺得八座“小金人”。



这部低成本的独立制作电影，赢得了观众和影评人的一致好评，可谓是Danny Boyle在1996年的Trainspotting（《猜火车》）之后，又一部经典之作。



影片在一场阴暗色调的审讯中拉开序幕，荧幕上以字幕形式出现一道奇怪的选择题：



Jamal Malik is one question away from winning 20 million rupees. How did he do it?



A. He cheated.



B. He's lucky.



C. He's a genius.



D.
 
It is written

 (命中注定).



影片的主人公Jamal Malik是一个出身于印度孟买贫民窟的小伙子，他参加了“Who Wants to Be a Millionaire？”的电视节目（类似中国的《开心辞典》）。在全国观众的热烈关注下，Jamal一路过关斩将，用一个个正确的答案回敬那个对他冷嘲热讽、暗中使坏的主持人Prem Kumar。而他所获得的奖金也一路攀升，达到了一千万卢比（约24万美元）。就在他将要回答最后一个问题时，节目结束的时间到了，Jamal不得不在第二天继续回答这个问题。答对，他将成为这个节目的神话，成为百万富翁；答错，他将一分钱也拿不到。



但Prem怀疑Jamal作弊，在当天的节目结束后，便将他送进了警察局。Prem不相信这个出身贫民窟、没有受过任何正规教育、帮人倒茶的18岁少年能答对所有的题。在警察逼问Jamal是如何作弊的时候，虽受尽了电刑和拷打，依然坚称自己知道问题的答案。因为这些答案，都来自他十几年人生里切切实实的残酷经历：那些在贫民窟成长的日子、那些仓皇落魄的生活和那个记忆中挥之不去的伙伴。







垃圾堆里的童年



20世纪90年代初期的印度孟买，贫富差距非常显著，贫民窟就位于市中心旁。在这里，垃圾在空旷的草地上任意堆放，塑料袋在污黑的河水里随意漂浮，而Jamal就在这里度过了他的童年时光。少年们在纷杂破落的平房里上窜下跳，爬上屋顶，又跳下窄巷。有的孩子早早就拥有了手枪，和黑道人士来往甚密；有的孩子已经懂得经营公共茅厕，赚几毛钱糊口。

Jamal在小时候就是执拗得一根筋的孩子。当他得知贫民窟旁的飞机场有一个大明星抵达，被锁在茅厕里的他为了要一张偶像的签名，居然捏着鼻子跳下粪坑钻出茅厕，最终只有他拿到了偶像的签名。

再顽皮的孩子回到家仍然有妈妈疼，但Jamal却亲眼目睹了母亲的离开。她在穆斯林与印度教教徒之间的冲突中被人一棍毙命，他们的房子也被大火烧毁了，Jamal和哥哥Salim得以侥幸逃脱。在慌乱奔逃中，兄弟俩遇到了同样失去父母的小女孩Latika。这晚大雨滂沱，善良的Jamal想让Latika一起进车箱躲雨，Salim却一口拒绝。





Salim: Piss off
 (滚开)! She'll have the security guard on us!

Jamal: Let her in. She could be the third musketeer
 (火枪手).

Salim: I'm the elder in this family now, and I say, she's not coming in, okay? In any case, we don't even know the name of the third bloody musketeer.





但是三人还是走在了一起，自称“三个火枪手”，在垃圾堆上相依为命。后来，他们三个和许多别的孩子一起被乞讨蛇头Maman收留。Maman表面上给他们提供吃住，但暗地里却将他们故意整成残疾，以更好地博得人们的同情，在乞讨中为他挣更多的钱。就在Maman想要像对待其他孩子那样毒瞎Jamal的眼睛时，Salim带着Jamal逃出了他的魔掌，爬上了一辆火车，但跑在后面的Latika却没能爬上那辆火车，被Maman抓了回去。

Latika—直望着随火车渐行渐远的Jamal——这画面始终在Jamal脑海中挥之不去，令他心碎。



在流亡中长大



Jamal和Salim开始了更残酷的流亡生活。他们生活在飞驰的火车车顶，靠偷乘客的食物为生；他们游荡在旅游景区，胡编乱造地给游客导游；他们被歧视，被殴打，被驱逐，但这却是兄弟俩人生中较为快乐的一段时光。不过，单纯善良的Jamal从来没有忘记Latika，从来没有停止回孟买找她的想法。多年之后，在Jamal的坚持下，兄弟俩回到了孟买。Jamal一边打工一边寻找Latika，对弟弟的这份执着Salim却十分不理解。




Jamal: I'm going to Chowpatty
 [蛇头Maman的地盘], okay? Wanna come?

Salim: For God's sake, you've got some disease? You're forcing back to this shithole. We leave our friends, a good life, lots of money. For this?!

Jamal: We came back to find her.

Salim: You did. I don't give a shit about her, plenty of pussy in Bombay for Salim. Oh yes! You should come back to the Cages on Saturday night, instead of ghost searching for your lost love.

Jamal: I'm going to Chowpatty.

Salim: There are 19 million people in this city, Jamal. Forget about her.








无论哥哥怎么劝说，Jamal还是只有那句话“I'm going to Chowpatty”。在别人眼中，Jamal的行为近乎疯狂：为了寻找童年失散的伙伴Latika，不管付出多大代价他都在所不惜。后来，Jamal遇到了当年一起乞讨的小伙伴Arvind。Arvind当年不幸被Maman毒瞎了眼睛，至今还在卖唱乞讨。Jamal站在Arvind面前难过地看着他，并给了他100美元。这个无比可怜的少年，没有抱怨生活，没有诅咒命运，他微笑着祝福了Jamal，为他的“富有”感到高兴。在他的指点下，Jamal找到了Latika，两人终于再次见面了。





Latika: You came back for me? Jamal: Of course.

Latika: I thought you'd forgotten.

Jamal: I never forgot ... not for one moment. I knew I'd find you in the end. It's our destiny.

Latika: Destiny? Thank you.





“这是我们的宿命”，这是印度人最真挚的信条。但蛮横的Salim却抢走了Latika。他拿着一支左轮手枪指着Jamal，对他说：“I am the elder. I am the boss.”绝望的Jamal和Salim、Latika失去了联络，开始独自一人生活。



执着寻她千百度



渐渐长大的Jamal在一个电话服务中心找了份工作，为那里的人端茶倒水。一次偶然的机会，Jamal竟然用电话服务系统联系到了Salim，兄弟二人相约见面。

Jamal见到Salim时难以抑制满腔的愤怒，冲上去与Salim厮打起来。他愤恨Salim的不辞而别，也痛恨他抢走了Latika。打完架的两兄弟，隔着一段距离并排坐着。他们见面的地方是一幢正在兴建的大楼。从这里向远方望去，孟买已经换了模样，他们从前住的贫民窟已经被鳞次栉比的高楼取代。而贫民窟出身的流氓Javed Khan成了地产大亨，Salim如今跟着他做事，俨然成为真正的黑道混混。





Salim: That used to be our slum. Can you believe that, huh? We used to live right there man. Now it's all business. India is at the center of the world now. Bhai. And I ... I am at the center of the center. This is all Javed heights.





Jamal向他询问Latika的下落，得到的回答却是“她走了，永远地走了”。满心怀疑的Jamal跟踪Salim来到Javed的住处，果真在那里见到了他一直牵挂的Latika，再次重逢的两人紧紧相拥。





Latika: Jamal, look at you.

Jamal: I've found you. I've found you. Your face. You've hurt your eye.

Latika: Why are you here?

Jamal: To see you.

Latika: You see me, now what?

Jamal: Why does everyone love this program? [此时Latika房间的电视上正在播放“Who Wants to Be a Millionaire？”节目]

Latika: This is a chance to escape, isn't it? Walk into another life. Oh, God.[Javed的车驶入了院子] Javed will kill you. Here.

Jamal: Javed? You are with him?

....

Jamal: Come away with me.

Latika: Away? Where? And live out of what?

Jamal: Love. Come away with me now. Salim will help us.

Latika: Salim? You still believe in Salim? Jamal, I'll be gone soon anyway. We're getting out of Bombay.

Jamal: Where?

Latika: You think he'd tell me?




....

Latika: Go, before he kills us both. You want to do something for me? Jamal: Anything.

Latika: Then forget me.

Jamal: What? No. I will wait. The VT Station, 5 o'clock, every day until you come. I love you.





此后每天下午五点，Jamal都到火车站等待，日复一日，痴心不改。终于有一天他看到一个身着黄裙的女孩子，左顾右盼之际，循着他的呼喊仰起了头，露出了美丽的笑容，那是Latika！正当Jamal奔向她的时候，一群人冲了上来，把Latika带走了。很明显这是Javed的人，而带头的正是哥哥Salim。Jamal再一次失去了Latika。这之后，Javed带着Latika搬离孟买，Jamal再也无从得知她的下落。



爱在下午五点的车站



为了继续寻找Latika，Jamal鼓起勇气参加了“Who Wants to Be a Millionaire？”节目，因为他知道Latika喜欢看这个节目，他期待Latika能在电视上看到他。凭着记忆里的片段，Jamal一路过关斩将，缔造了历史性的一刻，赢取了一千万卢比，只差最后一个问题他就可以拿到两千万卢比。恼羞成怒的节目老板兼主持人Prem嘴上说着“希望你明天准时来参赛”，暗地里却找来警探将他关押受审。但审讯的警察听完Jamal一连串的人生故事后，选择相信他，让他回到了节目现场。




Police: It is a bizarrely plausible, and yet....

Jamal: Because I'm a slumdog, a chaiwalla
 (茶水工). I'm a liar, right?

Police: Most of you are. But you are not a liar, Mr. Malik. That's for sure. You are too truthful. We're done.





就在这一夜间，Jamal成为了新闻人物，全印度都在等着看他能不能拿到那两千万卢比。Latika在电视上看着他，Salim也看着他。在这一刻，Salim动摇了，他始终是最了解弟弟的，Jamal从不放弃的性格，从小到大丝毫未改。他欠Jamal太多，这一次他决定帮助Latika和Jamal。他把车钥匙和自己的手机都给了Latika，自己则擦亮了枪，在浴缸里铺满钞票，准备着和自己的老大Javed殊死较量。

而此刻，节目现场的Jamal正在接受两千万卢比的问题的考验。这是道有关《三个火枪手》的问题，尽管Jamal曾见过这本小说，还与Salim和Latika一起自称“三个火枪手”，但他只知道其中两个火枪手的名字。他选择了使用“场外电话求助”，打给他的哥哥——他电话簿里唯一的号码。在最后一刻，一个女声从电话里传出，欣喜若狂的Jamal知道这是Latika的声音。





Latika: Hello? Hello, Jamal?

Jamal: Is that really you?

Latika: Yes.

Jamal: Where are you?

Latika: I am safe.





30秒的询问时间很快过去，Latika也不知道答案。Jamal找寻Latika的目的已经达到，金钱对他来说已经不重要了。接下来的只有凭运气，Jamal再一次化险为夷选择了正确答案！于是，整个印度再一次在电视机前疯狂，Jamal赢得了两千万卢比。第二天下午五点，Jamal和Latika终于在车站相遇。





Jamal: I knew you'd be watching.

Latika: I thought we'd be together only in death.

Jamal: This is our destiny.





影片塑造了一个童话般的结局，Jamal在“Who Wants to Be a Millionaire?”节目中如有神助顺利过关，那些痛苦的生活经历给了他一个个正确答案，而深植于心的诚实和善良帮助他得到了“幸运之神”的眷顾。

这便是一个贫民窟少年参加“Who Wants to Be a Millionaire?”节目的故事，险象环生，也有血有泪。他参加这个比赛的初衷全然不是为了赢取金钱，而是为了寻找童年失散的伙伴。在他颠沛流离的十几年生命中，无论如何窘迫如何困苦，他都不曾放弃这个想法。这份坚持与执着，是他在乱世中生存下来的武器，也是让他最终实现愿望的法宝。

最后，影片开始的问题答案揭晓：D. It is written！答案在残酷的人生里，更在正直、善良的人的坚持与执着中！





（摘自《新东方英语·中学生》2009年4月号）








The Pursuit of Happyness






当幸福来敲门——砸开幸福之门




◎　文／江晓弘





明天不一定更美好，但美好的明天一定会来临。电影The Pursuit of Happyness正反映了这样一个信念。这部根据真人真事改编的电影体现了主人公Chris Gardner的追梦之旅以及他和儿子Christopher间深厚的父子情。




Hold Fast to Your Dreams



Chris Gardner（Will Smith饰）是一位普通的医疗器械推销员，他花光所有的积蓄买下了堆满一面墙的骨密度测定仪，坚信这些revolutionary machine一定会卖得很好，一定能让他和妻儿过上幸福的生活。可现实生活不遂人愿，任凭Chris如何努力，都很难卖出这种测定仪。于是，生活开始变得摇摆不定。妻子不得不在工厂上double shift work（两班倒）来贴补家用。他们五岁的儿子Christopher只能每天被寄放在收费低廉的日托所里。

Chris这样一个正直、坚韧的男人，却总没办法让家里过上好日子。终于有一天，他路过金融区，遇到了一个开着红色法拉利且和他同龄的白领。






[那个人停车准备进旁边的写字楼上班，Chris羡慕地走上前去和他攀谈。]





Chris: Man, I got two questions for you: What do you do? And how do you do it?

Man: I'm a stockbroker
 (证券经纪人).

Chris: Stockbroker. Oh. Had to go to college to be a stockbroker, huh?

Man: You don't have to. Have to be good with numbers and good with people. That's it.





当时世界一流的证券公司Dean Witter有个为期六个月的实习生项目。仅有高中学历的Chris深知自己的简历很难赢得面试的机会。于是，他直接去找该公司的人力主管Jay Twistle。Twistle收下了Chris的简历，让他回去等电话。可一个月过去了，依旧音讯全无。不甘放弃的Chris决定再次主动找Twistle面谈。






[Chris在大楼门前等了很久，Twistle终于出现了，他冲了上去。]


Chris: Chris Gardner.

Twistle: Yeah, hi. What can I do for you?

Chris: I submitted an application for the intern program about a month ago ... and I would just love the opportunity to sit with you briefly—

Twistle: Listen, I'm going to Noe Valley, Chris. Take care of yourself.


[Chris不愿失去这个机会，决定找个借口和Twistle拼车，上车交谈。]


Chris: Mr. Twistle. Actually, I'm on my way to Noe Valley also. How about we share a ride
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 ?

Twistle: All right. Get in.

Chris: So when I was in the Navy, I worked for a doctor who loved to play golf, hours and hours every day ... and I would actually perform medical procedures when he'd leave me in the office. So I'm used to being in a position where I have to make decisions and ... [发现Twistle没在听] Mr. Twistle, listen. This is a very important ...


[Twistle一直玩着当时风靡美国的智力玩具——魔方，根本没有在听。]


Twistle: I'm sorry. I'm sorry. This thing's impossible.

Chris: I can do it.

Twistle: No, you can't. No one can. It's bullshit.

Chris: No, I'm pretty sure I can do it.

Twistle: No, you can't.

Chris: Let me see it. Give it here.


[Twistle迟疑地把魔方递给了Chris。]


Chris: Oh, yeah. Oh, wow, you really messed it up
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 .

Twistle: Sorry.







Chris: It looks like it works around a swivel
 (转体), so the center pieces never move. So if it's yellow in the center, that's the yellow side. If it's red in the center, that's the red side.


[为了赢得时间向Twistle证明自己是个聪明的人，Chris让司机开慢一点。]


Chris: You can slow down.

Twistle: Oh! Listen, we can drive around all day. I don't believe you can do this.

Chris: Yeah, I can.

Twistle: No, you can't.

Chris: Yes, I can.

Twistle: No, you can't. I'm telling you, no one can ... See, that's all I ever did ... You almost have this side ... Holy cow! [Chris转出了一面] Oh, You almost had that one. [Chris又转出了一面]

Chris: I'm gonna get it.

Twistle: Look at that. You're almost there.

Taxi driver: Seventeen ten.

Chris: This is me.


[Chris最终将六个面全部转了出来。]


Twistle: Good job. Goodbye.

Chris: Ok. I'll see you ... see you soon.





Chris的这次“面谈”给Twistle留下了深刻的印象。可就在这段时间里，Chris的生活却在负债的泥沼里越陷越深，沉重的打击一个接着一个：妻子终究不能忍受穷困艰辛的生活和养家糊口的压力，离开了家；房东一遍遍地催讨房租并勒令他搬走；该死的测定仪一台也卖不出去……

就在此时，Chris接到了Twistle的电话，通知他去参加Dean Witter为期六个月的实习生项目的面试。可面试的前一天，就在Chris为了多拖欠几天房租，免费为房东刷墙的时候，他因为拖欠停车罚单过久而被拘留，次日早上9点才得以脱身。Chris来不及换洗，一路狂奔到了面试地点。






[一身污渍的Chris坐在面试桌前。]


Chris: I've been sitting there for the last half-hour trying to come up with a story that would explain my being here dressed like this. And I wanted to come up with a story that would demonstrate qualities that I'm sure you all admire here, like earnestness
 (认真) or diligence, team-playing
 (团队合作), something. And I couldn't think of anything. So the truth is ... I was arrested for failure to pay parking tickets.

Frohm: Parking tickets?

Chris: And I ran all the way here from the police station.

Frohm: What were you doing before you were arrested?

Chris: I was painting my apartment.

Frohm: Is it dry now?

Chris: I hope so.

Frohm: Jay says you're pretty determined.


[看到自己推荐的Chris竟然如此装扮前来面试，Jay Twistle感到一丝羞愧。]


Twistle: He's been waiting outside the front of the building ... with some 40-pound gizmo
 (玩意) for over a month.

Frohm: He said you're smart.

Chris: Well, I'd like to think so.

Frohm: And you want to learn this business?

Chris: Yes, sir, I wanna learn this business.

Frohm: Have you already started learning on your own?

Chris: Absolutely.




Frohm: Jay?

Twistle: Yes, sir.

Frohm: How many times have you seen Chris?

Twistle: I don't know. One too many, apparently.

Chris: Was he ever dressed like this?




Twistle: No. No. Jacket and tie.

Frohm: First in your class? In school? High school?

Chris: Yes, sir.

Frohm: How many in the class?

Chris: Twelve. It was a small town.

Frohm: I'll say.




Chris: But I was also first in my radar class in the Navy, and that was a class of 20 ... Can I say something? I'm the type of person ... if you ask me a question and I don't know the answer I'm gonna tell you that I don't know. But I bet you what, I know how to find the answer, and I will find the answer. Is that fair enough?

Frohm: Chris, what would you say if a guy walked in for an interview without a shirt on ... and I hired him? What would you say?

Chris: He must've had on some really nice pants.





Chris的执著和坚定、正直和诚实、沉着和冷静，赢得了Dean Witter的合伙人Frohm先生的青睐。就这样，他成为了世界顶级证券公司为期半年的实习生。不过这个竞争激烈的实习项目没有任何工资，甚至没有职位的承诺——20个实习生经过半年的考察，最后只能留下一人。

通过面试的Chris幸运地卖掉了几台测定仪，挣到了一些钱，足以维持他和儿子这半年的生活。生活似乎要有所转机，可就在这时，更糟的事情发生了。国家税务局在某一天没有任何提醒就从他的账户划走了他拖欠过久的税款；Chris的账户顷刻之间只剩下了二十多美元。没钱付租金的Chris只好带着儿子搬到了汽车旅馆，后来又流落到教会收容所。生活急转直下，但Chris明白，这是他最后的机会，是通往幸福生活的唯一路途。于是，夜晚带着儿子颠沛流离的他，白天还是打起十二分的精神在这家声名显赫的证券公司里为了1/20的正式录用机会拼命努力着。





Chris: Whoever brought in the most money after six months was usually hired. We were all working our way up call sheets to sign clients. From the bottom to the top, from the doorman to the CEO. They'd stay till 7, but I had Christopher. I had to do in six hours what they do in nine. In order not to waste any time, I wasn't hanging up the phone in between calls. I realized that by not hanging up the phone, I gained another eight minutes a day. I also wasn't drinking water, so I didn't waste any time in the bathroom. But even doing all this, after two months, I still didn't have time to work my way up a sheet.





白天，Chris在公司里充分利用时间工作，为了实现自己的梦想，也为了早点下班带着儿子去排队住收容所；夜里，他则要把仅有的一台测定仪修好以期换来一点儿生活费。生活的穷困让人沮丧无比，但为了儿子，也为了自己的梦想，Chris咬紧牙关，坚持着他对幸福生活的追寻，一点一点地寻找着命运的出口。






[六个月的实习结束，Chris忐忑不安地走进了面试间。]


Frohm: Chris, sit down, please.

Chris: I thought I'd wear a shirt today. You know, being the last day and all.

Frohm: Well, thank you. Thank you. We appreciate that. But wear one tomorrow though, okay? Because tomorrow's going to be your first day, if you'd like to work here as a broker. Would you like that, Chris?


[巨大的幸福感溢满了Chris全身，他不禁流下了幸福的眼泪。]


Chris: Yes, sir.

Frohm: Good. We couldn't be happier. So welcome. Was it as easy as it looked?

Chris: No, sir. No, sir, it wasn't.

Frohm: Good luck, Chris.




Chris: Thank you. Thank you.


[回顾往事的Chris这样说道：]


Chris: This part of my life ... this little part ... is called "Happiness".





有梦想才有真追求，追寻幸福的过程也许并不幸福，但只要你心存希望，在内心深处执著地等待着命运在峰回路转时的嫣然一笑，那么，你一定能等到幸福敲门的时候。



I Trust You



“I'm Chris Gardner. I met my father for the first time when I was 28 years old. And I made up my mind as a young kid that when I had children, my children were gonna know who their father was.”这是影片的开场白，让人看到Chris作为一个父亲，之所以能保持对生活的积极态度，有很大一半源于对儿子Christopher幸福生活的承诺。






[Chris的妻子选择了离开，但Chris坚决要留下儿子Christopher。]


Chris: Let me ask you something. Are you happy?

Christopher: Yeah.

Chris: Because I'm happy. And if you're happy and I'm happy, then that's a good thing, right?

Christopher: Yeah.


[Chris没钱付房租被迫搬到了一个汽车旅馆。]


Christopher: Dad, why did we move to a motel?

Chris: I told you. Because I'm getting a better job. You gotta trust me, all right?

Christopher: I trust you.

Chris: All right. Here. Come on. Come on.





那段日子里，Chris虽然不能给儿子丰富的物质生活，但他给了儿子对梦想的勇气和信念，即使是在自己离成功还很远的时候。






[Chris陪儿子打球。]


Christopher: Hey, Dad. I'm going pro
 (职业运动员). I'm going pro.

Chris: OK! Yeah, I don't know. You know ... You'll probably be about as good as I was. That's kind of the way it works, you know. I was below average. You know, so you'll probably ultimately rank somewhere around there, you know, so ... really you'll excel
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 at a lot of things, just not this. I don't want you shooting this ball all day and night. All right?

Christopher: All right.

Chris: All right, go ahead ... Hey. Don't ever let somebody tell you, you can't do something. Not even me. All right?

Christopher: All right.

Chris: You got a dream. You gotta protect it. People can't do something themselves. They wanna tell you you can't do it. If you want something, go get it. Period
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 .





由于付不起汽车旅馆的房费，老板把他们的行李扔了出来。无处容身的父子俩只好辗转到了地铁站，儿子对父亲不能带自己回家而感到有些沮丧。






[Chris为了安慰儿子，虚构了一个恐龙时代。]


Christopher: Where are we going? Dad, where are we going?

Chris: I don't know.

Christopher: It's not a time machine. Dad, It's not a time machine. The guy said it was a time machine. It's not a time machine. He was wrong.

Chris: What guy?

Christopher: The guy who's at the park said it was a time machine.

Chris: Yes, it is.

Christopher: No, it's not.

Chris: It is.

Christopher: No, it's not.

Chris: All we gotta do is push this black button right here. Wanna push it?

Christopher: Okay.

Chris: Come on. Come on, man. Right here. Wait a minute. Where do you wanna go?

Christopher: I don't know. Some place from before.

Chris: You gotta close your eyes.

Christopher: You close your eyes. I wanna see.

Chris: All right, come on. We'll push it together. You gotta close your eyes. It takes a few seconds ... Oh, my goodness. Open, open, open!

Christopher: What is it?

Chris: Dinosaurs.

Christopher: Where?

Chris: You don't see all these dinosaurs? Look around. Look at all these dinosaurs. Can you see them?







Christopher: Yeah.

Chris: Wait. Come on, come on. Wait! Watch out!

Christopher: What is it?

Chris: Don't step in the fire. We're cavemen
 (穴居人). We need this fire, because there's no electricity ... and it's cold out here, okay?

Christopher: Watch out!

Chris: Whoa! Oh, my god! A T. rex
 (霸王龙). Get your stuff. Get your stuff. Get it. We gotta find someplace safe.

Christopher: Like what?

Chris: We need a cave.

Christopher: A cave?

Chris: We gotta find a cave. Come on. Watch your back! Look out. Here it is. Here's a cave. Come on. Right here. Go, go, go. Get in. Hurry, hurry, hurry.


[父子二人藏进了被虚构为洞穴的厕所。]


Christopher: Are we safe?

Chris: Yeah, I think so.





对很多人而言，家人永远是追寻梦想的动力。影片中那种呼之欲出的父子情非常打动人心，上阵父子兵，要知道影片中饰演儿子的小演员Jaden Smith正是饰演父亲的Will Smith的儿子呢。









The Pursuit of Happiness



电影片名中的“happyness”是故意拼错的（应该是happiness），它与片中的一个场景相呼应。Chris发现托儿所外面的墙上出现“the pursuit of happyness”这句话，就去告知老师单词拼写错了。老师却告诉他，happyness是否拼对并不重要，重要的是孩子们是否拥有它。这句话深深触动了Chris，激发他为儿子能拥有幸福的生活而奋斗。




那么，幸福是什么？如何去追寻？这是我们时常自省的两个问题，虽然对于第一个问题，每个人都有不同的答案，但对于第二个问题，也许成年后的Christopher给出了正确的答案：How did he know to put the "pursuit" part in there? That maybe happiness is something that we can only pursue. And maybe we can actually never have it ... no matter what.

Happiness is a voyage, not a destination. 对于幸福、梦想亦或其他，追寻的过程也许并不总是阳光普照，但在幸福来敲门的那一个瞬间，泪水和欢笑都来自于为之奋斗的每一个平凡的日子。

You have a dream. You got to protect it. Period.





（摘自《新东方英语·中学版》2007年6月号）








Fly Me to the Moon






月球大冒险——梦想无界限




◎　文／李简





苍蝇，是我们平日里最憎恶的“害虫”之一，但比利时3D动画电影《月球大冒险》（Fly Me to the Moon）中的几只可爱小苍蝇，不仅充满梦想与闯劲，还是参与并见证人类登月壮举的英雄，是实现登月梦想的冒险家。也许它们的事迹并不为人类所知，但它们却是苍蝇王国的骄傲。这部由比利时导演本·史塔生（Ben Stassen）执导的影片，讲述了三只憨态可掬的小苍蝇搭乘“阿波罗11号”的“便车”飞上太空、登陆月球的故事。




时代与梦想



影片一开头，娓娓道来的旁白配合黑白的画面，将观众带回到了20世纪60年代，同时也清楚地交代了这部“苍蝇历险记”所发生的时代背景。





In 1957, the Soviet Union opened the final frontier by sending the Sputnik
 (人造地球卫星) satellite into orbit. Four years later, when NASA was putting monkeys in its rockets, cosmonaut Yuri Gagarin
 (尤里·加加林) became the first man to go into space. The Soviets were beating the Americans to every milestone off the planet.





1957～1975年间，美国与前苏联在开发人造卫星、载人航天和人类登月等空间探索领域里展开了激烈的竞争，史称“太空竞赛”。在这场竞赛的最初几年，前苏联一路遥遥领先，取得了数个“第一”，包括在1957年发射了第一颗沿地球轨道运行的人造卫星，1961年首次将航天员尤里·加加林送入太空等。相比之下，美国所取得的“第一”则显得黯淡不少。




然而，就在加加林飞上太空后不到一个月，美国航天员取得了关键性的技术突破。1961年5月25日，时任美国总统约翰·肯尼迪（John Kennedy）向全世界宣布，美国人要实施宏伟的人类登月计划。








Kennedy: I believe that this nation should commit itself to achieving the goal, before this decade is out, of landing a man on the moon and returning him safely to the Earth.





不得不说，这一特殊的时代背景推动了人类登月的进程。但纵观人类历史的漫漫长河，你会发现，每一代人都对那夜夜相见的星球充满了好奇，每一代人都对那阴晴圆缺的星球进行着探索。能踏足那个神秘莫测的星球又何尝不是人类世世代代的夙愿？














1. 1957年，苏联发射了历史上第一颗人造卫星，震惊了整个世界。



2. 1961年，黑猩猩汉姆（Ham）搭乘美国“水星号”宇宙飞船进入太空，成为首位太空黑猩猩。图为黑猩猩安全返回的照片。



3. 1961年，前苏联航天员尤里·加加林乘坐“东方一号”宇宙飞船完成世界首次载人宇宙飞行，实现人类进入太空的梦想。车”的小博士。






在影片中，苍蝇王国的苍蝇们和人类一样，也对探索未知领域充满了热情，也梦想着能踏上那个神秘的星球。



做个梦想家



影片的主人公是一只名叫纳特（Nat）的小苍蝇，它有两个好朋友：一个是胖胖的小苍蝇斯库特（Scooter），时时刻刻都在吃东西或想着与吃有关的东西，口腔肌肉肥厚到不能说出“航天员（Astronauts）”这个单词的准确发音；另一个是聪明的小苍蝇IQ，它戴着圆圆的眼镜，懂得呼吸系统的运作原理，俨然是一个“学富五车”的小博士。

纳特是一只充满冒险精神的小苍蝇，一直梦想着要做一件惊天动地的大事。当纳特听说人类要在佛罗里达州的火箭发射基地向月球发射一艘名为“阿波罗11号”的宇宙飞船时，它便想着要做第一只登上月球的苍蝇。因为它一直都信奉一个信条：“If it isn't an adventure, it isn't worth doing.”

“如果不是探险，就不值得做。”这个道理是纳特的爷爷灌输给它的。这位苍蝇王国的老爷爷依然精神矍铄、神清气爽。它经常给孙子们讲冷笑话，一副年轻人的做派。当纳特问它苍蝇能否登上月球时，它斩钉截铁地答道：“Sure, anything's possible.”并再一次老生常谈，讲起了它当年和美国飞行员阿米莉亚·埃尔哈特(Amelia Earhart)
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 一起驾驶飞机飞越大西洋的故事。




Grandpa: We were about 10 hours into it, out over the Atlantic Ocean. Everything was going okay, so I thought I'd take myself a little snooze, and catch forty winks
 (小睡), you know. Well, no sooner had I dozed off
 (打盹儿), I woke up to find the plane in one serious nosedive
 (俯冲)!

Nat: What was wrong, Grandpa?

Grandpa: I'll tell you what was wrong. She gosh darn
 (竟然) fell asleep. That ocean was like black pavement, and it was coming up real fast! We were gonna die.

Nat: What did you do, Grandpa?

Grandpa: What any brave fly would do. I flew straight up her nose. She blew out one serious booger
 (鼻液). I was almost a goner
 (完蛋的人).

Nat: You saved the day, Grandpa.

Grandpa: Darn right, I did. After that, it was smooth flying. Couple hours later, we landed in France. The rest is history.





再一次听了爷爷的英雄事迹，纳特更坚定了去冒险的决心。就在那一晚，它说服斯库特和IQ两位好友，组成了苍蝇登月小队，准备搭乘人类飞船的“便车”，展开史无前例的冒险之旅。在皓皓月光的见证下，它们喊出了自己的口号：

Adventure forever! Dreamers get swatted
 (猛击) ? Never!



飞向太空



IQ小博士连夜赶工做好了苍蝇用的宇航服，三只小苍蝇带齐装备，潜入到一名美国航空航天局 (NASA) 工作人员的午餐盒中，由此被带到了NASA在佛罗里达州的火箭发射基地。

在火箭发射架上，“土星5号”火箭像巨人一样昂首挺立着，它即将推动将要载入史册的“阿波罗11号”载人飞船进入太空。

10、9、8、7……运载“阿波罗11号”的“土星5号”火箭在巨大的声响与耀眼的火光中发射升空，并在12分钟后进入地球轨道。此刻，正在休斯顿监控中心的科学家们以及正在电视机前屏息关注的万千观众们，不会知道在三位宇航员的帽子边缘躺着三只充满冒险精神的小生物，它们也和人类一样将实现它们飞向月球的梦想。

地球上，小苍蝇的家人们都在担心着自己孩子的安危。只有苍蝇爷爷很欣慰，这位老一辈的冒险家还安慰纳特的妈妈。





Grandpa: He'll be back before you know it.

Mum: He's never been away from home that long.

Grandpa: Your boy's going to the moon. I could only dream about doing that, but he's doing it. Everything will be all right, I promise.

Mum: Thanks, Dad.

Grandpa: We're a family.





在环绕地球飞行一圈半后，飞船进入太空，脱离了地球引力，进入无重力状态，舱内的所有东西都飘了起来。在《蓝色多瑙河》（Blue Danube）悠扬的乐曲声中，三只小苍蝇不再像平时那样飞行，它们在半空中优美地徜徉、旋转、翻跟斗，犹如学会了美丽的舞步。纳特沉醉于奇妙的失重感受中，自言自语道：“I did it! Grandpa, I did it.”而此刻，那三位航天员的心情又是如何呢？祈祷着一切顺利吗？



迎接挑战



世事并非总是一帆风顺。在即将进入月球轨道时，飞船在一次猛烈的震动后出现了故障。航天员指挥官不断呼叫休斯顿地面监控中心。








Commander: Houston, we seem to be taking on a bit more vibration
 (震动) than we expected.

Houston: Yeah, we're monitoring
 (监控) that now.

Commander: Houston, we seem to have a small problem. The engine
 (引擎) won't respond.

Houston: Commander, we've discovered a short
 (短路) in one of your control panels
 (控制台). It needs to be manually disconnected.

Commander: Sir, we don't have time to trace a short. In 30 seconds, we'll have missed our orbit.

Houston: It's the only shot
 (机会) we've got.





就在这时，勇敢的纳特带着IQ和斯库特飞进了控制台的线路内部，找到了飞船短路的症结所在，为“阿波罗11号”解除了一次致命的危机。

然而一波未平一波又起，三位小功臣被航天员喷了麻醉喷雾，装进了封闭的试管里。眼看着飞船即将在月球上着陆，难道费尽心机千辛万苦到达此地的三只小苍蝇要无缘共享登月盛举？幸运之神再一次眷顾了它们，在飞船着陆的震动中，试管和录像机相撞而破，它们逃了出来。这也让纳特有机会随那位著名的航天员一起，踏上了月球的表面。






踏上月球



尼尔·阿姆斯特朗（Neil Armstrong），那位著名的航天员，人类历史会永远铭记这个名字；纳特，苍蝇世家的历史也会永远记住这位大冒险家的名字。停靠在阿姆斯特朗的航天服上，纳特第一次，也是人类第一次这么近地看着月球，看见“静海”（Mare Tranquillitatis）
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 ，看见坑坑洼洼的环形山。阿姆斯特朗一步一步地跳下飞船登月舱的舷梯，到了最后一层，他若有所思地向月面迈出了左脚，轻轻地用穿着月面靴的脚蹭蹭月面。





Armstrong: I'm at the foot of the ladder. The lunar module footpads
 (垫在登月舱的舷梯下与月面之间的踩脚垫) are only depressed in the surface about ... one or two inches. The surface appears to be very, very fine grain
 (颗粒). As you get close to it, it's almost like powder. That's one small step for man, one giant leap for mankind.





“我的一小步，人类的一大步。”阿姆斯特朗这一豪迈宣言将会被人类永远铭记。

在航天员拍下的黑白影像中，月球所展现的风貌只囿于摄像机的框框。在这部动画电影中，纳特带着观众从一个全新的视角去体会登月的过程，或许更能让人感受到“我的一小步”带给人类的深远意义。

一直在想，这部将人类登月的实况过程与动物世界的浪漫想象神奇嫁接的3D影片，为什么主角不是蚊子不是瓢虫，而是不讨人喜欢的苍蝇？直至片尾，那首脍炙人口的歌曲《带我去月球》（“Fly Me to the Moon”）的音乐响起，才惊觉在英语中，“苍蝇”和“飞”其实是同一个单词“fly”。

从飞天到奔月，人类从未停止过对未知领域的探索。无论是动人的传说故事，还是精密的科学演算，都代表着我们对这个星球的美好梦想。人类登月业已40周年，但等待我们去开发、研究的还有很多。如果我们都有着纳特和它的伙伴们那样的大冒险家精神，相信人类文明的发展史将更快地翻过一页又一页。






（摘自《新东方英语·中学生》2009年11月号）











Sports Dreams in Movies






“体育梦想号”




◎　文／Queenie





热力四射的体育运动和义无反顾的追梦之旅一直是倍受导演和观众青睐的电影题材，因为体育运动的速度和激情、欢笑和汗水，追梦之人的果敢和决心、自信和坚定，让无数观众为之心跳不已，为之感动莫名。下面就让我们搭上“体育梦想号”，跟随几部经典体育电影的主人公来一次追梦之旅吧！




年轻，就要“敢梦敢为”




谁说女生就不能踢好足球？足球场上也会出现花木兰。梦想是没有性别限制的，只要有梦，就勇敢去追吧！







代表电影：She's the Man《足球宝贝》（2006）



体育项目：足球（Football）



梦　　想：与男子足球队员同场较量，证明自己的实力。



入选理由：让足球突破性别的界限，成为名副其实的“世界第一运动”。




故事梗概



Viola是个疯狂的足球迷。她所在的Cornwell学校女足队因为报名人数不够而被学校强行解散，爱球心切的Viola申请加入男子足球队，却遭到了有性别歧视的教练的拒绝。正在这时，双胞胎弟弟Sebastian离家出走，于是Viola灵机一动，乔装成身材相貌都和自己相似的弟弟，成功混入了弟弟新学校的足球队！

但接下来的训练却困难重重：Viola不仅要接受高强度的训练，还得时时注意掩盖自己的女生身份。第一场训练下来，Viola由于不尽人意的表现，便被教练无情地划分到了Second String（替补队员）。为了完成自己的梦想，她不分白天黑夜更加努力地练习，最终获得了上场比赛的资格。

谁知道弟弟提前回到新学校，并在毫不知情的情况下被拉去参加比赛。所幸的是，上半场结束后，Viola成功替换弟弟，以自己女生的真实身份参加了足球赛，实现了自己的梦想。






经典场景




[在坦白自己的身份后，Viola真诚的道歉得到了大家的谅解，她对足球深深的热爱和付出的不懈努力也令在场的每一个人为之感动。]


Viola: I am sorry. This isn't how I wanted it to happen, and I didn't want to hurt you. But I just want to prove that I was good enough. All I'm asking for is a chance. Duke?

Duke: It's just like what coach says before every game: "Be not afraid of greatness. Some are born great. Some achieve greatness. And some have greatness thrust
 (用力推) upon them." I think the best chance for us to be great here today is to have you play.



有梦想，就能创造奇迹




你相信奇迹吗？只要你坚持梦想，不放弃希望和努力，总有一天奇迹会发生。







代表电影：Miracle《冰上奇迹》（2004）



体育项目：冰上曲棍球（Ice Hockey）



梦　　想：率领球队击败“世界冰球长胜王”，延续未能实现的奥运冠军梦想。



入选理由：超越梦想，将不可能转变为可能实现的奇迹，书写首个美国冰球神话。




故事梗概



影片改编自1980年盐湖城冬奥会上发生的真实事件。本片的主人公Herb年轻时是美国国家冰球队的一员，曾代表美国出战1964年冬奥会，但其球队当年是没能赢得冠军，这成为Herb最大的遗憾。为了一偿夙愿，他决定以教练的身份，率领一批新人出战1980年的盐湖城冬奥会。

1980年以前，前苏联国家队已经连续四次捧走奥运会冰球冠军奖杯。这支队伍训练有素、经验丰富，被誉为“世界冰球长胜王”。因此，对于初出茅庐的美国冰球队来说，他们面临着双重挑战：外部是几乎难以战胜的强大队伍；内部是自身经验不足和团队意识薄弱等种种困难。没有人看好他们，认为他们想要获得比赛冠军除非有奇迹发生。但是，在教练的正确指导、队员们的不懈努力和通力合作下，奇迹真的发生了！



经典场景




[离奥运会开幕还有五个月。和挪威队的比赛中，队员们的表现让Herb大失所望。比赛结束后，Herb教练便把队员们都留了下来，除了一遍一遍追加高强度的训练外，还教给他们什么是真正的比赛精神以及为美国而战的国家荣誉感。]


Herb: Think you can win on talent alone? Gentlemen, you don't have enough talent to win on talent alone. Again!




Herb: If you think you can come here and play the Norwegian National team and tie them and then go to the Olympics and win, you got another thing coming. [吹哨下令再练] You better think about something else, each and every one of you. When you pull on that jersey
 (运动套衫), you represent yourself and your teammates. And the name on the front is a hell of a lot more important than the one on the back!
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 Get that through your head! Again! [吹哨下令再练] Win, lose, or tie, you're gonna play like champions! Again!

....

Herb: You keep playing this way, you won't beat anybody who's even good, let alone
 (更别提) great. You want to make this team, then you better start playing at a level that's gonna force me to keep you here. Again!

....

Herb: This cannot be a team of common men because common men go nowhere. You have to be uncommon. Again!

....


[教练一遍一遍似乎永远不会停止的训练让队员们不堪忍受。于是，Mike主动站出来，想要劝说教练停止训练。]


Mike: Mike Eruzione! Winthrop, Massachusetts!

Herb: Who do you play for?

Mike: I play for the United States of America.

Herb: That's all, gentlemen.


[在和当时的苏联队的决赛中，年轻的美国队队员通力协作，顽强拼搏，最终创造了一个奇迹：战胜了世界最强的冰球队。然而，这个奇迹并没有到此结束……]


Herb: Two days later, the miracle was made complete. My boys defeated Finland to win the gold medal, coming from behind once again. As I watched them out there celebrating on the ice, I realized that Patti had been right: It was a lot more than a hockey game. Not only for those who watched it, but for those who played in it. I've often been asked in the years since Lake Placid: what was the best moment for me. Well, it was here: The sight of 20 young men of such different backgrounds now standing as one; Young men willing to sacrifice so much of themselves all for an unknown. A few years later, the U.S. began using professional athletes at the games: Dream Teams. I always found that term ironic because now that we have dream teams, we seldom ever get to dream. But on one weekend, as America and the world watched, a group of remarkable young men gave the nation what it needed most: A chance, for one night, not only to dream; but a chance, once again, to believe.



一双魔鞋承载的梦想重量




大多数情况下，实现梦想的过程需要付出加倍的汗水和努力。那么，是否存在神秘的人、事、物，能够助你在一夜之间达成梦想呢？通过这样的方式，不费吹灰之力便得以达成的梦想，能够持久吗？







代表电影：Like Mike 2: Streetball 《像乔丹一样打球2之街球版》（2006）



体育项目：街头篮球（Streetball）



梦　　想：赢得街头篮球锦标赛，成为像自己的偶像“Air Jordan”一样的篮球高手。



入选理由：揭示了“真正持久的成功需要努力”的道理，同时揭示了篮球运动的真谛。




故事梗概






爱好篮球的Jerome一直怀有一个坚定的梦想：变成像“Air Jordan”一样的篮球高手，让大家都称他为“Air Jerome”。可惜的是，他球技平平。直到Jerome偶然捡到的一双魔鞋，这双鞋轻而易举地帮他达成了梦想。穿上这双印有“MJ”的魔鞋，Jerome便犹如飞人Michael Jordan附身，顿时变身篮球高手，在球场上所向披靡。

但是，魔鞋失去魔力的那一天，便也是Jerome梦想破灭的一天。在“King of Concrete”街头篮球锦标赛中，魔鞋开了一条很大的口子，失去了魔力，队友也负伤被迫退场。这时，多亏父亲及时出现并亲自上场加入比赛。父子俩配合默契，最终赢得了比赛。

Jerome虽然没有实现自己的梦想，变成“Air Jerome”，但却从父亲身上领悟到了篮球运动的真谛：The game is pure. Just play for fun!



经典场景




[被大个子赶出训练场的Jerome发誓要刻苦练习，赢得街球世界巡回赛和“King of Concrete”街头篮球锦标赛。]


Jerome: Man, one day we're gonna win this tournament.

Nate: Yeah, and one day I'm gonna be Beyonce's
 (著名女歌手碧昂斯) boyfriend. Let's see which one happens first.




Jerome: Come on, Nate. Why are you going to be like that? Man, you know my dad won that tournament back in '89. Perhaps his name is right there on the Ball of Fame with all the great players that came off these courts.

Rode: I wouldn't call any of us great players.

Jerome: That's why we need to practice every day. So we can get good enough to win this competition and get our names up there next to his.

Nate: Then what? You think if you do this, your dad would hang out with you more or something?

Jerome: I don't know. lt couldn't hurt. Everyone around here thinks my dad is the choker
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 . I wanna give them something else to think about when they hear the name Jerome Jenkins.


[Jerome借助魔鞋在球场上的出色表现，为他赢得了无数的媒体采访和广告代言活动。这些是成功的战利品吗？还是前进路上的绊脚石？父亲的及时出现，为Jerome阐明了篮球运动的真正意义。]


Father: You know you can't play college ball if you get paid from endorsements
 (广告代言). You know, you can use your gift and better yourself
 

〔9〕



 . You can get a scholarship to a good school and get an education. Or you can—You can bet it all right now, with the hopes of what? Becoming a legend? I know too many playground legends that can't afford to put food on their tables.

Jerome: That's not gonna happen to me.

Father: That's right. That's what they tell you, right? You're gonna be the best there ever was. You'll be rich and famous. But when you're at the foul line
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 and you think about all the money, fame, and how much better you are than your teammates, it gets kind of hard to see the basket. And when you miss, suddenly, miraculously
 (奇迹般地), no one's around to tell you anything anymore.

Jerome: That was you. That's not me.

Father: But you're following in my shoes. You're playing with your head, not with your heart. Hey, Jerome, the game is supposed to be pure, supposed to be fun.



梦想不分黑白




在种族歧视的压力之下，黑人追逐梦想的道路注定会异常艰辛，每走一步，都举步维艰。但只要我们抛开肤色的束缚，执着追求，就能实现梦想。







代表电影：Glory Road《光荣之路》（2006）



体育项目：正规篮球（Basketball）



梦　　想：训练队员靠着坚实的篮球基础，冲破重重障碍，赢得正规篮球赛。



入选理由：正式开创了美国大学篮坛黑白共存的新时代。






《光荣之路》是根据真人真事改编的。故事发生在1965年的美国德克萨斯州，当时的美国社会正面临着黑白种族冲突对立的状况。

Haskins是一位白人篮球教练，由于在掌管女子篮球队方面的出色成绩，被分派去执教西德州联队（Texas Western）。这支球队不仅基础差，而且白人球员根本不愿意听一个前女篮教练的指挥。于是Haskins四处游走，招募了一群非常有潜力的黑人学生，组建了球队。起初，这些黑人球员无法区别正规篮球与街头篮球，而且他们对种族问题极度敏感，使得Haskins的训练和管理过程困难重重。经过一个训练期的接触，Haskins坚定的信念感染了球队里的每一个人，队员们通力合作，球队一路披荆斩棘，直指决赛，最终如愿以偿地获得了NCAA（美国全国大学生体育协会）的总冠军。






经典场景




[Haskins看中了一个潜力球员Hill，想把他招进球队，却遭到了拒绝。因为长期以来遭受种族歧视的黑人Hill认为白人教练招他回去只是做板凳队员。]


Haskins: Excuse me. I'm the basketball coach down at Texas Western. I'd like to talk to you about playing for me there.

Hill: Thanks. But no, thanks. I'm done playing this game. They hardly put me on the floor tonight.

Haskins: I'm offering a full scholarship.

Hill: Uh-huh. You sign me up like your token
 (标志) negro; bury me at the end of the bench. I'd rather hang it up. Do something else. Be the next Smokey Robinson. I might even run for president.

Haskins: You got a real talent, son. Why throw it away?

Hill: I'll tell you why. Ever since I was a kid, I only loved one thing—that was playing ball. Do you understand what that's like to have that ball in your hand? It's like... it's like making sweet music with your game. The only thing is, you don't wanna hear the song.




Haskins: You talk a good game, Hill. But I didn't come here to find a player who can sit on the bench. I intend to start you—start NCAA Division One ball.

Hill: What is it with you, mister? I've accepted it. What are you smoking?
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Haskins: I ain't smoking nothing, son. As you just told me about a big old dream you have, I can let you play. I can help you make your dream come true faster than a twister'll take your socks off.
 

〔12〕





Hill: You talk funny.

Haskins: So do you.

Hill: You gonna let a black player play from the get-go?

Haskins: I don't see color. I see quick, I see skill, and that's what you have. And that's what I'll put on the court.


[终于到了最后的决赛关头，长时间的刻苦努力终于要在今天得以证明了。赛前，Haskins教练为大家加油打气。]


Haskins: You spilled a lot of sweat on this floor, and it's gonna pay off. Now, I know it seems I've been hard on you for no reason. But I've been tough because I know how good you can be. People outside this gym, they don't think we got a chance this season playing with bunches of players none of the big schools wanted. But those people don't know you. I do. You're talented. You're disciplined. And you care about the guy standing next to you. And that's how we're gonna win, starting tomorrow night. So let's go out there. Let's play Texas Western basketball. Let's make that mean something. On three. One ... two... three. [队员和Haskins一齐喊] Miners
 (得州矿工队)!



最初的梦想，一定会到达




要继续曾经因重伤而中断的运动生涯，重拾最初的那个梦想，不仅仅是需要出类拔萃的实力，更要有超越常人的勇气和信心。







推荐电影：The Rookie《棒球新秀》（2002）



体育项目：棒球（Baseball）



梦　　想：重拾昔日对棒球的热爱和信心，继续曾经中断的追梦之旅，成为职业棒球选手，打入世界职业棒球联赛。



入选理由：一路坚持不懈地追求梦想非常难得，重拾中断的信心和梦想更值得敬佩。




故事梗概



12年前的一次肩膀受伤使得原本颇有前途的投手Jimmy Morris提早结束了自己的棒球生涯，转而执起了教鞭。但他所在的高中棒球球队的小伙子们听说了他过去的事情，并因此和他定下了一个“君子协定”：如果他们的球队可以顺利的杀出地区锦标赛，获得全国赛的参赛资格，那么，教练Jimmy就要重新上场比赛，并要努力进入职业联盟。

球队最初的几场失败并没有阻止他们成功晋级，Jimmy的诺言也到了该兑现的时候了。在球员轮番的鼓励和妻子的支持下，Jimmy终于再度回到棒球场上，并且大获成功。实现梦想的那一刻，Jimmy和妻子不禁相拥而泣。






经典场景




[在地区锦标赛上，Jimmy率领的猫头鹰队首战失利，队员们士气消沉，几乎想要放弃棒球。和队员谈论梦想的Jimmy教授不料却被队员们“反将一军”，达成了一个约定：只要猫头鹰队夺得州际赛冠军，Jimmy教练就要继续自己曾经中断的梦想，去参加棒球新秀的选拔。]


Jimmy: Anybody want to tell me how we lost that game? Hmm? No? How about taking a look at the numbers on that scoreboard out there? What do those numbers tell you?

Player A: How to get ahold of Bo's Tire Barn
 (该小镇最著名的轮胎厂名，其广告正位于记分板的正下方)?

Jimmy: You quit. You quit out there. You quit on me. And worse, you quit on yourselves. Now, what is it? Think people don't care about baseball around here? Think the school's gonna drop the program? You just make it easy for them. Sad part about it is, I see it and you don't. Look, guys ... Most of you ... You're gonna finish up school here; you're gonna work the rigs
 (钻井架); you're gonna work at Bo's Tire Barn; you're gonna raise a family and retire; and you're gonna do all that right here in Big Lake. And there's nothing wrong with that. A lot of real good people have done that. I'm doing it. But if you're looking for something more after you're done here, you better give some serious thought as to how you're gonna play out the rest of this season.

Player B: What difference does it make? I mean, it's not like any of us are getting scholarships.

Jimmy: I'm not talking about college. I'm talking about wanting things in life. I'm talking about having dreams. And all that starts right here. Okay? Right here. You don't have dreams. You don't have anything.






（摘自《新东方英语·中学版》2008年7-8月合刊)




注释






〔1〕

 　share a ride: 拼车





〔2〕

 　mess up: 把……弄乱





〔3〕

 　excel：超过他人





〔4〕

 　period:＜美＞＜口＞就是这么回事，常用于叙述事实或看法后表示强调。





〔5〕

 　阿米莉亚·埃尔哈特(1897~？），世界最著名的女飞行员，第一位独自飞越大西洋的女飞行员。她曾是苹果公司2002年“Think Different”系列广告的标志图像人物。1937年，她在尝试首次世界环球飞行时，神秘失踪。





〔6〕

 　静海，又译宁静海，是月球上众多“月海”（并非月球上面的海洋，而是指肉眼看到的月亮上的暗淡黑斑，其实是月球上广阔的平原）中的一个，位于月面中央的宁静盆地之内。“阿波罗11号”载人宇宙飞船降落在“静海”西南边缘的平原上，阿姆斯特朗成为首位造访月球的客人。他在月面上插上美国国旗，采集月面土壤和岩石标本，在月球表面停留了21小时36分20秒。





〔7〕

 　运动员的曲棍球球衫上，通常前面印的是国家名，背面印的是运动员的名字和号码。因此这句话中，“the front name”指的是他们所共同代表的美国；“the one on the back”指的是每个队员自己的名字。Herb教练说这句话，是希望让球员知道，在冰球比赛中，国家荣誉高于个人荣誉，队员们必须为了美国的荣誉团结协作，而不是逞个人英雄主义。





〔8〕

 　choker一词的原意是“被噎住的人”，而在此处，它使用的是其引申义，指的是“由于紧张或情绪不稳定而在比赛时表现欠佳的人”，人们用这个词来嘲笑Jerome的父亲在篮球场上的表现差强人意。





〔9〕

 　better可用作及物动词，意思是“改善，改进，提高”。Better oneself有两种意思，一是“改善自己的地位（或经济状况）”；二是“提高自己的文化水平”。此处使用的是第二种意思。





〔10〕

 　foul line指的是篮球运动中的罚球线，距篮板15英尺，运动员站在此线上罚球。也作free-throw line。





〔11〕

 　这句话并不是在问“你在抽什么烟？”这是一句常用的美国俚语，也是托福听力常见句型之一，表示“你这是什么意思？”Haskins身为一名白人教练，却用了一句经典的黑人英语“I ain’t smoking nothing.（我完全没有别的意思。）”来回答，表明自己并没有种族歧视。这种使用双重否定来表示强调否定的用法在黑人英语中十分常见，也可以让我们体会到Haskins教练的良苦用心。





〔12〕

 　Twister一词的意思是“不老实的人，骗子”，“take your socks off”字面意思为“脱掉某人的篮球袜”，实际意思为“把某人赶出篮球场，逐出比赛”。Haskins这句话的意思是：“我能帮助你更加快速地实现梦想，而不是像骗子一样，将你逐出篮球场。”





A Red Red Rose　浪漫爱情




My love is like a red, red rose that’s newly sprung in June.



——Robert Burns











The Twilight Saga: Eclipse






暮光之城3：月食——正视你的内心，做无悔的选择




◎　文／陈洁





传说吸血鬼是该隐（Caine）的后代。上帝为了惩罚该隐杀死自己无辜的兄弟亚伯，便罚该隐的后代永生永世在人间受虐，并以人血为食，维系自己的生命。他们似魔非魔，似人非人，早已被上帝遗忘。但是在人类的文化长河中，吸血鬼却从未被遗忘过。在布拉姆·斯托克（Bram Stoker）
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 以及安妮·赖斯（Anne Rice）
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 的笔下，吸血鬼有着难以言表的魅力：气质高贵、青春永驻、行动如风。与他们相比，平凡的人类是那么黯淡无光。但假如人类和吸血鬼相恋，结局又会怎样呢？《暮光之城》（The Twilight Saga）系列电影便讲述了这样一个“人鬼恋”的故事。



《暮光之城》系列电影改编自斯蒂芬妮·梅尔（Stephenie Meyer）的同名畅销小说。该系列小说包括：《暮色》（Twilight）、《新月》（New Moon）、《月食》（Eclipse）、《破晓》（Breaking Dawn）。它们一经问世，便成为继《哈利·波特》（Harry Potter）后最受青少年欢迎的畅销小说。之后，这些小说被搬上大荧幕，拍成了同名电影。电影省去了原小说中繁冗的内心独白，更好地体现了男女主人公的心情写照：Twilight象征着女主人公在首次接触吸血鬼卡伦家族（the Cullons）后的着迷感觉，谜底也在暮色的掩映下呼之欲出；New Moon代表女主角对吸血鬼的向往宛如一轮缓缓初生的月牙，皎洁而稚嫩；Eclipse代表月亮的美好光华被阴影遮蔽，令人担忧；Breaking Dawn虽然还未问世，但是却令粉丝最为期待，因为它将揭晓结局，即女主角是否最终选择改变自己并加入吸血鬼家族。



人们在作最终决定前，往往都要经历左右两难的境地和痛苦的挣扎，Eclipse中的女主角Bella就正身陷这种两难的抉择之中。




狼人 vs. 吸血鬼



Bella来自一个破碎的家庭。父母离异之后，因为母亲再婚，Bella便独自一人从Phoenix （凤凰城）搬到了Washington State（华盛顿州）一个叫Folks（福克斯）的小镇。这个小镇常年阴雨绵绵，不见阳光，人烟稀少——只有3120人。在这里，她遇见了美少年Edward Cullen，并且迅速和他坠入爱河。可是Edward并非凡人而是一个吸血鬼——他的家族是吸血鬼家族中的素食主义者，只喝动物的血，不食人类的鲜血。即便如此，Edward依然无法抗拒气味清新的Bella对他的吸引力，他需要努力遏制自己的欲望和冲动，才不会伤害Bella去饮她的血。

与此同时，Bella也发现她儿时的伙伴Jacob其实是狼人，他容貌英俊，拥有非凡的能力，可以在人类和巨狼之间自由转换。Jacob也对美丽又独立的Bella暗生情愫。

Bella需要在狼人Jacob和吸血鬼Edward之间选择一个作为自己的恋人。一个是英俊潇洒、一往情深的吸血鬼爱人，一个是青梅竹马、血气方刚的狼人追求者，她该如何选择？而她的这个选择极有可能引发卡伦家族和狼人族群之间的一场血腥战争……



人鬼殊途



Bella的内心矛盾不已，她挣扎在冰与火的双重考验中，不知该如何抉择。一个偶然的机会，Bella发现了卡伦家族的秘密，因此被吸血鬼社会中的执法者——Volturi家族严重警告：要么成为吸血鬼的同类，要么被杀死。为了保护Bella，Edward希望Bella能够嫁给他。Bella宁愿选择变成吸血鬼，与Edward长相厮守，但是在他们结婚之前，Edward却不允许她这样做。





Edward: Marry me!

Bella: Change me!

Edward: OK, I will if you marry me. It's called compromise.

Bella: It's called coercion
 (要挟). It is not fair. Marriage is just ... is a piece of paper.

Edward: Where I am from, it is the way one says I love you.

Bella: Where I come from, at my age, is the way one says I just got knocked up
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 .

Edward: So you are worried about what people will think?

Bella: You know, two out of three marriages end up with divorce?

Edward: Well, I think you will find the vampire-human divorce rate is a little lower. Just marry me!

Bella: I can't.





Edward真心爱着Bella，并且也向她提出了一生的承诺：婚姻，而这个承诺更像是在许下同生共死的诺言。面对如此忠心的爱人，还有什么让Bella如此犹豫不决呢？她提出了要求：把我也变成你的同类吧。只要Edward的牙齿咬进Bella的脖子，将吸血鬼特有的毒液注入Bella体内，Bella就会成为永生不死的吸血鬼，他们将会改变人鬼殊途的命运，生生世世都在一起。而面对Bella的要求，Edward却一直不答应，他并不想因为自己的自私而改变Bella的命运和人生。于是，Bella拒绝了他的求婚，留给Edward一个坚决的背影。






爱的天平开始倾斜



当Bella已离异的父母知道Bella决定和Edward在一起，并为了他愿意去Alaska（阿拉斯加）念大学时，他们不约而同地表示了担心。敏感的Bella察觉到了这一点。为了不让父母担心，当父亲鼓励她和Jacob交往的时候，她并没有反对。正当她前往Jacob居住的保留区时，Edward找到了她，并阻止她和Jacob再来往。这一行为激起了Bella强烈的逆反心理——Bella是一个独立自主的女孩子，向来不喜欢受拘束，更不喜欢别人教自己应该去做什么，不应该去做什么。无奈的Edward也只好随她去了。

Bella和Jacob开始以朋友的名义公开见面，他们见面的地方却恰恰是Edward无法闯入的有狼人居住的保留区。有一天，Jacob向Bella表白了。





Jacob: I just wanted to do this differently, smoother. But now I'm out of time.

Bella: Do what?

Jacob: You need to hear the truth, Bella; understand all your options. And you need to know that I am in love with you. And I want you to choose me instead of him.

Bella: I thought you understand. I don't feel that way for you.

Jacob: I don't buy it
 

〔4〕



 .

Bella: What do you buy? That's how I feel.

Jacob: You feel something else for me. You just won't admit it. So I will not give it up. I am goanna fight for you until your heart stops beating.

Bella: Well, I think you will not have to fight for long.

Jacob: You rushed into it because you are afraid to change your mind.

Bella: No, I am not. I know what I want.

Jacob: You won't have to change for me, Bella, or say goodbye to anybody. I can give you more than him. I mean he probably can't even kiss you without hurting you.[他把Bella的手放在自己的胸口上] Feel that? Flesh, and blood, and warmth.





其实这时，Bella和Edward的关系出现了一些问题，Edward需要强大的自控力才可以不去伤害Bella，他们的相处模式给从小生长在破裂家庭、渴望爱情和温暖的Bella带来了挥之不去的苦恼。而Jacob虽然拥有和Edward类似的超能力，却依然是人类，拥有人类的特性和饮食习惯，和他在一起，Bella无需顾虑，也不需要任何转变。更重要的是，Jacob一样英俊、忠诚、勇敢，而且愿意为Bella而死。面对如此的深情，Bella动心了，但是她还是很坚决地拒绝了Jacob，并且给他了一拳，以示她对这种无礼侵犯的不满。



摈弃前嫌，联手作战



卡伦家族发现一直追杀Bella的女吸血鬼Victoria依然潜伏在Bella的身边。Victoria通过捕杀人类，制造出了许多新的吸血鬼（Newborns），而这些吸血鬼具有超强的杀伤力，仅凭Cullen一家的力量是很难对付的。Bella的生命又面临着新一轮的威胁。





Jasper (卡伦家族成员): By the way, the army is coming and there are not enough of us to protect the town.

Jacob: Hold on. What damn army?

Dr. Cullen (卡伦家族首领，Edward的养父): Newborns, our kind.

Jacob: What are they after?

Alice (卡伦家族成员，Jasper的妻子): They are passing on Bella's scent
 (气味). A red blouse.

Jacob: They are after Bella? What the hell does this mean?

Dr. Cullen: It means an ugly fight.

Jacob: All right, we are in.

Bella: No, you'll get yourselves killed. No way.

Jacob: I am not asking for permission. Bella, this is what we do. You should be happy. Look at us, working together. You are the one who wants us to get along, remember?





Jacob为了保护Bella，毅然决定带领狼人加入到这场恶战中来。Bella终于看到了Jacob和Edward的和平共处，这使她紧绷的神经放松下来。Jasper也担任起了训练和指导狼人如何与Newborns决斗的任务，长期以来势不两立的狼人家族和吸血鬼卡伦家族，终于为了共同的目标而友好相处了。

Newborns沿着Bella故意留下的气味，进入了狼人和卡伦家族的包围圈，一场恶战由此展开。Edward和Jacob为了保护Bella，带着她来到了被白雪覆盖的山顶上，躲避Victoria的暗算。夜晚降临的时候，风沙呼啸，异常寒冷，Bella蜷缩在帐篷里不停地发抖；而Edward则痛苦地站在一边——他全身冰冷，根本不知温暖为何物，亦无法去温暖自己最爱的人。这时候，Jacob闯进了帐篷，他用自己的身体拥抱着Bella给她取暖。Edward难过极了，因为他的爱人在最需要他给予温暖的时候，他却无法给予。

这一夜过去了。Bella感动于Edward的宽容，于是向他提到了自己对婚姻的安排。不料，这场对话却被Jacob听到了，他非常愤怒地出现在雪地中，质问Bella：“You are marrying him?”说完之后不给他们任何解释的机会，转身就走。而Bella的第一反应是异常地生气和慌乱，她指责Edward不该让Jacob知道这个消息，并且追随Jacob而去。Edward欲要阻止，却被Bella挣脱了。

愤怒失望的Jacob在冲动下，想要去山下加入战斗，他负气地说：“Maybe if I get myself killed, that will save you lots of trouble.”Bella阻止了他。只是这样一来，Bella却更加困惑了：自己为什么不想让Jacob上战场送死？是因为不想失去他吗？那自己对他的感觉究竟是什么？他和Edward究竟哪个更重要？

这个问题Edward也想知道，Bella回答说：“I love you more.”听到这样的答案，Edward很欣慰，他已经清楚知道了自己在Bella心中的地位，所以现在，即使Bella选择了Jacob，他也一样会为Bella的幸福而满足。这应该就是所谓爱情的最高境界了。

最后，恶战中胜出的一方当然是狼人和卡伦家族。机智勇敢的Bella也帮助Edward烧死了女吸血鬼Victoria，并且处死了Newborns，一切终于趋于平静。



最终决定



但故事并没有就此结束。最古老的吸血鬼家族——来自意大利的Volturi家族随之而来，他们拥有处死吸血鬼的能力。Janne是Volturi的首领之一，具有不可思议的力量。她当着Bella的面杀死了一个新生的吸血鬼，以示对Bella的警告：如果不变成吸血鬼，下场就和这个新生的吸血鬼一样。

Bella该如何选择？她去看望因她而受伤的Jacob，看到他惨白的面孔，Bella陷入了沉思：难道自己要一直犹豫不决下去，害得Jacob和Edward都为了自己痛苦吗？为什么自己不能勇敢选择自己所爱的人？即使这样的选择会面临巨大的考验，自己也应该坚持下去，努力克服一切难题，最终收获自己的幸福，不是吗？

于是，Bella主动向Edward提出了求婚，这让Edward很不安，他并不想让Bella为了他而放弃自己的生活理想和人生。她应当有自己的选择，而无论她的选择是什么，Edward都会接受。





Edward: I just don't know what you are doing. Don't try to make everyone else happy. You are already giving away too much.

Bella: You are wrong. This wasn't a choice between you and Jacob. It's between who I should be and who I am. I've always felt out of step, like literately stumbling to my life. I've never felt normal because I am not normal. I don't wanna be. I've had to face death, and loss, and pain in your world, but I've also never felt stronger, like more real, more myself, because it is my world, too. It's where I belong.




通过Bella的这段话，我们终于看到了一个平凡少女的成长：从一个渴望爱情的普通高中女生成长为一个知道自己想要什么的成熟女性，能独立自主地选择自己的人生。虽然选择的过程无比痛苦，矛盾重重，就好像月食的过程，月亮看似被黑暗吞蚀，但它总会有步出阴霾的那一刻。





Eclipse只是《暮光之城》系列中的一幕，但却是对Bella成长过程的表达，它让我们看到一个少女对自己命运的思考和把握。其实人最难的就是选择，因为人生没有回程票，一旦做出选择便难以更改。当事态改变，要求我们做出抉择时，有人出于本能，有人仅凭冲动，而Bella却是用心和大脑在细细思量，慢慢体会，直到最终明白了自己想要的是什么，并为此作出了无悔的决定。

希望我们每个人面临选择时，都能正视自己内心的需要，作出无悔的决定，并且像Bella那样，一旦做出选择，便勇敢地追求，活出自己的精彩人生！






（摘自《新东方英语·中学生》2010年10月号）








17 Again






重回17岁——时间狂想与童话人生




◎　文／杨熠





“Happiness takes no account of time.”欢乐不觉光阴短，但时间的流逝常常带来人类的终极焦虑。因此，人们关于逆转时光的美丽遐想从未停止过，而这些遐想总是悲喜交加，五味杂陈。譬如影片《重回17岁》（17 Again），它既是一部轻松欢快、略带科幻色彩的青春喜剧，又是一首温馨动人的浪漫恋曲，更是一则深入浅出、回味无尽的人生童话。




未选择的路



生活其实是一场无休无止的蝴蝶效应。每个人在每一天都做着各种选择，而这些选择的结果如溪水般汇聚在一起，最终成为改变命运流向的漩涡。

公元1989年，本片主人公Mike O'Donnell还享受着天堂一般的高中生活：17岁的他英俊潇洒、球技高超，不仅是人气超高的校草，更是重点大学早已相中的高材生。诚如他的教练所言：“The world is your oyster（世界是属于你的）.”

然而天意弄人，在一场事关Mike前途的重要球赛前，他的女友Scarlet来找他。看着Scarlet欲言又止的样子，Mike顿时心生疑虑。在Mike的再三追问下，Scarlet告诉了他自己怀孕的消息。这个突如其来的消息让Mike一时间无法思考。球场上，思绪混乱的Mike无心恋战，终于在比赛进行中丢下球，追了出去。






[Scarlet 诧异又惊喜地看着追出来的Mike。]


Scarlet: Mike, what are you doing?

Mike: Look, you and me, we are in this together, okay?

Scarlet: But the game! That's your future! You have ...

Mike: No, the baby is my future.




转眼间20年过去了，步入中年的Mike被生活磨去了所有光彩熠熠的棱角，尽管当年抱得美人归，但是那之后的日子里，他却无时无刻不在悔恨自己的选择。他失去了进入名牌大学的机会，更失去了另一种生活的可能。今天的他身材发福、一事无成，有一双儿女，他却不懂得该如何与他们沟通，对爱妻当年的如火热情如今更是降到冰点。他极端消极的生活态度令妻子Scarlet忍无可忍，Scarlet最终向法院提出了离婚申请。





Mike: Look, try to see things from my point of view. I'm extremely disappointed with my life!

Scarlet: I never asked you to marry me!

Mike: Yeah, but I did.

Scarlet: Well, you don't have to do me any favor then. We're not gonna hold each other back anymore. Okay?

Mike: Scar ...

Scarlet: I'll see you at court.





痛苦潦倒的Mike回到母校，怔怔地看着走廊橱窗中昔日篮球队的照片，遥想当年，感慨万千。这时，一位大楼管理员不客气地将他从美好往事的追忆中唤醒。




Janitor: Mike O'Donnell! Mike: Do I know you?

Janitor: No, but I know you.

Mike: Oh, yeah?

Janitor: High school star, never quite lived up to
 (符合) your potential. Sooner or later you'll come back to your old school, stand there, and look at the picture of the glory days wondering "What might have been?" Seems to me you guys are living in the past.

Mike: Well, of course I wanna live in the past. It was better there.

Janitor: I'll bet you wish you had it to do all over again.

Mike: You got that right.





神秘苍老的大楼管理员竟然有穿越时间的神力，他佯装溺水，使前来搭救的Mike重获青春容貌变回了17岁的样子。沉浸在喜悦和新鲜感里的Mike忘了大楼管理员曾经一针见血地指出，他正是一个活在过去的典型。



重返光辉岁月



每个人都有属于自己的光辉岁月。一帆风顺时，生活会推动我们的脚步，让人满怀希望、全力以赴地向前冲，只看到前方的光明。而挫折和失意一旦牵绊了脚步，我们对美好昨日的怀念便一发不可收拾，过分的留恋便成了前行路途上的阻碍。

大喜过望的Mike显然还没有意识到这一点。在好友Ned的帮助下，他重返高中读书，成了自己的女儿Maggie和儿子Alex的校友（而Maggie和Alex对此事毫不知情）。Mike相信，他的“光辉岁月”即将重新上演。

然而，重新变得年轻或许和变老一样艰难。化名为Mark的Mike不仅要想方设法获得Alex与Maggie的信任，以便近距离地指导和帮助他们，还得全力驱逐Scarlet身边的情敌，更要应付Ned（现在的身份是“Mark的父亲”）与校长Jane的纠结恋情中不时发生的小摩擦……总之，他的生活麻烦不断，笑料也不断。

当然，作为一名高中生，Mike首先要认真对待学业、球队训练以及和同学们的人际关系。虽然身体回到了17岁，但是他的思想显然还停留在中年时期，他与孩子们的“generation gap”体现在方方面面。健康教育课上，以Maggie的男友、头脑简单的篮球队队长Stan为首的众人对爱情不负责任的态度令Mike倍感无奈。看着不知不觉中已经长大的女儿，初为人父的点滴都浮现在Mike眼前，他不禁感慨万千，向孩子们讲述起生命传承的喜悦——那种最无私、最美好的爱。







Mike: It's the first moment when you hold your baby girl, and you didn't know that anything could be so small or so delicate. And you feel that tiny heart beat and you know that you couldn't love anything more in the whole world. And you hope you can do right by that little girl, and always be there to catch her when she falls, and that nothing ever hurts her. Not a broken arm or a bad dream or a broken heart.





一番讲述之后，有人被Mike感动，也有人不以为然。坚持己见的孩子们就一定错了吗？也不尽然。青春似乎不怕浪费，“平淡是真”在年轻人眼里等同于“平庸、碌碌无为”，是他们最不愿意接受的生活方式之一。三十而立、四十不惑，每个年龄层的人都有他们看问题的独特视角，每一代人都要经历年少轻狂的青春岁月。

球队大胜的日子，个性叛逆的Maggie却在为爱心碎，一个人跑到操场偷偷哭泣——原来，她早已被Mike讲述的爱情观打动，于是拒绝了Stan的无理要求，却也因而失恋了。Mike为没能保护好女儿而心痛，却也为她的成长欣慰。





Mike: When you're young, everything feels like the end of the world. It's not; it's just the beginning. You might have to meet a few more jerks
 (性情古怪的人), but one day you're gonna meet a boy who treats you the way you deserve to be treated. Like the sun rises and sets with you.




Maggie: You really think so?

Mike: I know so.



爱是……



与此同时，Mike与Scarlet的感情纠葛也包含着另一道爱的难题。Scarlet承认自己爱着Mike，但他们之间的问题累积得太久，她被伤得太深，看不到复合的希望，怦然心动的感觉再也无法找回。然而，当Scarlet看到容貌与高中时的丈夫完全相同的Mark，她愈发困惑，脑海中也不由自主地不断回想起自己一直刻意逃避的过去。





[Scarlet 教Mark跳舞，Mark挑了一首歌。]


Scarlet: Why did you pick that song?

Mark: Oh, I don't know. It just, uh, kind of spoke to me.

Scarlet: Um, that's funny. That's the song that my husband and I danced to at our wedding.

Mark: Hm. A man of good taste!





爱究竟是什么？日出日落般的永恒守护？绚烂花火似的短暂绽放？爱一个人，是直接为她选择“最好的”生活方式，还是该让她亲身体会人生的甜酸苦辣？该把她捧在手心里，不让她有一次心碎的感觉？如果爱被琐碎的生活磨灭了最初的光芒，又该拿什么拯救它？

或许影片高潮时，Mark在庭审中“编造”的一封信可以作为对上述问题的一种回答。





Mark: This is a letter from Mike O'Donnell. He wanted me to read it. Scarlet, before you go through this, I want to remind you of September 7th, 1988. It was the first time that I saw you. You were reading Less Than Zero, and you were wearing a Guns 'n' Roses T-shirt. I'd never seen anything so perfect. I remember thinking that I had to have you or I'd die ... Then you whispered that you loved me at the home-coming dance, and I felt so peaceful ... and safe ... because I knew that no matter what happened, from that day on, nothing can ever be that bad ... because I had you. And then I, uh ... I grew up and I lost my way. And I blamed you for my failures. And I know that if you think you have to do this today ... but I don't want you to. But I guess if I love you, I should let you move on.

Judge: All right, son, you need to go now.





Mark被法官驱逐出了法庭，他没有看到Scarlet放弃了离婚诉讼，也没有看到她望眼欲穿地向Mark离去的方向张望，怅然若失。

爱是每个人生命中做出的必然选择，不是吗？



过去的让它过去



命运轮回，当回到17岁的Mike再一次参加一场关乎前途的比赛时，他又看到Scarlet跑出赛场。相似的情景重现，Mike突然明白，当年自己放弃比赛并不是意气用事，而是发自内心的真诚选择。他为挽留Scarlet再一次跑出了赛场。此时，他也渐渐变回了中年的自己。





Mike: Scarlet! Scar...? Scarlet!

Scarlet: It is you.

Mike: Hi.

Scarlet: Hi?

Mike: Oh, I can explain.

Scarlet: You can?

Mike: No, not at all.




Scarlet: You didn't have to come after me again.

Mike: Yes, I did because I love you. You are the best decision I ever made. I just forgot, and then I fell off a bridge and things got pretty weird after that. But I'm never gotta forget again. Look, I ... I know that I've been in a bad mood for the last twenty years. But if you let me, I swear I will spend the rest of my life making it up to you. I thought I wanted a second chance at life, but now I know I just want a second chance with you.

Scarlet: Weird.

Mike: Yeah?

Scarlet: I missed you.





一切偶然皆为必然，生命的跌宕起伏是一次次微小波澜的积累。Mike的生活中虽然出现了时光倒流，但事实上，他并没有被送回过去，而是以少年时代的面貌改变了当下的生活窘境，重新发现了自己选择的意义所在，并真正为这些选择负责，从大男孩成长为敢于担当责任的男人。可以说，Mike正是所有经历过风浪波折、逐步走向成熟的年轻人的代表，他的故事是我们每个人都必将经历的人生童话。




Albert Einstein说过：“Sometimes one pays most for the things one gets for nothing.”时间使人成长又使人老去；时间可以带来惊喜，也可能带来悲伤；时间像指间沙，越想抓紧就越快溜走，又像窗外月，有着自己的运行轨迹和阴晴圆缺，存在于人类的旦夕祸福之外，丝毫不以人类的意志为转移……所有这一切，让人们在时间的力量面前赞叹和痴迷，又深感自己的渺小和无力。于是，一代代人在文学和影视作品中将改变时间的美好梦想化为现实，勾勒出一幅幅绮丽奇幻的图景。《重回17岁》则直接把这个终极幻想植入平淡无奇的现实，在真实与梦幻的交融中，悄无声息地打动观众。电影如梦。在我们开创出能够改变时间的划时代技术之前，不妨先试着改变我们对待时间的态度，多一点积极，多一份希冀。






（摘自《新东方英语·中学生》2009年12月号）








Love Stories on Screen






经典爱情电影回顾




◎　文／廖瑾



爱情是人类永恒的主题，也是荧屏上不可或缺的主题。每个年代的爱情电影有着每个年代的特点，但它们折射出的却都是人性中最纯洁、最动人、最美好的一面。下面就来品味20世纪50年代到90年代的几部经典爱情电影，再次为人类这纯真美好的感情而感动吧。




20世纪50年代




——代表作：《罗马假日》（Roman Holiday）（1953年）







上世纪40年代是个灰暗的战争时代。第二次世界大战让整个世界为之哭泣颤抖，战争的阴影也侵入了电影创作。那个时代的电影，即使是爱情片也是沉重的，其中有多部描述因战争而爱情破裂的电影。而50年代初出品的《罗马假日》则将这一片沉重化为乌有，迎来了浪漫爱情电影的新时代。






《罗马假日》剧情简单：公主安娜（奥黛丽·赫本饰）出访罗马，繁琐的宫廷礼节让她厌倦，于是她晚上偷偷逃出宫殿，被穷记者乔（格里高利·派克饰）带回住所。乔得知安娜是公主后，佯装不知道安娜的身份，陪她游览罗马，打算写篇独家报道来赚一笔钱。随着剧情发展，两人逐渐有了感情，然而双方身份悬殊，公主选择回到皇室。在最后的记者招待会上，他们语带双关地依依惜别。乔抛弃挣钱的初衷，将偷拍的照片送还公主。



赫本天使般的眼神与巴洛克、洛可可风格的古罗马建筑相映生辉，使《罗马假日》成为爱情电影史上永恒的经典。该片是少数几部被禁止以工艺加上彩色的黑白影片之一，因为那份永恒的美不会褪色，不容更改……




经典场景



国王派出的便衣在水上舞厅要强行带走公主，乔和公主与之厮打，乔被推下水，公主毫不犹豫地紧接着跳下水。经此事件，他们发现了自己对对方的爱，接着两人回到乔的小屋。





Anna: Shall I cook something?

Joe: No kitchen. Nothing to cook. I always eat out.

Anna: Do you like that?

Joe: Well, life isn't always what one likes, is it?
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Anna: No, it isn't.

Joe: Tired?

Anna: A little.

Joe: You've had quite a day.

Anna: No, a wonderful day.


[广播里播出关于公主的消息，安娜上前把广播关掉。]


Anna: The news can wait tomorrow.

Joe: Yes.

Anna: May I have a little more wine? Sorry I couldn't cook us some dinner.

Joe: Did you learn how at school?

Anna: I am a good cook. I could earn my living at it. I can sew too, clean a house, and iron. I have learned to do all those things. I just haven't had the chance to do it for anyone.

Joe: Well, looks like I shall have to move and get a place with a kitchen.

Anna: Yes.


[公主低下头，默默地喝了口酒，似乎在痛下决心。]


Anna: I ... I have to go now.

Joe: Anna, there's something that I want to tell you.

Anna: No, please. Nothing. I must go and get dressed.



20世纪60年代




——代表作：《罗密欧与朱丽叶》(Romeo & Juliet) (1968年)







60年代是个性化的时代，整个电影界的价值观也发生转变。许多个性极强的新导演涌现，他们大胆起用新人，电影风格也与传统不同。即使故事情节传统，但其拍摄、语言也力求创新。这个时代爱情片的特征就是：个性化，冲破传统，不再依赖明星。其代表作就是由年仅15岁和16岁，名不见经传的男、女演员担当主角的《罗密欧与朱丽叶》。



这是莎士比亚的经典剧本。罗密欧与朱丽叶来自两个世仇家庭。两人一见倾心，但只能偷偷约会。在一次挑衅中，罗密欧失手杀死了朱丽叶的表哥，被判放逐。在神父的帮助下，他见到了朱丽叶，两人私定终身。神父给朱丽叶一种药，喝下后可以装死，这样可以让罗密欧偷偷把她带走。朱丽叶喝下药，然而罗密欧却不知真相，在通知他的人到来前就自杀了。醒来的朱丽叶发现死去的罗密欧，悲痛万分，不愿独活而选择了自杀。










经典场景



罗密欧混进了朱丽叶家举办的舞会，看到了一个一身白衣的女孩。他并不知道这个纯情的美丽女子就是朱丽叶，只知道自己已深深地爱上她。






特别说明：《罗密欧与朱丽叶》里的台词很多不符合我们当代英语的语法，大家且把它当作古英文去欣赏好了。莎士比亚的这段台词有很多精妙之处。罗密欧与朱丽叶更像是在玩文字游戏，表面讲的是圣徒祷告，实际是两人在“争论”能不能接吻。






Romeo: [独白] O, she doth
 (即does) teach the torches to burn bright! It seems she hangs upon the check of night as a rich jewel in an Ethiop's
 (阿比西尼亚人) ear. Beauty too rich for use, for earth too dear.


[跳面具舞
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 的音乐响起。罗密欧跳到了朱丽叶身边，两人跳起了别样风情的面具舞。]


Romeo: If I profane
 (亵渎) with my unworthiest hand this holy shrine
 (神殿), the gentle sin is this. My lips, two blessing pilgrims
 (圣地朝拜者) ready stand to smooth that rough touch with the tender kiss.

Juliet: Good pilgrim, you do wrong your hand too much which mannerly devotion shows in this. For saints
 (圣人) have hands that pilgrims's hands do touch. And palm
 (手掌) to palm is holy palmers's kiss.

Romeo: Have not saints' lips and holy palmers too?

Juliet: Ay, pilgrims, lips that they must use in prayer.

Romeo: O, then, dear saint, let lips do what hands do! They pray: great thou
 (即you), lest
 (唯恐) faith turn to despair.


[朱丽叶被母亲叫了过去。她回来时，因为没找到罗密欧而着急。]


Juliet: Where has he gone? Where for? Go, ask his name. If he be married, my grave is like to be my wedding bed.

Maid: His name is Romeo, and a Montague. The only son of your great enemy.

Juliet: My only love sprung from my only hate.


[罗密欧也得知，自己一见倾心的女孩居然是仇家的独女朱丽叶，他很痛苦。]


Romeo: My life is my foe's debt.



20世纪70年代




——代表作：《爱情故事》(Love Story) (1970年)






70年代，越战刚结束，世界的动荡不安能在电影中找到印证：恐慌型、怪诞型的电影在当时比较流行。唯美的爱情电影并不多，然而也不乏佳作。这个时期爱情电影代表作《爱情故事》就打破了当时美国电影史的票房记录。由于70年代女权运动高涨，电影中的女主人公不再是只要求外表美丽，更多是倾向于要求其具有独立、智慧和才华的特质。《爱情故事》里的女主人公就是一个相貌平平、贫穷的女孩，但是她聪明、坚强、独立。



故事发生在哈佛校园。富家子弟奥利弗和面包师的女儿珍妮在校园图书馆邂逅并一见钟情。他们地位悬殊，却真诚相爱。奥利弗不顾家庭的反对与珍妮结婚，为此他脱离了家庭。经过一段艰难而甜蜜的岁月，奥利弗完成了自己的硕士学业并且拿到律师执照。但就在他刚开始执业律师时，珍妮却身患绝症。没钱给妻子治病的奥利弗最终向父亲开口求饶，可是珍妮还是撒手人寰离他而去……《爱情故事》对当时的美国年轻人冲击很大，其中经典台词“Love means never having to say you are sorry”在70年代曾成为西方情侣传颂不衰的名句。




经典场景



“Love means never having to say you are sorry.（爱意味着永远不要说对不起。）”这句经典台词出现在两个场景中。奥利弗的爸爸要过60岁生日，给奥利弗他们也发了邀请，但奥利弗不愿意出席生日宴会。珍妮想化解他们父子间的矛盾，就代替奥利弗给他爸爸打电话，当她说到：“Mr. Barret, Oliver would like you to know that in his own special way, he loves you very much ...”奥利弗生气地夺过话筒，对珍妮大吼：“Get the hell out of my life.”珍妮伤心地冲出家门。奥利弗冷静下来，出去找珍妮。他找了一天，在家门口找到了。





Jenny: I forgot my key.

Oliver: Jenny, I am sorry.

Jenny: Don't. Love means never having to say you are sorry.


[珍妮在临死前，想着的还是奥利弗。躺在病床上，她试图安慰悲伤的爱人。]


Jenny: Would you stop blaming yourself, you stupid god damned preppy
 (预备学校学生)? It's nobody's fault. It is not your fault. That is the only thing I will ask you. Otherwise, you will be OK. Would you please do something for me, honey? Would you please hold me? I mean, really hold me, next to me.


[珍妮停止了呼吸。奥利弗满脸悲伤，黯然走出医院，碰到自己的父亲。]


Oliver's father: Oliver, why didn't you tell me? I made a couple of calls, and as soon as I found out, I jumped into the car. Oliver, I want to help.

Oliver: Jenny's dead.

Oliver's father: I am sorry ...

Oliver: Love ... love means never having to say you are sorry.



20世纪80年代




——代表作：《剪刀手爱德华》(Edward Scissorhands) (1990年)







80年代电影的一大特色就是起用了很多年轻人做主角，涌现了一批青春偶像。这个时代很多爱情电影在题材上涉及了社会新问题，也有集科幻和童话般想象于一身的纯爱情电影。《剪刀手爱德华》虽然是1990年的作品，但它的风格绝对是继承了80年代的真传，可以算是80年代的代表作。






《剪刀手爱德华》是机器人的童话。一位发明家发明了机器人爱德华，然而没等完工就去世了，留下残留着一双剪刀手的爱德华独自在古堡生活。很多年后，中年女子佩吉误闯城堡，好心的她把爱德华带回家。爱德华给佩吉生活的小镇增添了乐趣，他甚至用剪刀手帮大家修剪植物、设计发型。爱德华爱上了佩吉的女儿金。应金的请求，爱德华潜入金男友父亲的豪宅，不慎被警察逮捕，但为了不连累金，他没有吐露真相。虽然最终他被无罪释放，但从此小镇上的人都把他看成危险分子。不过，金逐渐看清了男友的丑恶嘴脸，而对爱德华产生好感。 圣诞夜，爱德华和金挑衅的男友发生冲突，误伤了金。结果，全镇居民都要求驱逐爱德华。在古堡的打斗中，爱德华杀死了金恶毒的男友，金也接受了爱德华不求回报的爱。然而这爱，除了拥抱之外，不会有其他结果。爱德华最后还是选择永远隐藏在不为人知的角落，在那里“修剪”他的“生活”。




经典场景



爱德华第一次踏入人类的社会，一切对于他来说是那么新奇。





Peggy: So ... this is the living room and back here are the bedrooms. You want to see the pictures? All right. Well, this is my husband Bill. He's a bowling champion. Do you know what bowling is? Bowling? No, well, here, they are down at the lake, fishing. I think Kevin looks a little glum
 (阴郁的) because they didn't catch anything that day. And here is my daughter Kim, all dressed for junior prom
 (正式舞会). She's a senior now, if you can believe it. She is camping in the mountains with some friends, but she will be back in a few days. You can meet then. Isn't she beautiful?





[爱德华看着金微笑着的照片，他纯净的眼睛放出一种异样的光彩，他笑了。]


爱德华爱上了金。一天，他应金的请求闯入了金男朋友家，结果被逮捕了。最终还是佩吉保释他回家。


[刚进家门，爱德华看到了金迎面朝他走来。]


Kim: Thank you for not telling them that we ...

Edward: You are welcome.

Kim: It must have been awful when they told you whose house it was.

Edward: I knew it was Jim's house.

Kim: You did?

Edward: Yes.

Kim: Well, then why'd you do it?

Edward: Because you asked me to.





多么简单的回答，爱德华对金的爱就是这样简单又执着。



20世纪90年代




——代表作：《电子情书》（You've Got Mail）（1998年）






90年代的电影随着科技的提高，逐渐走向了大投资和电脑高科技参与制作的道路。爱情片也受到了这些影响。90年代最轰动的爱情片就是投资巨大、运用电脑特效的《泰坦尼克》。这部电影大多数人都还记忆犹新，所以笔者想推荐另一代表作。它反映的是高科技背景下特有的爱情，而这种爱情是只有电脑和网络相对普及的90年代才会有的，那就是《电子情书》。



乔·福克斯和凯瑟琳·凯莉在网络聊天室相识，两人渐渐产生了爱情。福克斯书业的最新连锁店开张了，离凯瑟琳的小书店仅几街区之遥。激烈的竞争使得凯瑟琳的小店面临倒闭。凯瑟琳的书店是由母亲那一代继承下来的，看到40多年来的心血即将毁灭，凯瑟琳生气地把福克斯的老板——乔当做仇人，并且把这些都倾诉给网上的知己。意外获悉知己女友就是凯瑟琳令乔越发为她所吸引。一番波折后两个人最终走到了一起。




经典场景



乔在真实身份被揭穿后，用诚意打动了凯瑟琳，两人做了朋友。但是凯瑟琳仍然有“书店关门”的心结，不能正视两人的感情。在一次朋友聚会道别时，乔说出了心里话。








Joe: You know sometimes I wonder.

Catharine: what?

Joe: Well, if I hadn't been Fox Books and you hadn't been the Shop Around the Corner ... and you and I had just, met.

Catharine: I know.

Joe: I would have asked for your number. And I wouldn't have been able to wait 24 hours before calling up and saying: Hey, how about some coffee, you know, drinks or dinner or a movie for as long as we both shall live?

Catharine: Joe.

Joe: And you and I would never have been at war. The only thing we'd fight about would be which video to rent on a Saturday night.

Catharine: Who fights about that?

Joe: Some people, not us.

Catharine: We would never.

Joe: If only.

Catharine: I've got to go.

Joe: Let me ask you something. How can you forgive this guy for standing you up and not forgive me for this tiny little thing that putting you out of business? How I wish you would!

Catharine: I really have to go.






(摘自《新东方英语·中学版》2006年1-2月合刊)




注释






〔1〕

 　爱尔兰作家（1847～1912）。1897年，他创作出版了《嗜血幽灵——德拉库拉伯爵》（Dracula），为吸血鬼形象翻开了新的一页，启发了此后许多作品的灵感，成为魔幻经典之作。布拉姆·斯托克也因此被誉为“鬼怪小说之父”。





〔2〕

 　美国恐怖小说的代表作家。1976年创作《夜访吸血鬼》（Interview with the Vampire），并在接下来的25年间接连创作了《吸血鬼莱斯特》（The Vampire Lestat）、《被诅咒的女王》（The Queen of the Damned）、《偷尸贼的故事》（The Tale of the Body Thief）、《恶魔迈诺克》（Memnoch the Devil）、《吸血鬼阿曼德》（The Vampire Armand）、《吸血鬼维托里奥》（Vittorio the Vampire）等，以其非凡的想象力撰写了一部吸血鬼家族的史诗。





〔3〕

 　在英式英语里，knock up常指在早晨敲门叫醒某人。而在美式英语里，get knocked up是“意外怀孕”的意思。





〔4〕

 　此句在这里的意思并不是“我才不买它呢”，而是“我才不相信呢”或者“我才不买你的账呢”，buy在口语中有“相信；接受；同意”的意思。所以紧接着Bella问：“What do you buy?”（那你信什么啊？）





〔5〕

 　这是一个画龙点睛的句子，可译为：“生活不可能总如人所愿，不是吗？”大家要注意的是这个句子的回答。它是一个反意疑问句，我们在回答反意疑问句时，不要考虑问句本身用的是否定形式还是肯定形式，只按实际情况回答。你要表示否定的意思就用No，要表示肯定的意思就用Yes。因为Anna也是要表达否定的意思，所以她的回答是“No, it isn't.”即“是的，生活不是总如人所愿。”





〔6〕

 　面具舞的舞姿有一个细节就是戴着面具的男女分别举着手，他们要把手掌相应但是似乎又不合上，总是男方的手掌追随着女方的手掌。





Family Love　脉脉亲情



You don't choose your family. They are God's gift to you, as you are to them.


—Desmond Tutu











Love You All the Way






相伴一生的爱




◎　文／雨轩





世界上最动听的呼唤，莫过于“母亲”；世界上最伟大的名字，莫过于“母亲”；世界上最柔软的记忆，莫过于“母亲”。记得曾经有这样一则征人启事：征求一位女性，能煮饭、能缝纫、会护理、会补习功课、早起晚睡、永远忍耐、忘掉自己，每日工作至少十八小时，必要时能二十四小时不眠不休。每周工作七日、无娱乐、终身不得辞职……必要时能牺牲自己的生命。启事下端写了一句话：除了母亲，谁能荣膺？




孩提时，母爱是……



孩提时，母爱是入梦前的摇篮曲，是黎明醒来后的亲吻，是不小心摔倒时的安慰和关怀……那份爱无处不在、无微不至，以致我们在幸福时忘却了母亲的存在。那时的我们生活在母爱的海洋中，却不知道母爱是什么。《母女情深》中开篇的一幕便是最好的诠释。



Terms of Endearment《母女情深》




上映时间：1983年11月（第56届奥斯卡最佳影片等五项大奖得奖得主）



剧情简介：故事围绕一对深爱着彼此的母女Aurora和Emma展开。Aurora早年丧夫，对唯一的女儿Emma虽视如珍宝，亦十分专制。而表面看似温柔的Emma实际上十分倔强、任性，于是母女间的争执不断。长大成人后的Emma更是一心想摆脱母亲的控制。她不听母亲的劝阻，执意嫁给了没有固定工作的Flap，并在婚后随Flap迁往外地，先后有了三个孩子。Aurora在Emma远离后，逐渐变得不再傲慢自大，对女儿也愈加思念。而离开母亲的Emma过得却并不如意：丈夫移情别恋，经济窘困，抚养孩子的重担压在肩头。最终，Emma经受不住生活的磨难和精神上的苦恼，患了癌症，即将离开人世。Aurora闻讯后，焦急万分，放下架子，赶往医院照顾女儿。这对冤家母女纠缠了三十年的复杂爱恨终于得以释怀。Aurora在Emma去世后，挑起了照顾三个外孙的重任。







精彩片段




[初为人母的Aurora总是担心尚在襁褓中的女儿Emma发生意外，常常不顾丈夫Rudyard再三劝阻，半夜起来查看女儿是否安好。]


Aurora: Let me go, just for a minute.

Rudyard: Honey, it's not good for you to be checking on the baby every five minutes and imagining one terrible thing or another.

Aurora: Oh, I know. I know.

Rudyard: Here it starts. Here we go.
 

〔1〕






[女儿在熟睡，但过分担心的Aurora却以为发生了不测。]


Aurora: Rudyard ... Rudyard, she's not breathing.

Rudyard: Honey, she's sleeping. The baby is sleeping.

Aurora: No. Rudyard, it's crib death
 (婴儿猝死症).

Rudyard: It's sleep! She's asleep, honey.

Aurora: Maybe.

Rudyard: Come on!


[Aurora试图爬进婴儿床检查，但碍于裙子的阻挡，只得踩着椅子俯下身去不顾一切地吻着女儿，直到女儿被吻醒哭了，确认女儿只是睡着而不是死亡，才放心离开。]






初为人母的Aurora对女儿Emma充满了无尽的担心。我们年幼时，我们的母亲又何尝不是如此？深夜里一次次地为尚在襁褓中的我们哺乳，换洗尿布；白天里寸步不离地悉心照料。



童年时，母爱是……



童年时，母爱是早晨晚起时的催促，是上学前的再三叮咛，是晚上做作业时灯光下的陪伴，是取得进步时的赞扬与喜悦，是考试受挫时的鼓励和帮助……母亲就像是神的化身，处处给孩子力量，呵护着孩子慢慢长大。可突然有一天，孩子不能再沐浴着母爱长大了，那是怎样一种憾痛？让我们一起看看《母女情深》片尾的一幕。



精彩片段




[身患重症将不久于人世的Emma躺在病榻上，对大儿子Tommy及小儿子Teddy做临终前最后的叮嘱。]


Emma: ... I want you to make a lot of friends. And I want you to be real nice to the girls 'cause they'll be real important to you, I swear.

Tommy: We're not afraid of girls. What makes you think that?

Emma: Well, you may be later on.

Tommy: I doubt it.

Teddy: Why didn't you shut up? Shut up!

Tommy: You shut up!

Emma: Teddy, give me a kiss. Come on. Tommy, you be sweet. Be sweet. And stop trying to pretend like you hate me. I mean, it's silly ... I know you like me. I know it. For the last year or two, you've been pretending like you hate me. I love you very much. I love you as much as I love anybody, as much as I love myself. And in a few years when I haven't been around to be on your tail about something or irritate you, you couldn't remember. You'll remember the time when I bought the baseball gloves when they were too broken or when I read you those stories, or when I let you goof off
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 instead of mowing the lawn, lots of things like that. You gonna realize that you love me, and maybe you gonna feel badly because you never told me. But don't. I know that you love me. So don't ever do that to yourself, all right?





频繁的生育让Emma无暇过多顾及长子Tommy，这让Tommy有些怨恨自己的母亲。他表面上装作不在乎，可内心深处却极其渴望得到母亲的关爱。Emma此刻已经深深理解了母亲Aurora对自己的那份爱，她不愿意儿子Tommy重蹈旧辙，像当年的自己，年少时不识母爱，长大后徒留遗憾，所以说了上面的一席话，令人肝肠寸断。



少年时，母爱是……



少年时，母爱开始变成了没完没了的唠叨，变成了厌烦的责备，变成了恼人的压力，变成了焦灼、企盼和期望。真遗憾，我们在一天天渐渐长大，可是，母爱却仿佛成了禁锢我们长大的牢笼。于是，我们开始逃避母爱，拒绝母爱，时时盼望着能冲出母爱的“牢笼”，自由自在地的飞翔……这其中免不了冲突，免不了斗争。让我们一起看看《疯狂星期五》中的这对母女冤家吧！



Freaky Friday《疯狂星期五》




上映时间：2003年8月






剧情简介：人到中年的心理医生Tess守寡多年，和15岁的女儿Anna及年幼的儿子Henry一起生活。母女二人虽深爱彼此，却看不惯对方的品味。她们对发型、服装、音乐以及异性的看法南辕北辙，终日争吵不断。在一个周四的晚上，母女间的冲突达到了顶点：Anna生气妈妈不让她参加千载难逢的乐团表演；Tess则生气自己婚期在即，女儿却依然不给继父Lynn好脸色看。母女俩互相指责，都说如果自己是对方，肯定不会过得那么失败。没想到，这个无心的“愿望”竟然真的实现。一觉醒来，母女俩彼此被困到了对方的身体中。二人为了各自的利益，首次达成一致，帮对方完成心愿。可假帮忙和真理解完全是两回事，没有真正为对方着想，就无法换回真身。眼看星期五母亲的订婚仪式在即，女儿期待已久的乐团演出到来，一场好戏拉开了帷幕。




精彩片段




[倒霉的Anna在学校被往日的好友Stacey Hinkhouse陷害，又被当年追求母亲受拒的老师Mr. Bates故意打了低分，憋了一肚子的气，回到家又遭到淘气小弟的诬陷，连她卧室的门也被偏听偏信的母亲Tess给卸走了，毫无隐私可言。怒气冲天的Anna去找母亲理论，却不知母亲刚刚接到学校打来的电话，得知Anna在学校的表现一塌糊涂，此刻也憋着一肚子气。]


Tess: ... and Maybe you can just calmly explain to me why you were in detention twice today?

Anna: Okay, I went to detention. That was only because Stacey Hinkhouse kept hitting me on the head with volleyball ... You'd know that if you paid a speck of
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 attention.

Tess: Anna!

Anna: What?

Tess: I think you know I pay attention, Anna, enough to know that you got an "F" in English today.

Anna: Well, Mr. Bates is out to get me
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 ... You know, he just looks for ways to torture me. [Anna想到了今天刚结识的男孩Jake] Like today, the one time Jake even spoke to me, he totally ...

Tess: Who's Jake?


[Anna突然听出了母亲声音中的警觉。]


Anna: He's just nobody.

Tess: You say I'm not interested, Anna. I'm interested. Try me.

Anna: Okay, he's just ... this really amazing guy, Mom.

Tess: Where'd you meet him?

Anna: Detention, but ...

Tess: That's promising.


[母亲的冷嘲令Anna自尊受损，她想坦白的想法顷刻间荡然无存。]


Anna: See. Do you see? Why do I even bother telling you anything? [继父的无意插话更令Anna怒火中烧] Aah! You're ruining my life! I'm moving out and never coming back ever, ever, ever again!





我们也常常嫌弃老妈和我们之间有“代沟”而不愿多沟通，为何就不能试着换位思考一下呢？

这一幕你是否感觉特亲切，特熟悉呢？有多少次你和母亲因为不理解而相互争吵？多少次，你大声嚷嚷“我要离家出走！”想要逃离那让你“窒息”的母爱？面对生母尚且如此，面对继母岂不更是难事？可实际上，继母的心也是一颗母亲的心。一起听听《亲亲小妈》中两位母亲的对话吧！



Stepmom《亲亲小妈》




上映时间：1998年12月






剧情简介：由于性格不合而离异的Luke和Jackie轮流照顾他们的女儿Anna和儿子Ben。可三年后，比Jackie年轻漂亮许多的女摄影师Isabel闯入了Luke的生活，即将成为孩子们的继母。Isabel竭尽所能想做个好继母，但孩子们却故意处处和她作对；孩子们的生母



Jackie更是容不得Isabel替代自己在孩子们心目中的位置，尽管Jackie由于已到癌症晚期，不得不请Isabel代为接送孩子上学。即便如此，Isabel依然真心诚意地对待两个孩子，并逐渐赢得了孩子们的信任，最终Jackie也被Isabel的诚挚之情感动。影片结尾，Isabel的相机拍下了两位母亲同时在场的一张特殊全家福。




精彩片段




[在经历过种种不快和较量之后，Jackie也逐渐开始接受Isabel。这天她约Isabel去了一家咖啡店。Jackie坦诚地告诉了Isabel自己并不像她想象地那么完美，也曾弄丢过孩子。]


Isabel: I never wanted to be a mom. Well, sharing it with you is one thing. Carrying it alone the rest of my life ... always being compared to you ... You're perfect! They worship you. I just don't want to be looking over my shoulder every day for 20 years, knowing that someone else would've done it right ... done it better the way that I can't.







Jackie: What do I have that you don't? Isabel: You're Mother Earth incarnate
 (化身的).

Jackie: You're ... hip and fresh
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 .

Isabel: You ride with Anna ...

Jackie: You'll learn.

Isabel: You know every story, every wound ... every memory. Their whole life's happiness is wrapped up in you. Every single moment. Don't you get it? Look down the road to her wedding. I'm in a room alone with her, fitting her veil, fluffing her dress, telling her "No woman has ever looked that beautiful." And my fear is ... that she'll be thinking" I wish my mom was here."

Jackie: And mine is she won't. But the truth is... she doesn't have to choose. She can have us both, love us both, and she will be a better person because of me ... and because of you. I have their past and you can have their future.





Jackie的一句“I have their past and you can have their future.”不禁令人感叹母亲为儿女愿意付出自己一切的宽广胸怀。而两个曾经处于对立面上的女人因为“母亲”这个特殊的身份，最终结成了好友。



成年时，母爱是……



不知不觉中我们长大了，甚至已为人母。此时的母亲怕自己的爱会再次让我们感到厌烦，感到压力，所以这时的母爱开始变成了一种无声的放任，哪怕她曾是“最有原则、规矩”的母亲！《乔治亚法则》中的Lily和Georgia便是一个很好的例证。






Georgia Rule《乔治亚法则》







上映时间：2007年5月



剧情简介：父母的离异、继父的骚扰、母亲Lily的不解令女孩Rachael冲动、暴躁，性格叛逆，成了“麻烦”的代言人——尖叫、诅咒，时不时地还情绪失控。束手无策的Lily想到了自己严苛的母亲Georgia。在Lily眼中，Georgia简直就是“规矩”的代言人，她为自己制定了一系列不容打破的规矩，并要求她身边的人一同遵守。少女时代的Lily就是因为不理解Georgia对自己恨铁不成钢般的爱，更难忍受那些苛刻的Georgia rules而远走他乡的。毫无疑问，严苛的Georgia必然能用她那些Georgia rules管好叛逆的Rachael。事实证明，Lily的想法十分正确。再次回到母亲家后所发生的一切不仅彻底消除了两代母女间的隔阂，更让她们真正意识到了彼此内心深藏着的爱。







精彩片段




[Lily从母亲Georgia那里意外得知，自己现在的丈夫、Rachael的继父居然一直背着自己骚扰女儿！她痛苦不堪，想借酒消愁，而曾经“规矩至上”的母亲也居然破天荒地主动买酒给她喝。喝了一天酒的Lily拒绝进餐，心痛的母亲最终忍不住端着食物闯了进来。]






Georgia: Oh, you cut your hair.

Lily: It was getting in the way of my drinking. All I remember are Dad's hugs, his laugh. After all of it, just good things. Why ... why did you try so hard to take that away from me?

Georgia: Did I?

Lily: Little things. We loved to watch TV together, so you took it away.

Georgia: Television was a distraction. Your grades were slipping
 (下滑).

Lily: Were you afraid how much Daddy and I were alike? How much he relied on me? How little he wanted from you?

Georgia: You know, mostly ... I was afraid you'd run off and marry an idiot, lose everything you had a chance at, just like me.

Lily: I blamed you for his drinking.

Georgia: Oh. For yours, too?

Lily: Yeah. You know what I really don't understand, I mean, along with all the rest of it?

Georgia: I haven't got a clue.

Lily: If you ever really loved me?

Georgia: Don't be ridiculous!

Lily: No, I mean, just ever. It wouldn't have to include right now.

Georgia: What do you think the rules were? Why would I ... why would I waste my time on somebody that I didn't care about?





可怜天下母亲心！母亲未必一定会对你说“我爱你”，但这三个字却深深地刻在她心中，渗透在她为你做的一切事情之中。





幼年时的母爱，透露着关怀与照顾；少年时的母爱，流露着照料与期望；青年时的母爱，充满着鼓励与期盼；中年时的母爱，表现出更多却是坚忍与妥协。在母亲眼里，我们永远是依偎在她怀里的孩子，无论漂泊多远，我们一刻也未曾离开过母亲的牵挂。“妈妈，您辛苦了！”






（摘自《新东方英语·中学生》2009年5月号）








Do You Still Believe Your Dad's Stories?






你是否依然相信爸爸的故事？




◎　文／文泉





当我们还年幼，爸爸总是无所不能，他的胳膊强壮有力，他的身影高大威猛；外面的世界通过爸爸的讲述总是展现出它引人入胜的一面。当我们一天天长大，却发现爸爸并非万能之神，他也和我们一样有着困惑与迷茫。爸爸的故事开始让我们怀疑，揭开那层朦胧的面纱，现实世界是否同样令人神往？时间和经历慢慢带走了我们的天真，涉世不久却已觉饱经沧桑，我们开始不屑于父亲的生活方式，他描绘的世界已在我们的记忆中隐没，甚至连父亲的面容也在脑海中模糊起来。



下面就让我们回顾两部经典影片，再次倾听爸爸讲述的故事吧。




Life is Beautiful《美丽人生》




该片获得了28项国际大奖，其中包括奥斯卡最佳外语片奖、戛纳影展评审团大奖等等。在戛纳电影节试映时，全体观众起立鼓掌长达12分钟之久；每个人都是含泪步出影院，因为影片中爸爸为儿子营造的那个无比动人的故事天地。这部影片足以证明我们儿时对爸爸所描绘的世界笃信不疑。






二战之前，父亲Guido、母亲Dora和“我”Joshua过着幸福快乐的生活。但好景不长，纳粹的阴影渐渐笼罩了“我们”生活的意大利小镇。当识字不久的“我”看见“No Jews or dogs allowed”的牌子时，爸爸的解释让战争远离了“我”幼小的心灵。




Guido: Because they just don't want Jews or dogs to go in. Everybody does the same thing. There's a hardware store. They've done the same thing. They don't let Spanish people or horses in their stores. Further up ahead, you'll find a drugstore. I was with a Chinese friend of mine, who had a kangaroo
 (袋鼠). I said, "May we?" "No, no. No Chinese or kangaroos here." What can I tell you? Somebody we just don't like.

Joshua: But we let everybody in our bookshop.

Guido: No. We're gonna put up a sign, too. Is there anybody you don't like?

Joshua: Spiders, and you?

Guido: I don't like Visigoths
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 . So starting tomorrow we're gonna write: "No spiders and Visigoths allowed." Ok, I'm sick and tired of these Visigoths!





于是，通过父亲的解释，种族歧视在“我”眼中就仅仅是没什么大不了的个人喜好，父亲的解释让“我”的幼小心灵仍然那么纯净无瑕。

在“我”五岁生日那天，父亲和“我”都被抓进了集中营，母亲为了和“我们”在一起，主动上了运送犹太人的火车。在时时刻刻都面临死亡威胁的集中营里，父亲却将种种险境变成了有趣的游戏场景。





Joshua: Will you tell me which game, papa?

Guido: Of course. I should have told you this before. The whole thing is a game. It's that game where ... er ... er ... we're all players, right? You know what I mean. It's all organized. The rules are ... the men are over here, and the women are over there. Then there are the guards. They give us our schedules. It's pretty hard. And they make it complicated. If someone makes a mistake, well, they'll get sent home right away. Right away! That means you have to be very careful. But if you're real clever, you win first prize!

Joshua: What's first prize, papa?

Guido: Er ... well, you know, first prize ...

Uncle: A brand new tank, Joshua.

Joshua: But I already have a tank.

Guido: No, but this one's much better. It's a real one! It's new and it works.

Joshua: A real one? No!

Guido: Yeah! See, that's why I didn't want to tell you.





在爸爸的描述中，冷酷而血腥的集中营只是一个奖品为真坦克的游戏场所而已。“我”是多么希望赢得那辆真坦克啊！所有的一切都由于这个诱人的奖品变得美好起来。





为了让“我”深信不疑，父亲还冒着生命危险，将纳粹分子粗暴残酷的集中营管制条款“翻译”成了有趣的游戏规则。





Guido: The game starts now. If you're here, you're in. If not, you're out. You have to score a thousand points to win. If you do that, you take home a tank. Lucky dog! Each day we'll be announcing who's in the lead from a loudspeaker
 (扩音器) there. The one with the least points has to wear a big sign each day with the word"jackass
 (傻子)"... right on his back. Anybody who's afraid loses points. There are three ways that person can lose his points. They would be as follows: One, turning into a big cry baby; Two, telling everyone you want to see your mama; Three, if you're hungry, and want us serving you something to eat, forget about it! It's very easy to lose points here for being hungry. Just yesterday I lost 40 points because I was so hungry that I had to have a jam sandwich. Apricot jam! He wanted strawberry. And ... don't ever ask for any lollipops
 (棒棒糖), because you won't get any. We eat them all! I ate twenty of them yesterday! What a stomachache! But they were good. You bet! I'm sorry I have to leave. But I'm playing hide-and-seek. I have to go before I get caught.





“我”努力跟着爸爸一起玩这个“游戏”，不违反任何一条“游戏规则”，相信在爸爸的帮助下，我们一定能赢得那辆真坦克。

是的，最后，“游戏”结束了，“我”赢了，“我们”赢了！爸爸的故事不但让“我”活了下来，还让“我”觉得生活依旧那么美好！虽然，“我”再也见不到他。因为，在这场“游戏”中，他为了保全我而“违反”了“游戏规则”。



Big Fish《大鱼》




本片曾获2004年奥斯卡最佳配乐提名、4项金球奖提名，以其魔幻现实主义的拍摄手法，细腻地刻画了父子之间感情的微妙变化。





片中父亲Edward Bloom一直在讲述自己过去经历的种种趣事。在他的故事中，他勇敢地去见女巫，从她的玻璃球眼睛里看到自己的死亡；他是最聪明的橄榄球运动员；他在最后一秒为篮球队赢得了比赛；他从火中救出了可怜的小狗；他把饥饿的巨人带出城镇并和他相伴长途跋涉；他误入世外桃源般的美丽村庄，那里的人们将鞋挂在村口，不再启程；他为了追求自己一生所爱，免费为一个老板是狼人的马戏团工作数月；他在儿子出生的时候与一条大鱼搏斗……

儿子Will Bloom听着这样的童话故事长大。当然，他最终不可避免地到了再也不相信美丽童话的年龄。这些所谓的“人生经历”在童话中泛着迷离而不真实的光。那到底是真实的存在，还是臆想的梦幻？儿子对父亲的故事腻烦了，再也不能忍受。





Edward: What! A father's not allowed to talk about his son?

Will: I'm a footnote
 (脚注) in that story, Dad. I'm the context for your great adventure, which never happened. Incidentally
 (附带提及), you were selling novelty products in Wichita the day I was born.

Edward: Come on, Will. Everyone loves that story!

Will: No, Dad, they don't. I don't love that story. Not anymore. Not after a thousand times! I ... I know every punch line, Dad. I can tell them as well as you can! For one night, one night in your entire life ... the universe did not revolve around Edward Bloom. How can you not understand that?

Edward: I'm sorry to embarrass you.

Will: You're embarrassing yourself. Dad, you just don't see it. [Will的旁白] After that night, I didn't speak to my father again for three years.





这种情景是否似曾相识？青春期的我们，一气之下好久不再跟父亲交流，不说一句话。Will成家后离开父母生活在另一个城市，他对父亲的看法如下。





Will: The truth is I didn't see anything of myself in my father, and I don't think he saw anything of himself in me. We were like strangers who knew each other very well. In telling the story of my father's life ... it's impossible to separate fact from fiction, the man from the myth.





这时，Will与父亲就是一对彼此熟悉的陌生人。Will需要一个真实的父亲，而这种真实无疑是建立在残酷人生经验之上的对天真幻想的拒绝。直到有一天，Will得知身患癌症的父亲病情恶化，他赶回家，尝试与躺在病床上的父亲做最后的交流。他对真实的渴求却引起了父亲的愤怒。





Will: Dad, I have no idea who you are ... because you've never told me a single fact.

Edward: I've told you a thousand facts, Will. That's what I do. I tell stories!

Will: You tell ... lies, Dad. You tell amusing lies. Stories are what you tell a 5-year-old at bedtime. They're not elaborate
 (精心描述的) mythologies that you maintain when your son is 10 and 15 and 20 and 30. And ... I believed you. I ... I ... I believed your stories so much longer than I should have and.... Then when I realized of course that everything you said was impossible, everything, I felt like a fool to have trusted you. You're like Santa Claus and the Easter Bunny combined, just as charming and just as fake.

Edward: You think I'm fake?

Will: Only on the surface, Dad. But it's all I've ever seen. Look, I ... I'm about to have a kid of my own, and it would kill me if he went through his whole life never understanding me.




Edward: It would kill you, huh? What do you want, Will? Who do you want me to be?

Will: Just yourself. Good, bad, everything. Just ... just show me who you are for once.

Edward: I've been nothing but myself since the day I was born. And if you can't see that, it's your failing, not mine!





是啊，父亲一直都是那个幽默健谈、幻想联翩的父亲，他将真实的经历隐入奇幻的故事，他的故事中处处都是睿智的人生譬喻和精妙的生活警言，比如他讲自己一次生病的经历时。





Edward: "Kept in a small bowl, the goldfish will remain small. With more space, the fish will double, triple, or quadruple
 (四倍于) its size." It occurred to me then that perhaps the reason for my growth ... was that I was intended for larger things. After all, a giant man can't have an ordinary-sized life. As soon as my bones had settled in their adult configuration
 (布局), I set upon my plan to make a bigger place for myself in Ashton.





这分明是父亲在讲述自己成长过程中为了成就雄心壮志所下的决心啊！再如，当离开美丽的幽灵镇，那里的人们热情地挽留他时，他的回答。





Edward: This town is more than any man could ask for. And if I were to end up here, I would consider myself lucky. But the truth is, I'm just not ready to end up anywhere.




多年后，忍痛离开幽灵镇的Edward回到破落的镇子，帮助和挽救了这里的人们。难道你看不出幽灵镇就是我们年轻时碰到的那一次次诱惑？那么多的人挂起了自己的鞋，放弃了风雨兼程，过早地停留在当时的美景中。而Edward却懂得选择和放弃。

片中，父亲讲述的方式也许有些让人难以理解，因为他认为：Most men, they'll tell you a story straight through. It won't be complicated, but it won't be interesting either.




父亲用爱的语言来讲述自己的故事，而儿子却被残酷的现实遮蔽了视听。生活的琐碎磨灭了我们想象的光芒，时光的蛛丝包裹了我们原本细腻敏锐的心。父辈的经历之于我们，真的就像是一个个远去的童话，模糊而不真实……

在整理父亲的办公室时，Will发现，父亲的故事并不完全是假的。父亲在朝鲜的荒唐经历好像是假的，但政府误发的死亡通知书是真的，这让新婚后等待了多年的母亲几乎崩溃；父亲解救的巨人好像没有那么巨大，但父亲如巨人般的野心是真的，他跟着这个巨人走出了束缚自己的小村庄；父亲种种离奇经历好像是假的，但父亲从一个小镇无名青年到成功推销员的坎坷奋斗经历是真的。

Will渐渐听懂了父亲的那些故事，也开始理解父亲的苦心，他在父亲弥留之际继续讲述着父亲未完的故事：You become what you always were: a very big fish. 父亲将会是一条大鱼，游弋在属于自己的水域里。

那个人，你注定要和他相遇，你一直想弄明白他到底是谁，你一直在寻找你与他的相似之处，而你也一直在努力走出他高大身影的庇护。那个人，一直都在以不同的方式讲着我们不熟悉的故事，然而，只有当你开始继续他的故事，他的生命才得以延续：





Have you ever heard a joke so many times that you've forgotten why it's funny? And then you hear it again and suddenly it's new. You remember why you loved it in the first place.

A man tells his stories so many times that he becomes the stories. They will live on after him. And in that way, he becomes immortal.






（摘自《新东方英语·中学版》2008年6月号）








My Sister's Keeper






姐姐的守护者——一切都是因为爱




◎　文／魔小肥　幽幽





电影《姐姐的守护者》改编自朱迪·皮考特（Jodi Picoult）的同名畅销小说，由好莱坞明星卡梅隆·迪亚兹（Cameron Diaz）和“阳光小美女”阿比盖尔·布雷斯林（Abigail Breslin）主演。该片采用现实与回忆相互交错的表现手法，带观众走进一个特殊的白血病患者家庭，经历故事始末，感悟伦理悲欢。虽然这部电影对原著的结局做了很大的改编，但它却用同样动人的方式诠释了“生命与爱”的主题。




不幸家庭又遭伦理考验



Fitzgerald一家本应是个幸福美满的家庭。Sara和丈夫Brian育有一双可爱的儿女——Jesse和Kate。但幼小的Kate患有先天性白血病。在家中其他三人全都与Kate配型不符的情况下，医生私下里建议Sara和丈夫再生一个与Kate染色体完全相配的试管婴儿。于是，Anna肩负着“拯救姐姐”的使命来到了这个世界上。电影的开篇，Anna这样说起自己出生的原因：





Anna: When I was a kid, my mother told me that I was a little piece of blue sky that came into this world because she and Dad loved me so much. It was only later that I realized that it wasn't exactly true. I was engineered
 (用遗传工程学的方式生产), born for a particular reason. A scientist hooked up
 

〔7〕



 my mother's eggs
 (卵子) and my father's sperm
 (精子) to make a specific combination of genes. He did it to save my sister's life.





具体的事实远比这段独白更令人心酸。Anna在11年中八次住院，忍受着各种并发症和药物副作用的折磨，源源不断地为姐姐贡献脐带血、白细胞、骨髓、淋巴细胞……无论她是否懂事，无论她是否情愿，她都必须强忍痛苦救助姐姐。

现在，Kate又因白血病并发肾衰竭，只有接受肾移植才有希望保住生命。妈妈Sara很自然地又把希望寄托在了Anna身上。但出人意料的是，Anna这次不再愿意奉献了。她卖掉爸爸送给自己的金项链，在哥哥Jesse的帮助下找到了知名律师Campbell做自己的诉讼代理人。她决意状告自己的父母，夺回自己的医疗自主权。

收到法院传票的Sara没容Anna过多解释就扇了她一耳光。晚上，一家人围坐桌旁，委屈的Anna眼含泪水，罗列了一大堆自己不想捐肾的原因：她想和别的孩子一样拥有快乐无忧的童年；她要做运动、参加拉拉队，以后还想生儿育女；她不想因为只有一个肾而一辈子都小心翼翼地生活……妈妈Sara忍不住发起火来，和Anna吵成一团。




Brian: Everyone be quiet. We said she gets the table
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 ; she gets the table. Go ahead.

Anna: Remember how the doctor said if I did the operation, I would have to be careful for the rest of my life? But I don't want to be careful. Who wants to live like that?

Sara: Anna, listen ...

Anna: I'm important too, Mom. I'm important too!





矛盾发展至此，谁能想起不久前还和睦快乐的那家人？那是个阳光明媚的午后，他们一家人正在花园里尽情享受着惬意的时光：Jesse和妈妈Sara在玩蹦蹦床，Kate和Anna在吹肥皂泡，爸爸Brian则一边呷着啤酒，一边在肥皂泡中陷入沉思：





Brian: Having a child who is sick is a full-time occupation. Sure, we still enjoy the usual day-to-day happinesses of family life—big house, great kids, beautiful wife. But beneath the exterior
 (外表), there are cracks
 (裂痕), resentments
 (怨恨), alliances that threaten the very foundation of our lives. As at any moment, our whole world could come tumbling down
 (倒塌) .





随着Kate病情的不断恶化和Anna“维权”斗争的展开，这暂且平静而温馨的生活如脆弱的肥皂泡一般转瞬即逝。隐匿已久的暗流终于翻涌而出，将一个冷峻的伦理命题摆在了观众面前：Anna到底该不该给Kate捐肾？而这个命题，其实根本就没有答案。



一切都是因为爱



在挽救Kate这个问题上，妈妈Sara偏执得近乎疯狂。我们不能否认她剥夺了Anna处置自己身体的权利这一事实，但听了她作为被告的激烈辩驳之后，相信我们不难体会她作为一个母亲的两难境地。母爱的伟大和坚定令到庭的每一个人为之动容。





Campbell: Mrs. Fitzgerald, looking back and only taking into account
 (考虑到) Anna's well-being
 (健康), do you think it's reasonable to conclude that you might have taken this too far
 (做得太过火)?

Sara: Looking at only Anna's situation. Yes, it is. But I have to think about my entire family.

Campbell: But Kate comes first?

Sara: Kate's the sick one.

Campbell: So this is a triage
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 situation. Compromising
 (损害) one child's health on behalf of
 (为了……) the other.

Sara: Mm-hmm.

Campbell: So where's the line
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 ?

Sara: For Kate, it's life or death.

Campbell: Not for Kate—for Anna. Remember, she's why we're here.

Sara: That's a trick question
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 . Because Anna isn't the only person in this equation
 (关系状态). And if we were looking at it only from Anna's situation, sure, it is brutal. I mean, who wants to be stuck and poked
 (戳) and prodded
 (刺) by needles? And you can look at me and you can say how awful I am for doing that to my child. You know what? It is awful. But it's not as awful as putting your child in the ground
 (埋葬自己的孩子).

Campbell: So you stand up for
 (支持) your family.

Sara: It's my job.

Campbell: And you stand up for Kate.

Sara: I do.

Campbell: But the real question is: Who stands up for Anna?




接下来，Sara作为自己的辩护律师向Anna发问：“You love your sister, right? You know she's sick. Why won't you help her?”Anna矢口否认自己拒绝捐肾是出于其他动机，一口咬定是自己不想再做姐姐的“器官库”了。Sara近乎歇斯底里地逼迫Anna说出隐情，而Anna的冷酷让她的脸上流露出绝望和痛楚。就在这时，Jesse从听众席中站了出来。





Jesse: Kate wants to die!

Anna: Stop it!

Jesse: She's making Anna do all this because she knows she's not gonna survive that operation.

Sara: That's a lie, Jesse!

Jesse: Oh, no, it's not! Kate's dying and everybody knows it. You just love her so much that you don't want to let her go. But it's time, Mom. Kate's ready.

Sara: That's not true. Kate would have told me.

Jesse: Mom, she did tell you.

Brian: She did. She told you a million times. You didn't wanna hear it.





原来，Anna一直都是爱着姐姐的，她只不过用一种特殊的方式“帮”了Kate。电影镜头切换到Anna去找律师之前的一天——不堪忍受病痛折磨的Kate请求Anna帮她一个忙，她说：“I need you to do me a favor, sissy
 (妹妹) . You can release me.”然后，镜头又把我们带到洒满阳光的草地上，Kate坐在野餐布上满怀怜爱地给Anna梳理着头发。





Anna: Mom and Dad are gonna kill me. What am I supposed to tell them?

Kate: Tell them you're important too. Tell them you wanna play soccer. Tell them you wanna cheerlead (领头喝彩欢呼).

Anna: They'll never believe me.

Kate: Yeah, they will. And you wanna know why? Because it's the truth.









Kate——被爱守护的天使



Kate很不幸，她在医院里度过了自己的大半人生；Kate又是幸运的，因为有无数的爱在守护着她。

妈妈Sara把Kate视为自己全部的生活重心。Kate生病后，她不惜辞掉律师工作，当起了家庭主妇，全力照顾Kate ——cooking and cleaning, everything steamed, organic and germ-free；为了驱走化疗脱发给Kate带来的自卑，她毅然剃光自己的秀发，和Kate一样顶个大光头在游乐场里戏耍……

Anna以健康和生命为代价维系着姐姐的生命，11年来无怨无悔；姐姐需要她的帮助时，只需轻唤一声“sissy”；她和姐姐挤一张床，分享所有的心事与秘密；姐姐频频吐血日渐衰竭，她理解姐姐的痛苦和绝望，宁愿背负指责和误解，也要帮她寻求解脱……

爸爸Brian永远是孩子们最贴心的朋友。为了满足女儿的最后心愿，他争取了医生的协助，带病入膏肓的Kate去海滩……夕阳如金子般洒在沙滩上，Kate及家人久已紧绷的神经终于得到暂时的放松，那是Kate弥留时光中最美的回忆……

Jesse从小在父母的忽略中长大，他非但不记恨Kate，反而和家人一样关心她的安危；他不善表达，却会在Kate掉光头发时，送上一幅她长发飘飘时的画像……

Kelly阿姨在病房里给Kate涂漂亮的指甲，让她知道自己仍然很美丽；Fitzgerald家本已疏远的亲朋们也齐齐赶到，用各种各样的方式鼓励Kate与病魔抗争。

Kate把这一切都装进了她的剪贴画册里。她逐页翻看着，心中充满了对家人的感激以及愧意：





Kate: I'm sorry, Jesse. I'm sorry I took all the attention when you were the one who needed it the most. Dad, I know I took your first love from you. I only hope that one day you get her back. Mom, you gave up everything for me—your work, your marriage, your entire life ... just to fight my battles for me every single day. I'm sorry you couldn't win. And to my baby sis, who was always so very little, I'm sorry I let them hurt you. I'm sorry I didn't take care of you. It was supposed to be the other way around
 (与之相反).




Kate还在化疗期间结识了她的初恋——同样患有白血病的Taylor。他们惺惺相惜的爱情虽然短暂却绚烂无比，那是Kate饱经病痛的青春中最为美妙的回忆。Taylor 告诉Kate: If I didn't have cancer, I never would have found you. I'm glad I'm sick. Taylor离世后，对于死亡，Kate的态度出奇地平和。当Anna问起她“Where do you go?”时，Kate回答说：“I don't know, baby. But who knows? Wherever it is, maybe I'll run into Taylor.”



放手也是一种爱



Kate真的是个天使，面对生命中的巨大磨难，她非但没有丝毫怨尤，反而用坚强和乐观去感染身边的每一个人。无奈结局已注定。Kate不忍心妈妈死命守护着注定要失去的东西，也不想妹妹再为她做出无谓的牺牲。她决定将伤痛带走，还家人正常的生活和本该拥有的幸福。她把自己的剪贴画册送给妈妈，告诉妈妈她已经准备好了。





Kate: It was a good one, wasn't it?

Sara: The best.

Kate: Remember that summer when I went away to camp? And I was so scared that I'd miss you guys.

Sara: Yeah.

Kate: Before I got on the bus, you told me to take a seat on the left side, right next to the window, so I'd be able to look back and see you there.

Sara: I remember.

Kate: I get the same seat now.





妈妈抽泣起来，她终于放弃了自己的坚持，孩子一般蜷缩在女儿的怀里。那一晚，母女二人相拥而眠。Kate依然是那么懂事，她不忍妈妈眼睁睁地看着自己死去，所以她选择在妈妈的睡梦中离开。Anna说，姐姐变成了“a little piece of blue sky”。




Campbell律师带来了Anna胜诉的消息。Anna谢过Campbell的帮助，眼神中却满是落寞。我们无从揣测 Anna此刻的心情，她是为自己没有拯救姐姐而后悔，还是在慨叹命运对姐姐的不公？

Kate的放手让家人开始了全新的生活：妈妈Sara重操旧业，做回了律师界女强人；爸爸Brian提前退休，致力于辅导城市中的问题少年；Jesse重拾学业，还获得了纽约一家一流艺术学校的奖学金。

每年Kate过生日的时候，Anna和家人总要去蒙大拿（Montana）旅游，因为Kate说过，那是她最喜欢的地方。Anna坐在湖边，想起缺席的姐姐：





Anna: I'll never understand why Kate had to die and we all got to live. There's no reason for it, I guess. Death's just death; nobody understands it. Once upon a time, I thought I was put on Earth to save my sister. And in the end, I couldn't do it. I realize now that wasn't the point. The point was I had a sister. She was fantastic. One day, I'm sure I'll see her again. But until then, our relationship continues.






（摘自《新东方英语·中学生》2010年6月号）




注释






〔1〕

 　这是句五星级的口语表达，在此处的意思是“又开始了，又来了！”形象地表达出了Aurora对女儿近乎神经质的关爱已经到了令丈夫都难以忍受的地步。“Here we go”的译法非常灵活，场景不同意思不同。比如奥斯卡颁奖典礼上，开启获奖名单的人会说：“Here we go”，意思是：“让我们来揭晓吧！/获奖者就在这儿。”





〔2〕

 　这一用法源自美军，原指士兵“偷懒，混时间，逃避责任”，现多形容一个人“游手好闲、浑水摸鱼”。例如：—Where's Tommy? Lunch time has been over for more than an hour. —He's probably goofing off somewhere.





〔3〕

 　“a speck of”的意思是“一点点”，此处的“paid a speck of attention”可译为“稍微留点儿心”。





〔4〕

 　“out to get sb.”是十分流行的口语表达，意思是“故意让某人难堪，和某人过不去”。例如：Did you notice how professor Smith really seemed out to get Mary by keeping asking her hard questions?





〔5〕

 　“hip and fresh”常用来描写人，意思是“时尚而有活力的”。例如：In an effort to become young, hip and fresh, and to spread all the awesome stuff I know, I've decided to learn how to blog.





〔6〕

 　文中Visigoths指公元5世纪入侵意大利、法国和西班牙的哥特族人，他们所建立的封建君主制持续到8世纪初。由于这个部落入侵行径与二战纳粹的侵略行径相似，这里Guido用其来影射二战时侵略欧洲的纳粹。





〔7〕

 　hook up本意为“（用钩等）连接；把（收音机、电话机的部件）装接起来”。这里的hook up eggs and sperm意指“用人工方法使精子和卵子相结合形成受精卵”。





〔8〕

 　这里的get the table绝不能按字面意思翻译成“得到桌子”，而应引申理解为“有机会说话或发言”。爸爸Brian这句话的意思是：既然我们已经说好了要让Anna解释，那就不能剥夺她说话的机会。





〔9〕

 　triage本是始用于一战期间的医学术语，意为“伤病员鉴别分类（指根据紧迫性和救活的可能性等在战场上决定优先治疗哪些人）”。后来，这个词被逐渐引用于社会的其他领域。例如，美国急诊室里有专门的triage nurse，职责就是对来诊者按病情的轻重缓急进行就诊排序及其他处理。Campbell律师在这里借用triage来概括Sara对待两个女儿的态度：Kate的白血病病情危及，不及时治疗会有生命危险，而Anna虽要忍受并发症和药物副作用的折磨，短期内却不会出现很大的健康问题，所以Sara凡事都以Kate的利益为先。
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 　line此处意为“（不同事物的）分界线”。Campbell律师这句话的意思是：Kate和Anna同是你的孩子，你是以什么为标准判断她们孰轻孰重的呢？
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 　trick作形容词时，有一个意思为“有点毛病的，不可靠的；（关节等）会突然撑不住的”。Campbell律师认为Sara应该从Anna的角度考虑问题，因为这个案件的原告是Anna。Sara不认同他的观点，并认为他的观点是有漏洞的、站不住脚的。Sara在后面马上指出了其漏洞所在：Anna并不是整个事件中唯一的当事人。





Growing Up　成长之路



Growth itself contains the germ of happiness.


——Pearl S. Buck











Diary of a Wimpy Kid






小屁孩日记——没什么比做自己更酷




◎　文／杨熠





Wimpy是俚语，意为“哭哭啼啼的；软弱畏缩的”，所以wimpy kid在汉语中就有一个十分恰当的对应词：小屁孩。在人们的既定印象中，小屁孩是“幼稚”的代名词，那么小屁孩日记里所叙述的故事，理所应当就是“幼稚”“荒谬”且“无聊”的。然而，电影《小屁孩日记》（Diary of a Wimpy Kid）完全颠覆了这一观点。这部电影改编自美国作家Jeff Kinney的同名畅销书，书中连环画的形式被巧妙地转移到电影中，令影片具有了独特的吸引力。而小屁孩幽默机智的语言以及故事中蕴含的成长寓言，不仅吸引了全世界无数的小屁孩，也感动了无数早已不再是小屁孩的成年人。这样一个wimpy kid究竟魅力何在？




艰难的第一天



相信每个小孩在走进校园大门的前一刻，都有过这样的期待吧：老师不要太严厉，同学亲切好相处，朋友越多越好……即使是最内向害羞的小孩，也不免在心底默默地期望自己能在新环境里受到欢迎，甚至成为学校里的明星。然而大多数情况下，期望越高失望越大。因此，新学校很可能会对一个新来的孩子带来过多的压力，令他陷入无限的焦虑和迷惘之中。

这种美好的憧憬和随之而来的焦虑在刚上初中的小屁孩Greg身上表现得就更加明显了。诚如这个很有思想的小屁孩所说，新的教育阶段意味着彻底的改变，中学生活实在是太不一样了。





Greg: Let me just say for the record
 (以供备案) that I think middle school may be the dumbest
 (最愚蠢的) idea ever invented. You got kids like me who haven't hit their growth spurt
 (青春期时身体的快速发育) yet mixed in with gorillas
 (如大猩猩般丑陋的人) who have to shave twice a day.





在Greg看来，身体的各种变化如长高、变得强壮等都不算什么，能否受到老师的认可和同学们的欢迎才是真正考验一个学生的决定性因素。英俊又自信的“小大人儿”Greg坚信自己很快便会成为“popularity rank（人气排行榜）”前三甲的明星之一，但开学的第一天，理想与现实的巨大差距就给他上了一课：他受到了大家的冷落。毕竟，谁会围着一个刚入学的小屁孩转呢？

雪上加霜的事情还在后面。和Greg一起长大的死党Rowley胖乎乎的，他总是伴随在Greg左右，与他形影不离。可惜的是，Rowley非但没能为Greg的光辉形象“锦上添花”，反而净帮倒忙。他披着一件诡异的危地马拉斗篷走进教室，引得同学们纷纷侧目。神经大条的Rowley对此却浑然不觉，令Greg叫苦不迭。

体育课上，为了逃避野蛮的“角斗士游戏”，Greg和Rowley躲到了操场的角落里。在那里，他们遇到同样逃了体育课、独自看书的女孩Angie。Angie是校刊编辑，她个性十足，对学校自有独特的解读：





Angie: This place is an intellectual
 (知识分子) wasteland. But, you know, it's nice to meet someone more interested in his mind than in his body.

Rowley: You girls get to jump rope
 (跳绳). Why are you doing hiding?

Angie: Avoiding the pain. It all starts in middle school, you know? You are not a kid anymore. The coddling
 (溺爱) has stopped. Kids are now separated by intelligence. The weak are picked on
 (作弄). And girls you've known since kindergarten won't even talk to you anymore.

Greg: OK. Well, sounds like you got it all figured out, so go back to your book.

Angie: [不理他，继续说] This place is a glorified
 (被颂扬的) holding pen
 (围栏). It's where adults put you as you make that awkward
 (难对付的) transition between child and teenager, so they don't even have to look at you.





学校真的如Angie所说的那样无聊和差劲吗？Greg困惑了……



“班级之星”



一天下来，Greg和Rowley连坐在食堂的餐桌旁吃饭的资格都被爱欺负人的同学剥夺了。他们只能坐在地上，将餐盘放在自己的腿上进餐，模样极其狼狈。面对这个插曲，小哥俩儿的看法却截然不同。





Greg: I can't be the guy who eats off his lap in the cafeteria. I should be at the top of the food chain by now. Something's got to change, fast.

Rowley: My mom told me to just be myself and people would like me.

Greg: That would be good advice if you were somebody else.





话虽如此，但其实Greg和Rowley在内心深处都不仅仅只是想“做自己”而已，他们希望有朝一日能成为闪亮的“班级之星”。因此选择社团活动时，Greg一口回绝了Angie代表校刊向他抛出的橄榄枝，转而投身更酷、更能吸引同学们目光的摔跤俱乐部。Greg甚至认为，和Angie这样特立独行的女孩混在一起无异于“social suicide”(编者注：社交自杀，指躲开人群，避免社交活动，类似我们所说的避世)。





Greg: And I need something to make me a class favorite.

Angie: [突然插话] What about class favorites?

Greg: Don't you ever say"Hi!" or "Hello!" before you start talking?

Rowley: Hi. Angie: Hello.

Rowley: Oh, Greg's only here because he really wants something
 (大人物)....




Greg: [紧张地大笑，不让Rowley说完] Rowley! I was just saying that I would really like to nail
 (揭穿) these people because it's so obvious that they're only doing these activities to get in the yearbook.

Angie: You know, I like your point of view. You should sign up for the school paper. We are the voice of the people. Well, the people are mostly idiots, so I guess, technically speaking, we're the voice of the people, making fun of the people.

Greg: Thanks, but I can't be on the paper because I'm gonna be in the paper a lot. So that would be a conflict of interest
 (利益冲突).

Angie: You are the people. Got it.



Rowley 变身人气王



万圣节到了，Greg与Rowley合计着一起去小镇北边要糖果和零食。路上，Rowley遭到街头小混混的欺负，Greg挺身相助，不料却引来更多本地不良少年的围追堵截。慌乱逃跑中，他们穿越了传说中会吞噬小孩子的The Devil Worshiper Woods（敬魔者森林）。幸运的是，他们非但没被吃掉，还意外收获了糖果，满载而归。

这次成功的冒险为Greg找回了久违的自信。万圣节假期结束返校后，他热情满满地“忽悠”Rowley和自己一起加入学校的Safety Patrol（安全协管员）。





Greg: Now that's what I'm talking about. Safety Patrol, the cops of middle school. You boss people around
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 , report the jerks, and miss class three times a week.





然而，Greg对于安全协管员的理解却和负责老师Mr. Winsky所介绍的大相径庭：





Mr. Winsky: Safety Patrol is a sacred trust. When you put on this vest
 (协管员的“制服”) and that badge
 (徽章), you become a protector of the weak. You become an enforcer of the laws of this school, because today's litterer and jaywalker
 (乱扔垃圾的人和横穿马路的人) is tomorrow's window breaker and graffiti vandal
 (破坏文化艺术的人), and it's our job to stop it. So I ask you, are you ready for the job?

Greg & Rowley: [热血沸腾地] Yes!

Mr. Winsky: Then welcome to Safety Patrol. Just remember, with great power comes great responsibility
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 .





听完Mr. Winsky慷慨激昂的介绍之后，Greg和Rowley终于如愿以偿成了Safety Patrol的一员。尽管大多数时候，Greg和Rowley在Safety Patrol都还干得不错，但接二连三的突发事件还是令Greg阵脚大乱。冬天到了，在一次躲避球游戏中，粗心的Greg害得Rowley一头栽进雪堆里，左臂骨折。但“塞翁失马，焉知非福”，Rowley因此获得了大家的普遍关注。同学们发现他有一种淳朴自然的幽默感，都喜欢和他在一起。更令Greg大跌眼镜的是，在新任校刊漫画家的竞选比赛中，自己一直轻视的系列漫画作品Zoo-Wee-Mama！居然将他的作品击败，而这套作品的作者不是别人，正是Rowley。

Greg梦寐以求的一切，都被Rowley误打误撞地“抢”走了。在那之前，他一直自负地以为“Rowley is pretty lucky to have me as a friend”，直到现在他才发现，自己原来才是Rowley身边的陪衬品。为了成为人气王，他费尽心思却一无所获，而坚持做自己的Rowley却不费吹灰之力就成了众人追捧的明星。妒忌的火焰顿时在Greg心中熊熊燃烧起来。



虚荣心战胜友情？



命运有时候就是阴差阳错。Greg在执行送幼儿园小朋友回家的任务时，迎面碰上万圣节那天得罪的不良少年。迫不得已的Greg只好让所有小朋友藏到附近工地的大坑里，把小朋友们都吓坏了。Greg穿着从Rowley那儿借来的雨衣，目击者把他误认为Rowley。眼看着无辜的Rowley即将成为替罪羔羊，Greg却犹豫着迟迟不敢坦白。当他终于鼓足勇气向Rowley说明真相时，Rowley却已经被Safety Patrol开除。





Greg: So, listen. It's kind of funny, you know, the whole Safety Patrol thing.

Rowley: Yeah?

Greg: Ready for the funny part? Well, I'm the one who terrorized
 (吓坏) those kids!

Rowley: What?

Greg: Yeah, and I think we can both learn some valuable lessons from this.





Rowley本以为Greg是真心认错，却没想到Greg所说的lesson，竟然是劝他“下次别再把雨衣借给别人”！面对他的毫无悔意，一向憨厚宽容的Rowley终于忍无可忍了。





Rowley: You know what, Greg? You are not a good friend.

Greg: Whoa. How could you even say that? I'm a great friend.

Rowley: If you were a good friend, you would have told Mr. Winsky the truth.

Greg: Okay, one thing. You can't get mad about just ...

Rowley: You only care about yourself. You hated my cartoon. You made fun of my clothes. You disrespected
 (不尊重) Joshie. You broke my hand and you didn't even seem sorry.

Greg: That broken hand was the best thing that ever happened to you!

Rowley: Don't call me. Don't come by my house. We are done.





Greg把“诬陷事件”说得如此轻描淡写，难怪Rowley最后愤怒地说出“We are done”，表示两个人的友谊就此结束了。Rowley的话一针见血地指出了Greg的问题：他只在乎自己，忽略了生活中重要的人——时刻陪伴他左右的Rowley。银装素裹的校园，两位死党的友谊也降到冰点。



真正的明星



Greg终于找到了他擅长的事业——担任合唱团领唱。他相信，他能够借此一举成名。但他的这个梦想却被仗着父母的势力在学校作威作福的女生Patty彻底粉碎了：她不仅抢了Greg合唱团领唱的角色，还在音乐剧《绿野仙踪》的演出中当众奚落他。只是对于此时的Greg来说，他关心的只是坐在台下的Rowley的反应。令他失望的是，Rowley看上去根本不在乎他的表现。怒火中烧的Greg和Patty在舞台上打成一团，把音乐剧变成了摔跤赛，令音乐老师和坐在台下的妈妈都大失所望。





然而，和Rowley冷战终究不是长久之计。亲子舞会上，Greg的妈妈劝他与Rowley和好。

Mom: I think it's time you two make up.

Greg: I can't.

Mom: Sweetheart, he's your best friend. And sometimes, when somebody's worth it, you just have to put yourself out there.

Greg: I wouldn't know what to say.





要面子的Greg其实早就后悔自己的幼稚和以自我为中心，只是他并不懂得如何道歉，不恰当的言词反而激化了矛盾，两人几乎动起手来。偏偏在这时，“万圣节不良少年”又出现了，他们逼Rowley做了一件最可怕的事……

Greg进校之初，校园里流传着一个“千年奶酪”的传说。在学校的篮球场上有一片奶酪，被学生们敬畏地称为Cheese Touch。据传，谁不小心碰到它，就会被诅咒，成为全校最不受欢迎的人。因此，就连打扫操场的清洁工人也对它心怀恐惧，从来不敢把它扫走。这显然是“校园前辈”整新人的又一个花样。几个不良少年当然对Cheese Touch也有所耳闻，于是逼迫Rowley捡起奶酪咬一口。同学们纷纷涌来操场看热闹，Rowley痛苦万分。关键时刻，Greg从人群中走了出来，像明星一样站到众人面前，撒了一个谎。





Patty: Oh, my god! Rowley Jefferson ate....

Greg: I ate the cheese! [人群纷纷后退，Greg走上前捡起cheese] Yes, I ate it. And you know what, people? I just did you all a huge favor. I ate the cheese to show you all how stupid this whole school is. The wrong friends. The wrong lunch table. The wrong butt. It's all meaningless just like this cheese. I know it. You all know it. So come on. Everyone else who's sick of it, step forward and join me!





结果不言而喻：同学们并没有被Greg的话说服，也没能消除成见，反而像躲避瘟神一样四散逃开。但是有一个人却没有逃走，那就是见证了这段珍贵的友谊破镜重圆的Angie。





Angie: Not bad, Heffley (编者注：Greg的姓). Not bad at all.

Greg: [转向Rowley] So you want to come over after school and play?

Rowley: Yeah! Okay.





Greg牺牲自己看重的人缘挽救了自己和Rowley的友谊，两人终于冰释前嫌。





回头来看，Greg和Rowley这两个小屁孩和我们是不是有那么一点相似呢？Greg以自我为中心，却不是真的自私，而是还没学会怎么去顾及他人的想法；他爱面子，看重别人对自己的看法和评价，是因为他还没能真正了解对自己来说什么才是最重要的。而Rowley则像Greg的互补面。他没有Greg的机灵劲儿，却难得糊涂，迟钝的性格反而造就了他的宽容和大度；他为了朋友能“两肋插刀”，对陌生人也从不斤斤计较。别人嘲笑他奇异的爱好时，他满不在乎，依然如故；人们众星捧月地围着他时，他安之若素，不忘老友。也许一开始我们会觉得Rowley不够出色不够酷，可是经过时间的考验我们才发现，还有什么比永远做自己更酷呢？为什么一定要成为别人眼里的明星、在意外人的评价呢？生活从来不是用来证明什么的，跟随自己的心去体会，生命就会闪亮。






（摘自《新东方英语·中学生》2011年1月号）









Where the Wild Things Are






野兽家园——那成长中必须经历的挣扎与孤独




◎ 文 / 杨熠





1963年，美国儿童插画画家Mauric Sendak以一部只有三百余词的自写自画作品《野兽国》(Where the Wild Things Are) 打动了无数人的心。近半个世纪之后，这部作品被搬上大银幕。改编后的作品讲了什么？用导演Spike Jonze的话说，成年人可以从影片里找到自己失去的孩童时代，看到自己从懵懂变得成熟的过程中所付出的代价。而孩子们则会看到他们成长过程中必须经历的挣扎与孤独。所以，这是一部无论如何都不能错过的影片。在片中，你不仅能找回失落多年的梦，更能打开通向未来的门。




逃离现实



小男孩Max又在发脾气了。

他怒吼着砸坏了姐姐的手工作品，在卧室里踩出许多泥泞的脚印……冷静下来的Max对妈妈解释说，姐姐Claire和朋友们打雪仗时踩坏了他辛苦筑成的“堡垒”，他非常愤怒。而实际上，这惊天动地的大脾气更多的是来自于Max心中强烈的孤独感——他一再地请求Claire和自己玩，却都遭到了拒绝。

晚上，疲惫的妈妈放下手头的工作，和Max玩起了他俩的固定游戏——听Max讲故事。




Mom: Hey.

Max: Hi.

Mom: I could use a story.

Max: Um ... Sure. Uh ... There were some buildings. There were these really tall buildings ... and they could walk. Then there were some vampires
 (吸血鬼). And one of the vampires bit the tallest building ... and his fangs
 (尖牙) broke off. Then all his other teeth fell out. Then he started crying. And then all the other vampires said, "Why are you crying? Aren't those just your baby teeth?" And ... he said, "No. Those are my grown-up teeth." And the vampires knew that he couldn't be a vampire anymore ... so they left him. The end.





这是一个阴郁的童话。Max的童年因为缺少朋友而形单影只，他做不了凶悍的vampire，也不愿成为任人宰割的building。他最大的信念来自家人，可是现在父母离异，单身的妈妈忙于工作养家，对于照顾姐弟俩实在是分身乏术。

然而，Max最害怕的事情还是发生了——一个陌生男人开始和母亲恋爱。而Max就如同失去了乳牙的小吸血鬼，对此束手无策。他能做的，只是再发一次脾气，把家里搅得天翻地覆。妈妈的容忍也终于到了极限。

母子俩大吵一架后，Max真的像一头小野兽一样狂奔出门，离家出走了。



野兽国度



伤心的Max不知不觉中穿越了现实与梦幻的边界。他一路狂奔到海边，鬼使神差地发现一艘帆船正在等他。Max在夜色中出航了。在几天的航行中，Max变得自信和坚强起来，一个人抵抗着风暴、饥寒和孤独感。终于，他在一天午夜抵达了一个神秘的小岛，眼前呈现出他平生未见的奇异景象——一大群九英尺高、形态各异、毛茸茸的wild things在摇曳的火光中骚动不已。这些野兽们的领袖Carol不知出于什么原因，正在捣毁其他人的房子。

Max一点也不畏惧这些奇形怪状的大家伙。正相反，他意识到Carol的愤怒和自己如出一辙，于是开心地加入其中，和Carol一起破坏房屋。被惹恼的野兽Judith、Ira、Douglas、KW向Max围拢过来，扬言要吃掉他。危急时刻，Max以出色的口才和心理战术赢得了野兽们的信任，并对他们谎称自己是维京人（Vikings）法力无边的国王。将信将疑的Carol提问了，暴露出野兽们强大外表下的孤独内心。




Carol: I'm Sorry. So you were their king? And you made everything right?

Max: Yeah.

Carol: Oh, you know, what about ... loneliness?

Douglas: What he's saying is, will you keep out all the sadness?





面对野兽们寂寞又充满期盼的面庞，Max颇感震撼，于是便说了一个善意的谎言，说他有抵御孤独的“防护罩”，可以拯救大家，于是他被加冕为野兽国的新国王。朝夕相处之间，他渐渐发现野兽们的可爱：看似丑陋的Ira和Judith是一对幸福的恋人，说话都很风趣；山羊怪Alexander有点懦弱又有点絮叨，但本质却非常善良；身披羽毛的Douglas为了朋友可以无怨无悔地付出一切；强壮而热情的Carol暗暗地喜欢KW，但敏感的KW总想回到她的老朋友猫头鹰Bob和Terry身边，每次她短暂离开，Carol都会醋意大发……

夜晚，Max在新朋友们的簇拥中甜甜地睡去。



堡垒计划



清晨，Max在恍惚中醒来，发现自己正被力大无穷的Carol扛着缓缓行走。Carol见Max醒过来，便说要带Max去看一件好东西。走过荒凉的沙漠，Max看到渐热的日头，忽然想起自然科学课上老师讲过的一件事，这也是他长久以来担心的事情之一。





Max: Carol, did you know the sun was gonna die?

Carol: What? I never heard that. Oh, come on. That can't happen. I mean, you are the king and ... look at me. I'm big! How can guys like us worry about a tiny little thing like the sun?





他们会心一笑，然而，在他们的内心深处，对于给这个世界带来温暖和光明的太阳，却都增加了一丝担心。不一会儿，Carol的珍宝出现了：一座精美绝伦的堡垒模型。炊烟袅袅，流水潺潺，大家都相亲相爱，依偎在一起……那是Carol心中野兽国最理想的样子：“It's going to be the place only the things you want to happen, would happen.”





Max: Wow. Did you make this?

Carol: Yeah, yeah.

Max: It's very good.

Carol: We were gonna make a whole world like this, but ... Everyone used to come here ... but, you know.... You know what it feels like when all your teeth are falling out really slowly ... and you don't realize ... and then you notice that. Well, they're really far apart? And then one day you don't have any teeth anymore.





慢慢脱落的牙齿，前途未卜的太阳……它们所代表的，不正是一个个在童年记忆中渐行渐远、不切实际却无比美丽的梦想？幸而这次，对于这个和堡垒有关的梦想，Max选择了不放弃。他鼓励Carol放手去做，并且动员大家都来帮忙。欢笑又重新回到了野兽国。

然而，正如Judith无意中说的：“Happiness isn't always the best way to be happy.”Max请来了KW的老朋友Bob和Terry，它们也受到了众野兽的热烈欢迎。孰料受到冷落的Carol忽然愤怒起来，他不愿意朋友之间的平衡被打乱，于是对Bob和Terry大加讽刺。





KW: [对Carol说] I think you should apologize to Bob and Terry.

Carol: I don't apologize to owls. Owls are stupid.

Ira: [对Carol说] That's hateful.

Carol: [对Max说] Why would you bring them here? Huh? This place was supposed to be for us! They are not sleeping in our pile.



全面失控



为了缓和气氛，Max带领大家一起做游戏，用土块“打土仗”。开心的KW和Carol开了个小玩笑，不小心踩在Carol头上，再次激怒了他；敏感的Alexander连续两次被Max偷袭，受了伤；Ira和Judith愈发质疑Max的法力……

转眼之间，所有人的矛盾一触即发。Carol想为Max说句好话，却事与愿违。





Carol: Max'll bring KW back. He'll keep us all together. He has powers. He told us. Right, Max? Show us.

Ira: Uh-oh. Somebody broke the king.

Judith: I don't get it. Oh, wait, I do. It's stupid.

Alexander: Oh.

Ira: I think he's done now.

Judith: That's what we waited for?





恍然大悟的野兽们在绝望中各自离去。善良的Alexander特意提醒Max要小心提防Carol，却让Max深感困惑。又一个漫长的夜晚，失控的Carol坚持要拆掉堡垒，而此时的Max却忽然在Carol身上看到了自己的影子，他顿时明白了Alexander的意思。





Carol: I can't trust what you say. Everything keeps changing. All right, come on. We're ripping
 (撕) it down.

Max: Carol, we're not ripping the fort down!

Carol: It was supposed to be a place where only things you wanted to happen, would happen. Come on, Douglas, do what I tell you.

Max: No! We all live here, not just you. It ... It's everybody's. Judith and Ira and everybody.

Carol: You were supposed to keep us safe. You were supposed to take care of us, and you didn't.







Douglas: Carol.

Max: I'm sorry!

Carol: That's not good enough.

Douglas: Carol.

Carol: You're a terrible king.

Douglas: Carol!

Carol: What?

Douglas: He's not our king.

Carol: What? Don't say that. How could you say that? Don't you dare say that.

Douglas: There's no such thing as a king.

Carol: Don't you say that.

Douglas: He's just a boy pretending to be a wolf, pretending to be a king.

Carol: That's not true.




盛怒之下的Carol几乎想要吃掉Max，关键时刻还是KW出手相救，Max才逃过一劫。寂静的森林中，Max聆听着Carol忏悔般的哽咽，倚靠着温暖的KW，做出了一个决定——回家。



成长之路



当Max终于明白他不是什么国王，也驱赶不走谁的孤独时，也是他离开的时候了。他也终于明白，孤独是成长的必经之路，没有人可以逃开。而他始终还是那个小男孩，不需要一个虚构的头衔来武装自己。




Carol: So, what ever happened to you and the Vikings?

Max: Well, in the end I had to leave.

Carol: Why?

Max: I'm not a Viking or a king or ... or anything.

Carol: So what are you?

Max: I'm Max.

Carol: Well, that's not very much, is it?





尽管Ira的拥抱是那样温暖，尽管Judith和Alexander还在讲着冷笑话，尽管KW深情地说着“Don't go. I'll eat you up. I love you so.”Max最终还是含泪微笑着踏上了回家的路。在童声空灵的吟唱和深情的提琴旋律中，Max与母亲团聚了。那一刻，他的眼神中多了一份略带沧桑的成熟，也多了一份幸福平和的安全感。

有人说，Max就是Carol，Carol就是Max。Max的回归是一种成长，而Carol的留下，是为了守护我们心底那块有激情、有稚气、有梦想的净土。也许，我们既是长大了的Max，也是长不大的Carol。当生活的重负、孤单的寂寞将我们的希望几乎吞噬殆尽时，不妨问问自己：“Where are the wild things in my heart?”






（摘自《新东方英语·中学生》2010年4月号）








Coraline






鬼妈妈——成长中的第十四道门




◎　文／静丽 叶子





成长就像是要通过一道道紧锁暗门的探险之旅，总是充满了未知和诱惑。每个人都会禁不住好奇心的驱使，打开门，一探门后的世界。2009年上映的电影《鬼妈妈》（Coraline）讲述的就是这样一个成长故事。故事的主人公是个名叫Coraline的12岁小女孩。她好奇心很强，满脑子奇思妙想。她的父母靠编写园艺书籍为生，但由于事业失意，他们举家迁到远离城市的乡下，住进了租金便宜的Pink Palace。在Pink Palace这栋偏僻老旧的公寓里，Coraline意外发现了一道通往“完美世界”的门。在好奇心的驱使下，Coraline走进了那道门，有了一次奇特的成长经历……



《鬼妈妈》改编自英国当代奇幻文学大师Neil Gaiman于2002年发表的同名小说。原著发表当年即夺得了最著名的世界恐怖文学大奖“布拉姆·斯托克奖（Bram Stoker Award）”，次年又勇夺著名的世界科幻/奇幻文学大奖“雨果奖（Hugo Award）”。这部影片充满了浓郁的哥特风格，由《圣诞夜惊魂》（The Nightmare Before Christmas）的美国著名导演Henry Selick执导。2009年6月，该片还在国际顶尖的动画评奖节——法国昂西动画节上获得了“最佳动画长片”大奖。




现实世界令人不满



影片一开始便将一个凄冷的世界呈现在我们眼前：陈旧的房屋、了无生气的花园、枯寂无声的山岗，到处死气沉沉。Pink Palace徒有虚名，浴室墙上爬满了嚣张的小虫子，久置不用的水龙头流出来的是污浊的黄水……房子里的一切都令Coraline感到厌烦！父母更是令她失望。他们忙于工作，连顿像样的饭菜都没做过，就更别提时刻关注Coraline的感受了。






[窗外淅淅沥沥下着小雨，Coraline给妈妈讲述她昨天遇到同龄男孩Wybie以及发现一口古井的经历，竭力想引起妈妈的注意。]


Coraline: I almost fell down a well yesterday, Mom.

Mom: Uh-huh.

Coraline: I would've died.

Mom: That's nice.

Coraline: Hmm. So, can I go out? I think it's perfect weather for gardening.

Mom: No, Coraline. Rain makes mud. Mud makes a mess.

Coraline: But, Mom, I want stuff growing when my friends come to visit. Isn't that why we moved here?




Mom: Something like that. But then we had the accident.

Coraline: It wasn't my fault. You hit that truck.

Mom: I never said it was.

Coraline: I can't believe it. You and Dad get paid to write about plants, and you hate dirt.

Mom: Coraline, I don't have time for you right now, and you still have unpacking to do. Lots of unpacking!

Coraline: That sounds exciting!





妈妈无意听Coraline的历险故事，也不许Coraline外出种花，只转交给Coraline邻居小男孩Wybie送来的一个小布偶。受到妈妈冷落的Coraline拿着小布偶去找爸爸。





Coraline: Hey, Dad. How's the writing going? Dad!

Dad: [通过电脑屏幕的反光] Hello, Coraline and [转身看到了那个布偶] Coraline doll.

Coraline: Do you know where the garden tools are?

Dad: It's ... it's pouring out there, isn't it?

Coraline: It's just raining.

Dad: Hmm. What'd the boss say?

Coraline: [模仿妈妈的声音] "Don't even think about going out, Coraline Jones!"

Dad: Hmm. Then you won't need the tools. [失望的Coraline故意将门弄得嘎吱作响，爸爸只好回过头] You know, this house is 150 years old.

Coraline: So?

Dad: [随手抓起一个本子扔给Coraline] So explore it. Go out and count all the doors and windows and write that down. List everything that's blue. Just let me work.





Coraline完全被忙于工作的父母忽视了，她的生活孤单寂寞，她的倾诉无人肯听。仅有的几位邻居不仅屡屡叫错她的名字，而且似乎都有些行为怪异：楼上的Mr. B (Bobinsky) 简直就是个疯子，想要训练跳鼠表演马戏；楼下的Ms. Spink姐妹肥胖臃肿，屋里摆满了当年杂技团演出时的海报；唯一的同龄人Wybie还是个说话饶舌的男孩，初遇Coraline时就“伙同”一只神秘的黑猫捉弄她……这便是Coraline眼中的现实世界——一切都令人不满。









完美世界令人沉醉






白天，Coraline在数Pink Palace有多少道门时，无意中发现了一扇奇特的门。它是这里的第十四道门，非常小，打开门后依然是砖墙。但就在那天夜里Coraline再次打开这扇门时，门后却出现了一条散发着神秘光芒的通道
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 。Coraline禁不住好奇心的驱使，爬过通道来到了“另一个世界”。她惊讶地发现，这个世界简直就是现实世界的翻版，只是这里所有的人和物的眼睛都是纽扣！更令她惊讶的是，这个神秘的世界似乎正等待着她的到来！






[Coraline赌气没吃爸爸做的难以下咽的晚饭就上床睡觉了，此刻，饥肠辘辘的她一踏入门后的世界便被诱人的饭香引到了厨房。可正在做饭的人看上去居然像是平日里声称决不下厨的妈妈！]


Coraline: Mom? What are you doing here in the middle of the night?

Other Mom: You're just in time for supper, dear.


[“妈妈”转过身来，眼睛赫然是两粒黑色的纽扣！]


Coraline: You're not my mother. My mother doesn't have ... buuuuu ...

Other Mom: Buuuu ... buttons? Do you like them? I'm your other mother, silly. Now go tell your other father that supper is ready. Well, go on. He's in his study.


[Coraline推开“爸爸”的书房门，却看到不会弹琴的“爸爸”端坐在钢琴前，他的眼睛也是两粒纽扣！]


Other Dad: Hello, Coraline. Wanna hear my new song?

Coraline: My father can't play piano.

Other Dad: No need to. This piano plays me.


[“爸爸”在钢琴的操纵下，为Coraline弹曲唱歌。一曲终了，Coraline想起自己来这里的目的。]


Coraline: I'm sorry, but she said to tell you the food is ready.





现实世界中，妈妈忙于工作，对Coraline漠视、专制；爸爸虽然能理解她，但也不能忙里偷闲陪她玩。而在门后的“完美世界”中，“妈妈”为Coraline精心准备美食，对她倍加呵护，视为掌上明珠；“爸爸”幽默风趣、多才多艺，还为Coraline谱曲唱歌，珍爱有加。所以，尽管初次来到“完美世界”的Coraline对长着纽扣眼睛的“完美父母”有些害怕，但最终还是和他们共进晚餐，并住进了他们为她精心准备的公主卧室。可这些似乎只是个美梦，Coraline早上醒来，发现自己依然身处破旧的Pink Palace，周围的一切依然不如人意。现实世界的冷漠、孤寂与完美世界的温馨、有趣形成了鲜明的对比，父母的持续漠视、邻居们频频说错自己的名字则更是加剧了Coraline对现实生活的不满。Coraline开始蠢蠢欲动，殷切期待夜晚到来后能再次进入“完美世界”。而“完美父母”似乎早已预知她的到来，为她准备了更大的惊喜。


[Coraline前往花园叫“爸爸”回来吃饭，但眼前的景象令她惊叹不已。]


Coraline: Ah! Oh!


[随着“爸爸”的螳螂车从花园一角出现，奇花异草在悠扬的音乐声中绽放舞动，整个花园变得流光溢彩。]


Other Dad: Hey.

Coraline: I love your garden!

Other Dad: Our garden, Coraline. Hop
 (跳跃) on, kiddo
 (孩子). I wanna show you something.


[Coraline乘螳螂车飞到了花园上空，发现花园居然是按照自己的样子打理的。]


Coraline: I can't believe you did this.

Other Dad: Mother said you'd like it. Boy, she knows you like the back of her hand.
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奇幻花园令人流连忘返，美食又让人欲罢不能，而“妈妈”之后的安排更令人惊喜：有Mr. B绝妙的跳鼠马戏团，有吃下玉米排出爆米花的公鸡，有会射出棉花糖的大炮，甚至还有男孩Wybie。一切都符合Coraline的口味，甚至原本饶舌的Wybie都是被“妈妈”“修理”过（嘴巴被缝上了）才送来陪她玩的。面对这样一个梦幻天堂，Coraline开始有些乐不思蜀了。









危机显现，奋力逃亡



再次一觉醒来又回到现实的Coraline越发觉得现实世界一刻都难以忍受。于是尽管尚在白天，她也趁着妈妈外出购物，第三次进入了“完美世界”。这次，“妈妈”不仅为她奉上了姐妹花精彩绝伦的表演，还让她参与其中，成为整场表演最引人注目的人。Coraline兴奋至极，开始希望永远留在这里。可世上没有免费的午餐，要享受就得付出惨重的代价！


[表演结束了，Coraline依然兴奋不已。]


Other Mom: You could stay here forever if you want to.

Coraline: Really?

Other Dad: Sure. We'll sing and play games, and Mother will cook your favorite meals.

Other Mom: There's one tiny little thing we need to do.

Coraline: What's that?

Other Dad: Well, it's a surprise.


[“妈妈”递给Coraline一个盒子，Coraline打开盒子，发现里面赫然躺着两粒黑色的纽扣！]


Other Mom: For you, our little doll. Black is traditional. But if you'd prefer pink or vermillion
 (朱红色) or chartreuse
 (黄绿色) ... Though you might make me jealous.

Coraline: No way! You're not sewing buttons in my eyes!

Other Mom: Oh, but we need a "yes" if you want to stay here.





“妈妈”在满足了Coraline无休止的各种愿望后，终于表明了她的真正意图——给Coraline的双眼缝上纽扣，将她永远留在门后的世界。Coraline惊恐地跑回卧室，希望一觉醒来自己能像前两次那样返回现实世界，可这次她失败了。曾经迫不及待想来“完美世界”的Coraline此刻只有一个念头——逃离！但逃离谈何容易，曾经捉弄过Coraline的神秘黑猫倒是试图帮Coraline逃跑，但却以失败告终。Coraline被遭到拒绝的“妈妈”无情地关了起来。






[被关起来的Coraline遇到了三个灵魂被困的鬼孩子。]


Coraline: Why are you all here?

Ghost Children: The beldam
 (恶婆).

Sweet Girl Ghost: She spied
 (暗中监视) on our lives through the little doll's eyes.

Boy Ghost: And saw that we weren't happy.

Tall Girl Ghost: So she lured us away with treasures and treats.

Sweet Girl Ghost: And games to play.

Boy Ghost: Gave all that we asked.

Sweet Girl Ghost: Yet we still wanted more.

Tall Girl Ghost: So we let her sew the buttons.

Boy Ghost: She said that she loved us.

Tall Girl Ghost: But she locked us here.

Ghost Children: And ate up
 (吞噬) our lives.

Coraline: Well, she can't keep me in the dark forever. Not if she wants to win my life. Beating her is my only chance.





从三个鬼孩子那里，Coraline终于彻底明白了事情的真相。原来，“妈妈”利用小布偶的眼睛偷窥小孩，一旦发现小孩对现实世界不满，就会引诱他们打开那扇神秘的小门，自投她的罗网。最终，小孩会被吃掉，变成没有眼睛四处飘荡的鬼魂。幸运的是，“完美世界”的“哑巴”Wybie及时赶来，帮助Coraline逃了出去。可返回现实世界就意味着彻底逃脱了吗？



勇敢反击，心灵成长



Coraline逃回家，却发现父母双双失踪。她请Wybie帮忙，可却被Wybie无情拒绝。她寻求姐妹花的帮助，却只得到一块用途不明的三角形石头。唯有神秘黑猫始终不离不弃，在它的指引下，Coraline才顿悟：自己的父母原来是被“妈妈”绑架了！愤怒的Coraline终于明白，要想帮助眼睛被偷走的三个鬼孩子，解救被困的父母，她就必须重返门后的世界，打败可恶的“妈妈”——蜘蛛精。在黑猫的陪伴下，勇敢的Coraline再次踏入“完美世界”，决心迎战蜘蛛精，救回父母。






[按照黑猫的建议，Coraline想诱使正在做饭的蜘蛛精同她玩一个“游戏”。]


Coraline: Why don't we play a game? I know you like them.

Other Mom: What kind of game would it be?




Coraline: An exploring game. A finding things game.

Other Mom: And what is it you'd be finding, Coraline?

Coraline: My real parents.

Other Mom: Too easy.

Coraline: And ... and the eyes of the ghost children.

Other Mom: Huh. What if you don't find them?

Coraline: If I lose, I'll stay here with you forever and let you love me. And I'll let you sew buttons into my eyes.

Other Mom: Hum, and if you somehow win this game?

Coraline: Then you let me go. You let everyone go. My real father and mother, the dead children, everyone you've trapped here.

Other Mom: Deal!





聪明的Coraline根据蜘蛛精的提示，利用姐妹花给的三角形石头找到了三个鬼孩子的眼睛。但蜘蛛精给她限定的时间到了，父母却仍不见踪影。Coraline和一直陪伴她的黑猫再次落入了蜘蛛精之手。


[蜘蛛精要求Coraline交出鬼孩子们的眼睛，但Coraline决定最后一搏，她拿着鬼孩子们的眼睛在蜘蛛精面前虚晃一下。]


Coraline: Hold on. We aren't finished yet, are we?

Other Mom: No, I suppose not. After all, you still need to find your own parents, don't you? Too bad you won't have this.


[蜘蛛精得意地烧毁了Coraline的三角形石头。而一个鬼孩子的眼睛则暗暗提醒Coraline千万别交出眼睛——交了，蜘蛛精也不会放她走。Coraline瞥到了那扇紧锁的第十四道门，心生一计。]


Coraline: I already know where you've hidden them.

Other Mom: Well, produce them.

Coraline: They're behind that door.




Other Mom: Oh, they are, are they?


[Coraline根据鬼孩子们的提示，发现了困着父母的玻璃球，她克制住欣喜，继续哄骗蜘蛛精打开那扇门。]


Coraline: Go on. Open it. They'll be there. All right?


[蜘蛛精吐出了她从Coraline那里抢来的唯一一把钥匙，打开了门。]


Other Mom: You're wrong, Coraline. They aren't there. Now you're going to stay here forever.

Coraline: No, I'm not!


[Coraline猛地将怀里的黑猫扔向蜘蛛精，蜘蛛精被抓掉了纽扣眼睛，瞎了。Coraline乘机抓起困着父母的玻璃球，打算逃跑。]


Other Mom: No! No! No! You horrible cheating girl! No! Where are you?





Coraline最终夹掉了蜘蛛精的一只爪子，把蜘蛛精锁在了第十四道门里。父母得救了，三个鬼孩子也找到了眼睛，灵魂终于得到了自由。并且，现实世界的Wybie最终相信了Coraline所说的一切，及时帮Coraline毁掉了深夜妄图偷走钥匙释放蜘蛛精的那只爪子。钥匙被扔进了Coraline初来Pink Palace时发现的那口深不见底的古井，蜘蛛精永远被困在了第十四道门里。笼罩着Pink Palace的黑暗消散了。




书稿敲定的父母在花园里种上了郁金香，了无生气的花园开始有了色彩。那些曾经看似怪异的邻居们也纷纷前来帮忙种花，一扫这里的沉闷。经历过这次事件的Coraline此刻心态和看问题的视角发生了极大的改变：父母礼物背后的关爱在她眼里被放大了，简陋的家在她眼里变得温馨了，冷漠怪异的邻居们变得友善热情了。Coraline终于能停止对父母宠爱的无限索求，懂得不应事事苛求完美。她学会了发现并珍惜现实生活中的美好，开始在成长的路上阔步前行。而对于每个走在成长路上的人，影片海报上的那句宣传语似乎同样值得铭记：Be careful what you wish for!






（摘自《新东方英语·中学生》2009年10月号）








Harry Potter and the Deathly Hallows






哈利·波特与死亡圣器——十年成长迎接正邪决战




◎　文／杨熠





十年来，Harry Potter已然成为一个符号、一种文化，让一代人倾注了多少欢笑与泪水。随着Harry Potter and the Deathly Hallows上、下两部电影的先后上映，众多哈迷百感交集，依依不舍地与故事里这些相伴多年的朋友们挥泪告别。在最后一部中，我们的小魔法师们将与Voldemort展开一场殊死搏斗。Only one can live ...






魔法学校前校长Dumbledore离世，再无人能单枪匹马与黑魔头Voldemort对抗。Voldemort集结起他的追随者食死徒，开始大开杀戒、铲除异己。三位主角Harry、Ron和Hermione毫不畏惧，决定一起去寻找并摧毁Voldemort存放自己灵魂的剩余几个魂器（Horcrux），以将他彻底消灭。可剩余的魂器都是什么？又都在哪里呢？毫无头绪的他们在参加Ron的大哥的婚礼前夕，收到了Dumbledore的遗嘱和三样赠物：给Harry的金色飞贼，给Ron的熄灯器，给Hermione的一本儿童故事书。三人感动之余却发现Dumbledore除此之外并未给他们留下任何有关魂器的信息。三个人行前参加婚礼时，却不料婚礼上突然传来了魔法部陷落的消息，继而有食死徒闯入婚礼现场。三人被迫匆忙离开，踏上逃亡之路。



邪恶的挂坠盒



在家养小精灵Kreacher和Dobby的帮助下，Harry打听到了魂器之一斯莱特林挂坠盒的下落，原来它就在时任魔法部高级副部长的恶女巫Umbridge手中。于是Harry一行变装潜行到她身边，成功地抢到了挂坠盒，但他们也付出了很大代价。凤凰社总部的位置暴露了，Ron在逃跑时还受了重伤。不仅如此，他们用一般的魔法根本破坏不了挂坠盒，而挂坠盒会迷乱人的心智，使佩戴的人心生邪念，三人只好轮流佩戴。Ron是受挂坠盒影响最大的人，面对眼前的困境和不断传来的负面消息，他变得越来越越沮丧、烦躁，甚至对Hermione和Harry产生了怀疑。一天晚上，Hermione突发灵感，意识到可以用格兰芬多的宝剑来破坏挂坠盒，便与Harry热烈地讨论起来。不料，自觉被冷落的Ron醋意大发，和Harry争执起来。

Harry: I thought you knew what you signed up for.

Ron: Yeah, I thought I did too.

Harry: Well, then I'm sorry, but I don't quite understand. What part of this isn't living up to your expectations? Did you think we were gonna be staying in a five-star hotel, finding a Horcrux every other day? You thought you'd be back with your mum by Christmas?

Harry和Ron越吵越激烈，Ron的话直刺Harry失去父母的痛楚，挚友反目，Ron愤然离去。Hermione万分心痛，但为消灭魂器，也只能看着爱人离开。Ron走后的一夜，Harry在一头银色牝鹿的指引下，发现格兰芬多的宝剑就悬浮在冰封的湖水中。Harry急切地下水取剑，不料戴在胸前的挂坠盒在水下突然勒住了他的脖子，令他险些丧命。危急时刻，有人下湖取得宝剑并把Harry救上了岸。此人不是别人，正是Ron！在Harry的要求下，Ron用宝剑破坏了挂坠盒，三人也冰释前嫌。



死亡圣器与圣杯



Harry三人发现一个奇怪的符号多次出现，而Harry曾见过Luna的父亲Xenophilius佩戴着形如这个符号的饰品，于是三人决定前去拜访。Xenophilius告诉他们这个符号代表死亡圣器（The Deathly Hallows），关于圣器的秘密就藏在Dumbledore留给Hermione的书中一个叫The Tale of the Three Brothers（《三兄弟的传说》）的故事里。故事中提到三件圣器——老魔杖（Elder Wand）、复活石（Resurrection Stone）以及隐形衣（Cloak of Invisibility），它们合在一起就是死亡圣器，谁拥有它们谁就拥有了无穷的力量。

Xenophilius为了救出被食死徒抓走的Luna出卖了Harry他们，三人被抓到马尔福庄园，关进了地牢。在那里，他们见到了Luna、魔杖制作人Ollivander以及古灵阁巫师银行的妖精Griphook。Hermione遭受Voldemort忠诚的仆人Bellatrix的严刑逼供，关键时刻小精灵Dobby意外现身。他帮助众人逃出地牢，还勇敢地从Bellatrix手中救下了Hermione。

Bellatrix: How dare you take a witch's wand? How dare you defy your masters?

Dobby: Dobby has no master. Dobby is a free elf
 (小精灵). And Dobby has come to save Harry Potter and his friends!

大家用幻影移形咒语逃脱，但Dobby却不幸被Bellatrix投来的刀击中，奄奄一息。

Dobby: Dobby is happy to be with his friend, Harry Potter. [望着远方，停止了呼吸]

Luna: You should close his eyes, don't you think? [伸手给Dobby合上双眼] There. Now he could be sleeping.

Harry: [悲痛难言] I want to bury him, properly, without magic.

安葬好Dobby之后，Harry三人又重新投入到寻找魂器的行动中。Ollivander告诉Harry，既然他在马尔福庄园成功夺取了Draco (Harry的同学，已成为食死徒)的魔杖，那这根魔杖就会从此效忠它的新主人。而Harry通过与Voldemort思想的连接，看到Voldemort已经从Dumbledore的墓中偷走了老魔杖。

Ollivander: But few truly believe that such objects exist.

Harry: Do you? Do you believe they exist, sir?

Ollivander: Well, I see no reason to put stock into an old wives' tale
 (相信无稽之谈).

古灵阁巫师银行的妖精Griphook以格兰芬多的宝剑为交换条件，帮助Harry一行进入Bellatrix在魔法银行的金库，找到了藏在那里的第四个魂器——赫奇帕奇圣杯。可没有格兰芬多的宝剑，他们找到圣杯却无法将其毁灭。



失踪的冠冕



随着一个个魂器被毁，Voldemort也意识到魂器的秘密已被Dumbledore洞悉。他怒不可遏，脑海中下意识闪过霍格沃茨学校四大学院之一的拉文克劳。Harry感知到了Voldemort的思想，意识到或许那里还藏着一个魂器。于是，三人决定返回霍格沃茨。可三人刚踏上霍格莫德街道，就被早已等在那里的大批食死徒包围，幸得“老熟人”猪头酒吧的老板、Dumbledore的弟弟Aberforth出手相救。原来正是他透过双面镜一直关注Harry的动态，并且派Dobby到马尔福庄园解救了他们。Harry告知了自己的来意，但Aberforth却似乎并不赞同。

Harry: We've been hunting Horcruxes. We think the last one is inside the castle. But we'll need your help to get in.

Aberforth: What job my brother has given to you? It's a suicide mission. Do yourself a favor, boy. Go home! Live a little longer.

Harry: Dumbledore trusted me to see this through.

尽管Aberforth叫Harry不要相信Dumbledore，尽管之前在冒险的路上Harry也时常会困惑，但此刻他还是无比坚定地告诉Aberforth：“I don't care that you've given up. I trust the man I knew.”刀子嘴豆腐心的Aberforth于是从妹妹Ariana的油画中召来一个年轻人。

Harry: Neville! How you look ...

Neville: [脸带血痕] Like hell, I reckon. This is nothing. Seamus is worse. Hey, Ab! We've got some more come up through.

老友久别重逢，众人惊喜万分。这个为了抵抗Voldemort的高压统治而负伤累累的男子汉，是那个老实得有些窝囊的Neville吗？看来大家都在成长啊！Neville带路，一行人从油画中的密道潜入了学校。在那里，他们见到了阔别已久的同学和老师。一张张熟悉的面孔对他们露出温暖的笑容，令逃亡多日的三人倍感亲切。

Luna和Cho还提供了一个重要信息：已失踪数百年的拉文克劳的冠冕（Diadem）很可能就是第五个魂器。可就在此时，新校长、老仇人Snape知道Harry回校，命令全体师生在礼堂集合并警告任何不得包庇Harry。但令Snape始料未及的是，Harry和凤凰社的成员们天降奇兵一般出现在他眼前。坚毅的McGonagall教授挺身而出，Snape落荒而逃。Voldemort得知霍格沃茨学校发生了起义，便发出通牒：交出Harry，否则众人只有一死。主持大局的McGonagall教授虽然不清楚Harry的计划，但还是决定助他一臂之力。

McGonagall: I presume you have a reason for returning, Potter. What is it you need?

Harry: Time, Professor, as much as you can get me.

McGonagall: Do what you have to do. I'll secure the castle. [Harry转身将要离开] Potter, it's good to see you.

Harry: It's good to see you too, Professor.



霍格沃茨的战斗



为了替Harry争取时间，McGonagall教授首次使用了石墩出动的咒语，唤醒盔甲和雕像出动保护学校。

McGonagall: Hogwarts is threatened. Man
 (保卫) the boundaries! Protect us! Do your duty to our school! [看到咒语奏效，对身边的Ron妈妈说] I always wanted to use that spell!

战斗打响了！霍格沃茨师生与凤凰社成员并肩作战，共同抗击Voldemort的党羽。他们挥动手中的魔杖，纷纷向空中射出银蓝色的光束，织起一道密密的防护网。与此同时，Harry费尽周折终于在有求必应屋里找到了冠冕，可他同时也遭到了尾随而来的Draco和Goyle等人的偷袭。Goyle点燃的“厉火（Friedfire）”烧着了整间屋子，危难关头，在密室用毒牙破坏了赫奇帕奇圣杯后前来与Harry会合的Ron与Hermione帮Harry逃离险境。Harry他们甚至还向死对头Draco伸出了援手。最终，Goyle和第五个魂器一同葬身火海。

而此刻激战后的霍格沃茨城堡已然化为一片废墟。战斗打响时Lupin教授鼓励大家的话语还萦绕在耳边：“It's the quality of one's convictions that determines the success, not the number of followers.” 而如今，他和妻子Tonks双双牺牲，永别了他们尚在襁褓的孩子。似乎还能看见，活宝双胞胎一唱一和地说着他们的奇思妙想，而此刻Fred却躺在那里再也不会起来了……

死去的人不能白白牺牲，活着的人更要加倍努力地战斗。可糟糕的是随着一个个魂器被破坏，Harry也感受到了撕心裂肺的痛楚。魂器真的只剩大蛇Nagini了吗？为了杀死Nagini，Harry他们三人赶到湖边船屋，却偷听到Voldemort与Snape最后的交谈……



“混血王子”的真容



Voldemort为了获得老魔杖的巨大力量，毫不留情地对Snape狠下杀手，之后便扬长而去，并向众人宣布只给Harry一个小时的时间，要他到禁林迎战，否则就对众人赶尽杀绝。

Harry来到Snape身边，顿生恻隐之心。弥留之际，Snape请求Harry将他的眼泪收集起来放到冥想盆中去看，并留下一句意味深长的遗言：“Look at me. You really have your mother's eyes.”不想看到更多杀戮的Harry知道一小时后要面对什么，于是在余下不多的时间里将Snape的眼泪放入冥想盆，进入了Snape的回忆——那是一个人一生爱恨、忏悔和救赎的回忆。

记忆中的古树下，年少的Snape与Harry的妈妈Lily邂逅了，他们的相处如梦幻般美好。可惜进入霍格沃茨后，Lily和Snape被分到了不同的学院。Snape眼睁睁看着Lily与Harry的父亲James走到一起，自己却在黑魔法中沉沦。Harry出生后，已经成为食死徒的Snape无意中发现了Harry拥有打败Voldemort的力量的秘密，这件事被凤凰社的叛徒Peter知晓，导致Potter夫妇被Voldemort杀害。Snape伤心欲绝、追悔莫及，于是找到Dumbledore弃暗投明，发誓将用自己的余生赎罪。这个穿着黑斗篷、头发油腻的男人，这位铁面严苛的老师，这个“混血王子”，似乎一直在扮演一个令人厌恶的角色，可他多年来居然一直在保护着Harry，甚至为此不惜付出生命。

Harry还看到，Dumbledore早已知道自己将不久于世，于是与Snape自导自演了天文塔上的谋杀，让众人以为是Snape杀了Dumbledore，只为迷惑Voldemort。另外，Dumbledore还告诉了Snape一个秘密：Harry是第七个魂器，一个连黑魔头自己也不知道的魂器！

Snape: The boy must die?

Dumbledore: Yes, yes, he must die.

Snape: You've kept him alive so that he can die at the proper moment? You've been raising him like a pig for slaughter?

Dumbledore: Don't tell me now that you've grown to care for the boy? [Snape用了一个守护神咒，召唤出一只银色的牝鹿] Lily? After all this time?

Snape: Always.



正邪大对决



Harry知道真相后独自走向禁林。走到一半他忽然想起Dumbledore留给他的金色飞贼，上面写着“I open at the close”。Harry告诉金色飞贼自己准备赴死，金色飞贼果然打开了，里面居然是传说中的复活石。此时此刻，Harry的父母Lily和James、教父Sirius以及Lupin教授全都出现在他面前。

Harry: I'm sorry, I never wanted any of you to die for me. And Remus
 (Lupin的名), your son ...

Lupin: Others will tell him what his mother and father died for. One day, he'll understand.

Harry: [看着父亲] You'll stay with me?

James: Until the end.

Harry: Anyone be able to see you?

Sirius: No. We're here, you see. [指向Harry的心]

Harry: [看着母亲] Stay close to me.

Lily: Always.

再次见到几位逝者，让Harry充满勇气，再没有什么能阻止他前进的脚步。看到Harry现身禁林，Voldemort欣喜若狂道：“Harry Potter, the boy who lived, come to die!”随着Voldemort的一声阿瓦达索命咒，Harry立刻倒地，灵魂飘到了一个好似国王十字车站的地方，不远处还有一个行将就木的Voldemort的灵魂碎片在呻吟。原来只有Voldemort亲自对Harry施以死咒才能消灭藏在Harry体内的Voldemort魂器。Dumbledore灵魂的一番解释令Harry不再困惑。

Dumbledore: Help will always be given at Hogwarts to those who deserve it. Do not pity the dead, Harry; pity the living, and above all, all those who live without love.

Harry: Professor, my mother's Patronus
 (守护神) ... was a doe
 (牝鹿), wasn't it? As the same of Professor Snape's. It's curious, don't you think?

Dumbledore: Actually, if I think about it, it doesn't seem curious at all.

知晓一切的Harry毅然选择回去继续战斗，于是他的灵魂如他所愿返回了身体。但不知情的Vldemort已然以为Harry死去，兴奋地带着Harry的“尸体”返回学校示众。在众人悲伤沮丧之际，Neville勇敢地站了出来：“Doesn't matter that Harry is gone. People die every day, friends, family. Yeah, we lost Harry tonight. He's still with us in here. [指向自己的心] So as Fred, Remus, Tonks ... all of them. They didn't die in vain. [转向Voldemort] But you will, because you're wrong!”

关键时刻Harry突然“死而复生”，令Voldemort大惊失色。Harry最终领悟到了老魔杖的真相：Voldemort以为自己得到了老魔杖，其实不然。原来之前是Draco解除了Dumbledore的魔杖，而后Harry又打败了Draco，因此，Harry手中的魔杖才是战无不胜的“命运棒”。Harry和Voldemort正面交战，双方的魔杖都喷射出巨大的能量。而当Neville奋力挥剑砍死巨蛇Nagini，毁掉这最后一个魂器后，Voldemort再也无法和Harry抗衡，最终被Harry打败。就这样，历史上最恐怖的黑巫师瞬间灰飞烟灭，霍格沃茨与魔法界重获新生。旭日中，Harry、Ron和Hermione这三个生死与共的伙伴手牵着手站在一起，共同迎接新一天的到来。





影片忠实地将小说尾声“19年后”的情节搬上银幕。Harry与Ginny、Ron和Hermione，还有Draco都已为人父母，Harry用他最敬爱的两位长者Albus (Dumbledore的名) 与Severus (Snape的名) 的名字给小儿子取名。对他而言，这背后是一段永远值得珍惜的过去。这一天，他们到九又四分之三站台送孩子到霍格沃茨去读书。挥手送别往日，列车又再次从九又四分之三站台启程，新的故事即将开始。对我们而言不也是这样吗？我们迎来《哈利·波特》的完满落幕，挥手告别过去的故事，而另一段旅程才刚要启程。






（摘自《新东方英语·中学生》2011年10月号）








Nowhere Boy






无处的男孩——你像我见过的那个少年




◎　文／魏新龙　林歪歪





John Lennon（约翰·列侬）这个名字对于很多人来说可能很陌生，但是The Beatles（披头士乐队）却几乎是无人不知、无人不晓。John Lennon是The Beatles乐队的灵魂人物。讲述John Lennon成长经历的电影《无处的男孩》（Nowhere Boy）改编自John Lennon同母异父的妹妹Julia Baird（朱莉亚·拜尔德）撰写的回忆录《想象一下：和哥哥约翰·列侬一起长大》（Imagine This: Growing up with My Brother John Lennon），影片名则源于The Beatles乐队的歌曲“Nowhere Man”。这首歌中唱道：“He's a real nowhere man, sitting in his Nowhere Land, making all his nowhere plans for nobody; doesn't have a point of view; knows not where he's going to. Isn't he a bit like you and me? （他从来都是个漂泊者，随遇而安，四海为家，不为谁谁；不为所知，没有思想，没有方向。是不是和你我有点像？）”




问题少年无处可去？



1955年的利物浦。这一年，John Lennon才15岁，是个放荡不羁的年轻人。每个人在成长期都有过纠结烦闷，John也不例外，他的纠结来自于童年的一段不幸经历，也来自于两个母亲对他抚养权的“争夺”。

5岁时，John就离开了自己的亲生父母，被Mimi姨妈收养。虽然Mimi姨妈和George姨父将他照顾得无微不至，但被亲生父母遗弃的不愉快记忆却时时萦绕在John的脑海里，挥之不去。

他逆反倔强的性格和循规蹈矩的学校生活格格不入，罚站、被批评、被劝退等这些对于他来说早已是家常便饭。在同学眼里，John逃学、扒公车、烟不离手、调戏同学、看不良杂志，是个不折不扣的小混混；在老师眼里，John成天游手好闲、无所事事，是一个无可救药的坏学生。老师甚至断言John将来连找工作都只能凭运气。

Teacher: This is why you'll be lucky to find a job on the docks
 (码头) because at the moment you're going nowhere. Here at Quarry Bank generally ... nowhere.

John: Is "nowhere" full of geniuses, sir? Because then I probably do belong there.






与生母相认，与音乐结缘



都说叛逆和愤怒是孕育Rocker（摇滚歌手）的土壤，也或许正是这一切的累积，使得John内心的能量不断积蓄，直至最后爆发。15岁时，George姨父突然去世，那种没有了父亲、无所依靠的感觉重新侵袭着John。经过一番内心的思想斗争后，John决定去拜访已经很久没有见面、几乎成为记忆碎片的亲生母亲Julia。

Julia是个和Mimi姨妈截然相反的人：Mimi姨妈古板守旧，喜爱古典乐，衣着单色素雅，她的爱含蓄而矜持；Julia则热情活泼，痴迷流行乐，衣着艳丽花哨，她的爱外露而奔放。都说孩子的性格很大一部分遗传自母亲，对各种流行音乐和摇滚音乐等当时的前卫音乐颇有了解和兴趣的Julia让厌倦了当时姨妈家和学校两点一线生活的John重新燃起了对生活的热情和期望。久违的快乐和深藏内心的亲情让John越发厌恶姨妈家的生活。也就是在这种情况下，母亲手把手教John弹奏班卓琴让John体会到了久违的快乐。和其快乐程度相媲美的是John逃学、扒公车的那一次，但这一次，让他快乐的是音乐，足以改变他一生的音乐。

这个时代正好是摇滚乐的萌芽期，摇摆爵士乐大行其道，Elvis Presley（猫王）刚刚开始走红。Julia带John去看猫王演唱会，使John第一次领略到了摇滚乐的魅力，自此以后，John对音乐的狂热一发不可收拾。





John: Oh, why couldn't God make me Elvis?

Julia: 'Cause he was saving you for John Lennon.

John: I'll get you back for that, God!





有了母亲的鼓励和音乐的陪伴，John忘记了姨妈，忘记了学校，也忘记了所有的烦恼。然而，旷课次数太多的John被学校劝退，劝退通知书寄到了Mimi姨妈家里。Mimi姨妈勃然大怒，找到John，用自己的方式执着地对这个年轻人进行说教。Julia已经重新组建了家庭，有丈夫和孩子，John最终迫于压力还是回到了那个固执地用自己的方式去疼爱自己的姨妈的家。



结识音乐挚友，组建采石者乐队



被迫和母亲分开的John却并没有放弃对音乐的热爱。细心的Mimi姨妈也似乎发现了John对音乐的痴迷，于是给John买了他人生第一把属于自己的吉他，为这个注定为音乐而生的年轻人的音乐道路增添了无穷动力。然而，John并没有遵守自己对姨妈许下的诺言，没有更好地学习，而是几乎把所有精力投入在吉他练习和音乐创作上，Mimi姨妈得知后，卖掉了John的第一把吉他。在那个时候，吉他就是John最好的伙伴和寄托，知道姨妈卖掉了自己的吉他后，情绪完全失控的John夺门而出，而此时，Mimi眼眶里的泪水不是心酸、失望，还会是什么呢？John第一时间就想到了Julia，很快，在母亲的帮助下，John拿回了自己的吉他，并做出了一个重大决定——集合自己的好友Eric、Pete、Len、Rodders，组建一支属于自己的乐队。







John: At ease, fuckwits
 (蠢货).

Eric: What's up, John?

Pete: I take it we're not here for a communal
 (公共的) crap
 (废话).

John: You've been picked to be in my band.

Len: A band?

Eric: A band, John?

Len: But I don't know how to play anything.

Rodders: Me neither.

John: It's a skiffle
 (噪音爵士乐) band. You don't have to know. What's important is I've chosen you, and we're going to be great.





就这样，“采石者”乐队（The Quarry Man）诞生了。虽然只有简单的乐器，但他们的第一次演出还是非常成功，博得了观众热烈的掌声和喝彩。而最让John感动的，就是人群里那个随着节奏起舞的红头发女人。那正是自己的亲生母亲Julia，她自始至终都站在台下，用行动给予他支持。

然而，当John遇到Paul McCartney，他的音乐道路才得以真正开始，尽管第一次见面时John并不愿意承认Paul在音乐上的才华。




John: I'm John.

Paul: Paul.

John: So, did you watch us play?

Paul: Yeah, yeah.

John: And? Paul: Yeah, you're alright. John: We're alright? You're alright. Ivan likes you and he's alright. How alright are you on one of those?

Paul: I'm alright.

John: [见Paul将吉他背在右肩，左手拨弦] You got that back to front, haven't you, mate?

Paul: Any requests?

John: [John拨弄了一下Paul胸前佩戴的康乃馨] That pink carnation
 (康乃馨) is very dandy
 (极好的). Can I borrow it?


[Paul自弹自唱起来。]


John: Nice to meet you, you know, but we've got to rehearse for our evening gig
 (演唱会).

Paul: Well, I've got to get off anyway ...

John: Ta-ta
 (回头见), then.

Paul: Alright.

Ivan: I'd rather him in our band than anyone else's.





有了Paul的加入，John的音乐道路更加顺畅。这个亦敌亦友的家伙不仅纠正了John在吉他弹奏技巧上的错误，还劝他尝试自己写歌，教会他“摇滚”的真正内涵。





Paul: You know, er, if we're going to do this, we should write our own stuff. Then you don't get stiffed
 (怠慢) by record companies.

John: I write stuff. Not songs, more poetry ... you know, stories.

Paul: Add a tune and you've got a song.

John: Have you written any?

Paul: A couple.

John: Why do you know so much? I mean you don't seem like the rock'n'roll kind of guy.

Paul: You mean I don't go round smashing
 (猛砸) things up and acting like a dick
 (家伙)?

John: Yeah.

Paul: No. It's music. That's it. It's just music. Simple.



知晓身世，化解伤悲



John的生日party及乐队庆功宴上，在酒精的作用下，John勇敢地揭开了自己心头最大的伤疤——关于自己的爸爸。而John的语气几乎不是在提问，而是在质问，甚至最后更像是控诉——对亲情的控诉，对生活的控诉，他还只是一个大孩子，一个很简单，热爱音乐，并且想知道自己爸爸在哪里的孩子。




John: Where's Dad? They're called Dads, right? Most people I know got one.

Julia: I don't think ...

John: Oh, don't you, Mom? Well, I do. Think, think, think. That's all I do. Where's Daddy, Mummy? Alf, that's his name, right? Well, where's fucking Alf then?

Julia: Please don't swear, John.

John: Make you feel uncomfortable, doesn't it? Try being me for the last 17 years when everyone asks why your auntie is your Mum. Now, that's uncomfortable. Oh, here we go. Who turned the taps on?

Julia: Please don't be horrible to me, John.

John: Oh! Me being horrible to you? Oh, I see. Horrible John, naughty John, poor Julia. [Julia想要走开] No, no. No walking away. I know you're good at it, but not tonight. Where is he?

Julia: Oh! New Zealand, maybe. I don't know.

John: Not round the corner, like you?

Julia: He was in the merchant navy. No letters, no money. He abandoned us.

John: Then you abandoned me!

Julia: It was a temporary thing. Mimi agreed.

John: Temporary? I'm still living with her.

Julia: I wanted you back. I always wanted you back.

John: Oh, I don't believe you. Honest.

Julia: She never gave you back.

John: But surely I'm not Mimi's to give. You're my mom.

Julia: She ... She loves you so much.

John: Yeah, more than you.

Julia: I do love you. Believe me.

John: Believe me. I would love to.

Julia: John, where are you going?

John: Away from you.





妈妈给不出答案，因为世界上有很多事情，真的就那样发生了，看似荒谬，但却真实。沮丧的John回到了姨妈家——满桌子的饭菜，精致的生日蛋糕，一把全新的吉他——彻夜未休的Mimi姨妈仍然在用自己的方式执着地去爱着这个孩子，尽管他曾破口大骂，尽管他曾经夺门而出。

Julia随之找到了Mimi姨妈家，想要回John，Mimi姨妈终于再也忍不住，向John说出了母亲“抛弃”他的经过：原来一开始是母亲Julia背叛了父亲。父母离婚时，John才5岁，他选择了跟父亲生活，但Mimi姨妈不忍心年幼的John随父亲漂泊到遥远的New Zealand，所以将John偷走。如果说当年让一个5岁的孩子做出选择有些残酷，18岁时亲生母亲“从天而降”却不能在一起无疑更加残酷。尤其是对于一个生性敏感、在严重缺乏父爱的沉闷环境下成长起来的叛逆少年来说，知道事情的真相无异于在他的旧伤口上撒盐。John不想再夹在两个爱她的女人中间手足无措，于是冲出家门，彻夜未归。离开时，John对她们说：“也许我离开了，你们才能记起自己曾经是姐妹。你们是爱对方的。”

John搬出了Mimi姨妈的家，一边上大学一边用心经营着自己的采石者乐队，不再纠结于自己的身世，而是将人生的全部重心放在了实现自己的音乐梦想上。令人欣慰的是，如John所愿，Julia和Mimi姨妈这对姐妹在僵持了十几年后也最终和解，一起坐在躺椅上，沐浴温暖的阳光。只可惜上天妒嫉这样的温馨与和谐，在那样一个美满的场景之后，突然地夺走了Julia的生命：在回家的路上，Julia过马路时被汽车撞死。John在暴揍了Paul一顿后抱着他泪流满面：“我才刚刚开始了解她……”

幸好还有Mimi姨妈陪着John，而John也最终了解，Mimi姨妈其实是一个有爱的人，她一直用自己的方式默默地爱着George姨父，也从来没有恨过自己的生母Julia。





John: [在George姨父墓前] Did you love him?

Mimi: Well, that's a horrible thing to say.

John: You never showed it.

Mimi: You just didn't see it.

John: With my eyesight, possibly. I'm not going to hold it against her ... what she did in Blackpool
 (黑龙潭).

Mimi: Forgive and forget, I suppose.

John: Forget? I wish. There's just no point hating someone you love. I mean, really love. Is there, Mimi?



最好的去处——音乐天堂



由于乐队自身的发展需要，John决定和自己的伙伴去德国发展。临走前，他找到Mimi姨妈要出生证明办护照，请她在“监护人或父母”一栏签名，Mimi姨妈问John自己是监护人还是父母，John一句“Both”令Mimi姨妈不禁泪水盈眶。John离开后，从来不善于表达自己的爱的Mimi姨妈脸上的表情错综复杂，有不舍，有担忧，但更多的是对John的祝福以及看到一个少年成熟后勇于追求自己梦想的欣慰。

两个不同的女人的爱，促成了一个伟大的灵魂，这才有了后来的那支伟大的乐队，进而影响着数代人。影片最后，John为两位伟大的“母亲”创作的歌曲“Mother”久久回荡：“Mother, you had me, but I never had you. Oh, I wanted you; you didn't want me.（母亲，你拥有我，但我从未拥有你。我需要你，可你不需要我……）”也许在John心里，将永远留有一份永远也无法弥补的遗憾，只能以歌传情，献给自己最爱的人。






（摘自《新东方英语·中学生》2010年11月号）










注释






〔1〕

 　这个短语意为“指使别人”。我们最熟悉boss的名词用法，表示“老板，上司”，其实它的动词用法也很常用，可以表示“领导，指挥，掌管”，还可以表示“作威作福”。





〔2〕

 　这是Mr. Winsky引用科幻片《蜘蛛侠》(Spider-Man)里的著名台词，意思是：“能力越强，责任就越大”。





〔3〕

 　Coraline爬向门后的那个世界要经过一个冗长的通道。这个通道从精神分析学的角度来看，应当是象征着母体的产道。也就是说，Coraline的内心有着某种对“童年”的向往——尽管她还是个孩子，但在某种意义上说，她不想长大或者说对长大不适应。因为在她看来，长大就意味着她无法再像婴孩时被父母捧在手心里呵护，她所提出的要求也不再会像小时候那样全部被无条件满足。





〔4〕

 　这句话中包含了两个知识点。Boy用于口语，作感叹词，表示“欣喜、惊奇、兴奋”等，可译为“好家伙”。“Know sth./sb. like the back of the one's hand”是固定用法，意思是“对某事（人）了如指掌”。





Classic Forever　不老经典



Life beats down and crushes the soul and art reminds you that you have one.


——Stella Adler











Shrek Ⅲ






怪物史莱克3——我颠覆，我快乐




◎　文／王颖





从2001年的《怪物史莱克1》（Shrek I）开始，Shrek这只绿色的丛林怪物就一次又一次地粉碎了人们对童话世界的刻板印象，不断地颠覆着传统童话在我们心中的形象。在Shrek系列电影中，激动人心的不再是标准式的王子和公主的恋情，也不再是英雄救美的传统场面，反而是一连串的意想不到。继前两部中Shrek赢得Fiona芳心，两人幸福地生活在一起之后，《怪物史莱克3》围绕两条线展开。一边是不爱江山爱自由的Shrek应Fiona的父亲要求赶赴远方，寻找老王后的侄子Arthur，来替他继任王位。另一边是前两部中落败的Charming决定趁着Shrek外出，伙同童话史上有名的大反派们，向“遥远王国”发起进攻，夺取王位。



故事就在这样的背景下，既幽默又惊险地展开了。




被颠覆的传统角色



作为颇具颠覆性的一部系列动画片，《怪物史莱克3》自然有其新颖的颠覆点：不仅在原有的基础上加入了众多经典童话故事人物，而且还给这些经典童话人物的性格来了个大颠覆。





公主大变身


童话故事里的公主大都是美丽、善良而又娴静的。我们所熟悉的白雪公主（Snow White）、睡美人（Sleeping Beauty）、灰姑娘（Cinderella）和长发公主（Rapunzel）就都是如此。但出现在《怪物史莱克3》中的这些公主却完全颠覆了我们印象中的公主形象。她们欢聚一堂，形象各异，成为本片的一大看点。

睡美人成了一个患有间歇性睡眠病、随时都会睡着的人，但后来也成了英勇的“打女”；长发公主傲人的金色长发不过是假发，并且她居然为了成为Charming的王后而临阵倒戈，出卖了大家；灰姑娘尽管在片中戏分不多，但是也经历了从自私、抱怨到和大家团结一心的转变过程。

白雪公主则是几位公主中被颠覆得最厉害的一个。她变成了一个爱发牢骚、喜欢讽刺别人的刻薄女人。在大家给Fiona送礼物的时候，白雪公主居然说出了“I got you the biggest one, because I love you the most.”这样的话，全然不顾其他几位公主的感受。在Charming率领叛军攻陷皇宫的时候，Fiona和老皇后不得不带着几位公主躲入秘道，顺着地道撤退。在这样危急的时刻，白雪不仅抱怨“This place is filthy （肮脏的）”，还攻击睡美人“Maybe it just bothers youI was voted fairest in the land.”就连Fiona也未能幸免，被她数落“SoI guess the plan is we just wander aimlessly in this stink hole until we rot.”不过，在Fiona和老皇后的影响下，白雪最终成了众位公主中作战最奋勇的一个。在与看守皇宫大门的树怪的对战中，她的歌声竟然成了厉害的武器。反派大联合

Charming为了谋取王位，联合了童话故事里面的大反派们，比如小飞侠Peter Pan的老对头Hook船长，一心谋害白雪公主的恶毒皇后Wicked Witch，以及灰姑娘的姐姐Mabel等等。


[在大反派们聚集的酒吧里，Charming发表了一番极具煽动性的演讲。]


Charming: Wicked Witch, the Seven Dwarfs saved Snow White, and then what happened?

Wicked Witch: Oh, what's it to you?

Charming: They left you the unfairness of them all ... Now here you are, hustling pool to get your next meal. How does that feel?

Wicked Witch: Pretty unfair.

....

Charming: [对《小飞侠》中的Hook船长] And Hook, need I say more?


[Charming看到了灰姑娘的姐姐Mabel。]


Charming: Mabel, remember how you couldn't get your little fat foot into that tiny glass slipper? Cinderella is in Far Far Away right now, eating bonbons
 (小糖果), cavorting
 (开心) with every little last fairy-tale creature that has ever done you wrong!


[极具煽动力的演讲戳到了大反派们的痛处。Charming抓住这个时机，发出了号召。]


Charming: Once upon a time, someone decided that we were the losers. But there are two sides to every story and our side has not been told! So who will join me? Who wants to come out on top for once? Who wants their "happily ever after"?

Everyone: Yeah....




于是大反派们组成了叛军，开始进攻“遥远王国”。在影片的结尾，同所有经典童话的结局一样，他们的叛变当然还是以失败告终。但他们失败的原因却又并不像我们平常所想的那样——他们投降不是因为被武力镇压，而是由于被感动。

在听了Arthur的一席肺腑之言后，这些大反派们纷纷决定“放下屠刀，立地成佛”。有的想要“play the flute”，有的想“open up a spa in France”，Hook船长甚至准备去“grow daffodils”。除了Charming，大家都有了happy ending。



曲折的情节



当然，除了颠覆传统这一极具特色的看点外，《怪物史莱克3》作为一部故事类的动画片，情节的安排也十分曲折，特别是对王位继承人Arthur心理发展变化的描写。





Arthur: My good people, I think there's a lesson here for all of us. Maybe the next time you're about to dunk
 (把……浸泡) a kid's head in a chamber pot
 (夜壶), you'll stop and think, "Hey, maybe this guy has feelings. Maybe I should cut him some slack
 

〔1〕



 . 'Cause maybe ... just maybe ... this guy's gonna turn out to be, now I don't know, a king? And maybe his first royal decree will be to banish
 (驱逐) everyone who ever picked on him
 

〔2〕



 ." That's right. l'm looking at you, Justin Tim
 (一个经常欺弄Arthur的人)! And Guin
 (一个女孩的名字)? Oh, Guin, l've always loved you. Well, good friends, it breaks my heart, but enjoy your stay here in prison while I rule the free world! Baby.

Shrek: All right, let's not overdo it.

Arthur: I'm building my city, people, on the rock 'n' roll.





但很快，在和Shrek返回“遥远王国”的途中，Arthur 意识到：当国王不是一件轻松的事，因为“The whole king dom will look to you for wisdom and guidance.”对此，他丝毫没有信心，于是想要放弃。但就在他和Shrek发生争执时，他们的船撞上了礁石，大家流落到了一个岛上。幸而，在那里他们得到了Arthur的老师、魔法师 Merlin的帮助。在Merlin的建议下，Shrek决定对Arthur敞开心扉。





Shrek: I know what it's like to not feel ready for something. Even ogres
 (怪物) get scared, you know, once in a while.

Arthur: I know you want me to be king, but I can't. I'm not cut out for it and I never will be, all right? Even my own dad knew I wasn't worth the trouble. He dumped me at that school the first chance he got and I never heard from him again.

Shrek: My dad wasn't really the fatherly type, either.

Arthur: Well, I doubt he was worse than mine.

Shrek: Oh, yeah? My father was an ogre. He tried to eat me. Now I guess I should have seen him coming just to give me a bath in barbecue sauce and put me to bed with an apple in my mouth.

Arthur: Ok, I guess that's pretty bad.

Shrek: You know, it may be hard to believe, what, with my obvious charm and good looks, but people used to think I was a monster. And for a long time, I believed them. But after a while, you learn to ignore the names that people call you and you just trust who you are.




Shrek的这番话打动了Arthur，Arthur开始学着对自己充满信心。在影片的高潮部分，Arthur在赶来救Shrek的时候，再次发表了演说。这次的演说比上一次明显多了几分成熟和稳重，“遥远王国”的新国王就此诞生。





Arthur: Who really thinks we need to settle things this way? [大反派们纷纷举手表示武力是解决事情的方法，Arthur见此说道] You're telling me you just wanna be villains your whole lives?

Hook: But we are villains! It's the only thing we know.

Arthur: Didn't you ever wish you could be something else?

Enchanted (中了魔法的) Tree A: It's easy for you to say. You're not some evilly enchanted tree.

Charming: Oh, you morons
 (笨蛋)! Don't listen to him! Attack them!

Enchanted Tree B: [一把抓住了Charming，捂住了他的嘴] Don't say it, Steve Sirens. It's hard to come by honest work when the whole world's against you.

Enchanted Tree A: Right! Thanks, lad
 (小伙子).

Arthur: Ok, fair enough. You're right. I'm not a talking tree. But you know, a good friend of mine once told me that just because people treat you like a villain, or an ogre, or just some loser, it doesn't mean you are one. The thing that matters most is what you think of yourself. If there's something you really want, or someone you really wanna be, then the only person standing in your way is you. [正对着Arthur站着的那个坏蛋误以为是说他，问了一句“Me?”，结果遭到了众多大反派的攻击 “Get him, lad!”Arthur赶忙制止。] No, no, no! What I mean is each of you is standing in your own way.



爆笑的语言



作为一部喜剧动画片，《怪物史莱克3》自然也少不了让人爆笑的幽默语言。比如木偶皮诺曹 (Pinocchio)在面对Charming的审讯时，为了做到既不撒谎，又不泄露好友Shrek的行踪，于是玩起了饶舌的文字游戏，让人忍俊不禁。





Charming: You, you can't lie. So tell me, puppet, where is Shrek?

Pinocchio: Well ... well, I don't know where he's not.

Charming: You're telling me that you don't know where Shrek is?

Pinocchio: lt wouldn't be inaccurate
 (错误) to assume that I couldn't exactly not say that is or isn't almost partially
 (部分的) incorrect.

Charming: So you do know where he is!

Pinocchio: On the contrary, l'm possibly more or less not definitely rejecting the idea that in no way, with any amount of uncertainty even I undeniably do or do not know where he shouldn't probably be. If that indeed wasn't where he isn't, even if he wasn't not where I knew he was, it could mean ....


[Charming被折磨得不行了。]


Charming: Enough!



童话人物的凡人生活



传统的童话故事通常在王子和公主的婚礼后就结束了。但是Shrek和Fiona在他们的happily ever after里还是像凡人一样有烦恼，而为人父母就是其中之一。






[当Fiona和Shrek最初谈起宝宝时，Shrek压根儿就没想过自己要当爸爸。]


Fiona: Just think. A couple more days and we'll be back home in our vermin

filled shack, stream with fungus
 (蘑菇), filled with the rotting stench of mud and neglect.

Shrek: Oh, you had me at "verminfilled".

Fiona: And, um ... maybe even the pitter-patter of little feet on the floor....




Shrek: Hah, hah. That's right. The swamp rats will be spawning
 (产卵).

Fiona: Uh, no. You know, what l'm thinking of is a little bit bigger than a swamp rat.

Shrek: Donkey?

Fiona: No, Shrek. What if, theoretically they were little ogre feet?




Shrek: Oh! [一吃惊，摔到了床下] Honey, let's trying be rational about this. Have you seen a baby lately? They just eat and poop
 (拉臭臭), and they cry and then they cry when they poop and poop when they cry. Now, imagine an ogre baby. They extra-cry and they extra-poop....

Fiona: Shrek, don't you ever think about having a family?

Shrek: Right now, you are my family.





Shrek动身去寻找Arthur时，却得知Fiona怀孕了，自己即将做爸爸。尽管他当时假装很镇定，对听到这个消息表示高兴，但实际上，一路上他都忧心忡忡。






[Donkey看出了Shrek的顾虑，安慰他。]


Donkey: Don't you listen to him. To have a baby is not going to ruin your life.

Shrek: lt's not my life l'm worried about ruining. It's the kid's. I mean when have you ever heard the phrase "as sweet as an ogre" or "as nurturing as an ogre" or how about "You're gonna love my dad. He's a real ogre"?

Donkey: Okay. Okay. I get it. Nobody said it's going to be easy. But at least you got us to help you.

Shrek: That's true. I'm doomed.

Donkey: You'll be fine.





现实生活是平淡而嘈杂的，但也是幸福的。在故事的结尾，Shrek和Fiona回到了沼泽地，并且有了三个可爱的宝宝。Shrek夫妇还是happily ever after，虽然不是想像中的那样……





《怪物史莱克》系列极大地嘲笑着传统，坚定不移地“当自己的怪物，让王子哭去吧！”






（摘自《新东方英语·中学版》2007年12月号）








Alice in Wonderland






爱丽丝奇境漫游记——走出成长的迷失之地




◎　文／文泉





一百多年以来，Lewis Carroll笔下那个天真可爱却又充满冒险精神的Alice一直是影视导演们的宠儿，以她为主角的影视版本多达28个。可以说，Alice的奇境是观众心中永不褪色的童年。



2010年上映的《爱丽丝奇境漫游记》（Alice in Wonderland 
 

〔3〕



 ）实际上是原著故事的续集。这一次，还是那只拿着怀表的红眼睛白兔White Rabbit，还是那个深不见底的兔子洞，还是那扇15英寸的小门，19岁的Alice故地重游时，却只道是在梦境！十几年来，Alice每晚都在梦中见到的那些人和物，似曾相识，却又那么怪异陌生。好莱坞怪才导演Tim Burton一改往日的黑暗哥特风格，将Underland色彩绮丽地呈现在观众面前，让Alice从这里走出了成长的迷失之地。




再坠兔子洞



距第一次奇境之游13年后，19岁的Alice在母亲的要求下参加了一个盛大的宴会。在这个宴会上，Alice受富商之子Hamish之邀一起跳舞。Alice仍然如童年时一样充满好奇心和想象力。

Alice: Hamish, do you ever get tired of quadrille
 

〔4〕



 ?

Hamish: On the contrary, I find it invigorating
 (使人精神充沛的).


[这时Alice突然笑出声来，Hamish有些恼怒。]





Hamish: Do I amuse you?

Alice: No. I had a sudden vision of all the ladies in trousers and the men wearing dresses.

Hamish: It would be best to keep your visions to yourself. When in doubt, remain silent.





从Alice和Hamish的简短对话中我们可以发现，这是两个属于完全不同世界的人：Alice思维活跃，幽默风趣，而Hamish呆滞木纳，毫无生趣。而就是这样的两个年轻人，将被这个宴会拉拢在一起——在长辈们的安排下，Hamish要在这个宴会上向Alice求婚。由于长期养尊处优，习惯了生活在父母的庇护下，Alice失去了自我，没有主见，听不见自己内心的声音。在面对Hamish的求婚时，Alice背出了一大段长辈们告诫她的话，完全没有自己的主意。





Hamish: Alice Kingsley, will you be my wife?

Alice: Well ... everyone expects me to, and, you are a Lord. My face won't last and I don't want to end up like.... But this is happening so quickly, I ... I think I ... [这时，Alice看见White Rabbit拿着嘀嗒作响的怀表经过] I need a moment.





Alice在众目睽睽下从求婚仪式上跑掉了。跟着那只若即若离的兔子，Alice如自己的梦境中那样“down the rabbit-hole
 

〔5〕



 ”。在洞底，她喝下了那瓶写有“DRINK ME”字样的水，吃了那块写有“EAT ME”的点心，缩小变大又缩小后的她再次来到了小时候来过的奇境。



几乎不是Alice



面对奇形怪状的动植物，Alice不断用“It's only a dream.”来给自己壮胆。而这些以前的朋友也不再认识迷失的她了。大家不确定Alice是否就是以前那个Alice，于是带着她前去咨询Underland的智者——毛毛虫Absolem。





Absolem: The question is ... who are you?

Alice: Alice.

Absolem: We shall see.

Alice: What do you mean by that? I ought to know who I am.

Absolem: Yes, you ought, stupid girl! Unroll
 (解开) the Oraculum
 (神谕).

White Rabbit: The Oraculum, being the calendrical
 (历法的) compendium
 (一览表) of Underland....

Alice: It's a calendar.

Absolem: Compendium. It tells of each and every day since the beginning.

White Rabbit: Today is Gribling Day
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 in the time of the Red Queen.

Absolem: Show her the Frabjous Day
 

〔7〕



 .

Tweedledum: Yes, Frabjous, being the day you'll slay
 (杀死) the Jabberwocky
 

〔8〕



 .

Alice: Sorry? Slay the what?

Tweedledee: That being you there with the Vorpal Sword
 

〔9〕



 .

Tweedledum: No other swords can kill the Jabberwocky. know how. If it ain't the Vorpal, it ain't dead.

Alice: That's not me.

Dormouse: I know!

White Rabbit: Resolve this for us, Absolem. Is she the right Alice?

Absolem: Not hardly
 

〔10〕



 .





连睿智的毛毛虫Absolem都对Alice是否还是十几年前的那个小女孩产生了怀疑，表示了否定的态度。这也喻示Alice迷失了自我，失去了原本的勇敢、快乐和纯真。从这段对话中，我们知道，在Underland，此时是红王后Red Queen统治时期。同时，在预言黄历中，我们还知道了这些朋友们派出White Rabbit寻找Alice的目的，就是要请她帮忙杀掉恶龙Jabberwocky，推翻Red Queen的统治，将统治权交回白王后White Queen手中。




一行人刚从毛毛虫Absolem那里离开，就碰上了四处肆虐的红骑士Red Knight。混战中，睡鼠Dormouse为了解救 Alice，刺瞎了大怪物 Bandersnatch的眼睛，取出了他的眼珠，暂时解除了危险。可双胞胎Tweedledum和Tweedledee还是被Red Queen的Jubjub Bird
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 抓走了。



疯狂的茶会



在丛林中独自踯躅前行的Alice遇见了那只时隐时现、始终微笑的柴郡猫Cheshire Cat
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 。他帮Alice包扎好了伤口并带她来到一张长桌前。桌上乱糟糟地摆满了杯盘茶碟。长桌尽头坐着一位戴帽子的绅士，此时他正低头瞌睡，帽檐下露出杂乱的红发。他被惊醒后抬起头看见小小的Alice，立刻起身踏上长桌乒乒乓乓地走了过来。他就是疯帽子Mad Hatter
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 。




Mad Hatter: It's you!

Dormouse: No, it's not. The twins brought us the wrong Alice.

March Hare
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 : It's the wrong Alice?

Mad Hatter: It's absolutely Alice. You're absolutely Alice. I'd know you anywhere. I'd know him2 anywhere! Well, as you can see, we're still having tea. And it's all because I was obliged
 (迫使) to kill time waiting for your return. You're terribly late, you know. Naughty! Well, anyway, time became quite offended and stopped all together. Not a tick ever since.

Alice: Time can be funny in dreams.

Mad Hatter: Yes, yes, of course, but now you're back, you see. And we need to get on to the Frabjous Day.

Dormouse & March Hare: Frabjous Day!

Mad Hatter: I've been investigating things that begin with the letter "M". Have you any idea why a raven (乌鸦) is like a writing desk?
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正当Mad Hatter疯癫却又热情地欢迎Alice的归来时，Red Knight和一大帮纸牌兵的到来破坏了快乐的mad tea-party。Red Knight看到了预言黄历，知道Alice将要杀掉Jabberwocky，于是进言Red Queen，Red Queen命他四处捉拿Alice。Mad Hatter赶紧给Alice喝下一瓶药水，把Alice变小后藏进茶壶里，躲过一劫。Mad Hatter决定将Alice送到White Queen那里，安全地保护起来。

一路上，Mad Hatter跟Alice讲起她将要做的事情，可是Alice仍然不愿意接受要去屠杀怪物Bandersnatch这个任务。因为Alice认为自己只是在梦境中，只要从梦境中醒来，一切都会消失，一切都与自己无关。Mad Hatter生气地扔下她，责怪她冷漠无情，并激动地向Alice讲述了暴虐的Red Queen命令 Red Knight夺走 White Queen王冠的过程，并提醒Alice注意Underland如今生灵涂炭的样子。

此时，Red Knight再次追上了他们。为了让Alice逃脱，Mad Hatter被Red Knight抓走了。Alice终于被Mad Hatter感动，决定先去Red Queen的王宫解救Mad Hatter。她恢复了儿时的勇敢和果断，不顾大狗Bayard的劝说，执意前行。





Bayard: The Frabjous Day is almost upon us. You must prepare to meet the Jabberwocky.

Alice: From the moment I fell down that rabbit-hole, I have been told what I must do and who I must be. I've been shrunk, stretched, scratched and stuffed into a teapot. I've been accused of being Alice and of not being Alice, but this is my dream. I'll decide where it goes from here!

Bayard: If you diverge
 (背道而驰) from the path....

Alice: I make the path!





Alice此时斩钉截铁：“This is my dream!”正如在说“这是我的人生！我不要‘be told'，我不要‘be accused'，我就是我自己的主宰！”她要走出“被动态”，找回自己！回想起影片开头Alice在面对求婚时的犹豫不决，我们已能感觉到Alice心中本我的回归。



蜕变



为解救Mad Hatter，Alice闯入了Red Queen的槌球场。Alice因为多吃了White Rabbit给的蛋糕，变成了巨人，Red Queen竟然将她当作宠物收容下来。Mad Hatter为了拖延时间，努力赢得了Red Queen的信任，主动提议为她做一顶帽子。在Mad Hatter的指引下，Alice找到了被怪物Bandersnatch看守的Vorpal Sword。她将睡鼠Dormouse取走的眼睛还给了Bandersnatch，Bandersnatch知恩图报，不但将装有Vorpal Sword的宝箱钥匙交给她，还从纸牌兵的包围圈中救出了Alice。







Alice和等在Red Queen王宫外面的大狗Bayard一起来到了White Queen的王宫，将本属于White Queen的Vorpal Sword还给了她。White Queen给Alice配制了缩小药水，将她恢复到正常高度。这时，White Queen告诉Alice有人要见她。





Alice: Absolem?

Absolem: Who are you?

Alice: I thought we'd settled this. I'm Alice, but not that one.

Absolem: How do you know?

Alice: You've said so yourself.

Absolem: I said you were not hardly Alice, but you are much more her now. In fact, you are almost Alice.

Alice: Even so, I could not slay the Jabberwocky if my life depended on it.

Absolem: It will. So I suggest you keep the Vorpal Sword on the hand when the Frabjous Day arrives.

Alice: You seem so real. Sometimes I forget that this is all a dream.





此时Alice仍然认为自己是在梦境中，但如此真实的梦境，让Alice不免有些疑惑：难道真的要面对Jabberwocky，亲手杀掉这条恶龙？

另一方面，Alice的逃走暴露了她的身份，惹怒了 Red Queen，她当即决定“off with the Mad Hatter's head”。所幸的是，Cheshire Cat化作Mad Hatter替他受了刑。Cheshire Cat是不会被砍头砍死的，他和Mad Hatter大闹刑场，带着睡鼠Dormouse逃了出来。

月夜，纯白的王宫，决斗的空气在Underland漫延，而勇士Alice却仍在犹豫。Alice躲起来哭泣，遇见了正倒挂成茧的毛毛虫Absolem。





Absolem: Nothing was ever accomplished with tears.

Alice: Absolem? Why are you upside down?

Absolem: I've come to the end of this life.

Alice: You're going to die?

Absolem: Transform.

Alice: Don't go. I need your help. I don't know what to do.

Absolem: I can't help if you don't even know who you are, stupid girl.

Alice: I'm not stupid! My name is Alice. I live in London. I have a mother named Helen and a sister named Margaret. My father was Charles Kingsley. He had a vision that stretched halfway around the world and nothing ever stopped him. I am his daughter. I'm Alice Kingsley.










Absolem: Alice ... at last!





不是die，是transform，生命是多么奇妙！毛毛虫都要在丑陋的虫茧里完成生命的蜕变，而Alice终于在Absolem的点拨下找回了自我。她勇敢地穿上盔甲，骑上Bandersnatch，战胜了Jabberwocky，并砍下了这条恶龙的头，帮助White Queen夺回了王位。尽管对Underland无限留恋，经历了蜕变的Alice不会再逃避现实，她深知自己的梦想和责任。Alice喝下几滴Jabberwocky的血，从兔子洞回到了订婚宴会上。全然不顾亲友们目瞪口呆的表情，Alice大声地对Hamish宣布：“I'm sorry, Hamish, I can't marry you. You're not the right man for me.”

找回自我的Alice同时也找到了自己奋斗的方向：她向Hamish的父亲建议开拓中国市场，获得了老人的肯定。影片结尾，Alice站在驶往中国的大船上，一只美丽的蝴蝶飞上她的肩头，她没有忘记和他打声招呼：“Hello, Absolem.”对于19世纪的英国人来说，中国无疑是又一个充满奇幻之物的Wonderland。在Tim Burton的安排下，Alice再一次踏上了她的奇境之旅。

2010年，Alice长大了，那么你呢？还躲在童年的幻境里吗？






（摘自《新东方英语·中学生》2010年5月号）








Batman






蝙蝠侠——光明与黑暗的对抗




◎文 / 左右





如果要盘点2008年的美国大片，《蝙蝠侠6：黑暗骑士》（Batman 6: The Dark Knight）一定是其中最引人注目的一部了。上映短短一月之间，这部影片不断以令人咋舌的速度刷新各种票房纪录。在著名的IMDB（The Internet Movie Database）网站上，这部影片的影迷评分迅速超越《星球大战：帝国的反击》和《辛德勒的名单》，直逼《肖申克的救赎》和《教父》等经典大片，排名第三。



1939年5月，蝙蝠侠诞生于美国《侦探漫画》第27期，由Bob Kane与Bill Finger共同创造。当时美国正当红的漫画主人公是超人，他会飞行且力大无穷，有一双透视眼，无论从外表到性格再到其超能力都几乎十全十美，是美国个人英雄主义的终极化身。而蝙蝠侠只是一个肉身凡体的普通人，没有超能力。他通过一番个人奋斗和内心的挣扎，最终以花花公子和超级英雄两种面孔出现，带点邪气，兼有蒙面客佐罗、007和神探福尔摩斯的影子，迅速成为美国文化的经典象征。他机智、富有、风流倜傥，总有层出不穷的先进武器；但他内心混乱、抑郁，永远被童年的伤痛所困扰，这使得他又有几分悲剧的色彩。这些都使蝙蝠侠形象更为丰满真实，迎合了许多美国人个人英雄主义的自我幻想，吸引了众多蝙蝠侠迷。



1989年，Tim Burton充分发挥其鬼才导演了电影《蝙蝠侠》（Batman），将蝙蝠侠的故事搬上电影屏幕，赋予了漫画蝙蝠侠更为鲜活的生命。此后，《蝙蝠侠》系列电影又拍了四部。作为背负了过高期望的经典大片之续，Christopher Nolan推出的第五部续集《黑暗骑士》竟能取得如此佳绩，着实令人称奇！



为了让读者更为清晰地了解蝙蝠侠故事的来龙去脉，我们将《黑暗骑士》放入《蝙蝠侠》系列电影一起来欣赏。该系列电影每一部的台词中都闪烁着美国文化的精髓，充满了对社会现实深刻的剖析，建议大家仔细体会。




Batman Begins《蝙蝠侠：决战时刻》（2005年）



导演：Christopher Nolan

蝙蝠侠扮演者：Christian Bale

蝙蝠侠的主要敌人：Ra's Al Ghul



剧情简介



这是《蝙蝠侠》系列电影的第五部，但蝙蝠侠的故事由此开始。

亿万富豪、医生Thomas Wayne八岁的儿子Bruce玩耍时不小心掉入了一个蝙蝠洞，从此，他非常害怕蝙蝠。一天晚上，父母带他一起看歌剧，由于惧怕舞台上像蝙蝠的角色，他要求父母提前离开。没想到，父母在歌剧院外被抢劫犯杀害。 Bruce为此而自责，无法从对罪犯和对自己的仇恨中走出来。于是，他离开Gotham City四处流浪，想找到人生的意义和为正义而战的方法。




在喜马拉雅山上，Bruce接受了影子集团的Henri Ducard和Ra's Al Ghul的训练，学会了忍术。Ra's Al Ghul认为Gotham市已经腐败得无可救药，想要像毁掉古罗马一样摧毁Gotham。他邀请Bruce一起来实施这个计划，Bruce拒绝了。

摧毁和拯救，到底怎样才是正义的？

回到韦恩山庄后，Bruce在老管家Alfred Pennyworth的帮助下，克服了对蝙蝠的恐惧，决心将自己装扮成蝙蝠侠来打击Gotham市的犯罪行为，惩戒罪犯，最终拯救处于腐败黑暗中的Gotham市。在蝙蝠侠的正义之战中，Ra's AlGhul得到了应有的惩罚。



经典对白



Alfred: Are you coming back to Gotham for long, sir?

Bruce: As long as it takes. I'm gonna show the people of Gotham their city doesn't belong to the criminals and the corrupt
 (腐败的).

Alfred: In the depression
 (大萧条时期), your father nearly bankrupted Wayne Enterprises combating
 (抗击) poverty. He believed that his example could inspire the wealthy of Gotham to save their city.

Bruce: Did it?

Alfred: In a way. Their murders shocked the wealthy and the powerful into action.

Bruce: People need dramatic examples to shake them out of apathy
 (冷漠) and I can't do that as Bruce Wayne. As a man, I'm flesh and blood; I can be ignored; I can be destroyed. But as a symbol, as a symbol I can be incorruptible; I can be everlasting.

Alfred: What symbol?

Bruce: Something elemental
 (自然界的), something terrifying.


赏析


Bruce四处漂泊后终于回家，老管家向他确认他是否要长期住在家中，用了一个词“for long”，这是一个副词词组，表示“长久地”。而Bruce回答“As long as it takes”，这句话表示“看情况需要吧”，可以当作一个常用俗语来记。比如当朋友要借用你的自行车，问你：“How long can I keep it?”你可以大方地回答：“As long as it takes.”表示随你朋友的需要，借用多久都行。

在这一段对话中，Bruce从Alfred处了解到了父亲为拯救大萧条时期的Gotham所做出的牺牲，从而坚定了自己以某种象征性形象出现的决心。而这个形象就是蝙蝠！



Batman: The Dark Knight《蝙蝠侠：黑暗骑士》（2008年）




导演：Christopher Nolan



蝙蝠侠的扮演者：Christian Bale



蝙蝠侠的敌人：Joker




剧情简介



Bruce一直以来的努力，就是为了Gotham市有一天不再需要蝙蝠侠，好让他和青梅竹马的恋人Rachel能长相厮守。在警长James Gordon的帮助下，曾经只能孤身犯险的“黑暗骑士”蝙蝠侠现在如虎添翼，Gotham市一天天平静下来。




正在Bruce想卸下蝙蝠侠的重任，让为人正直的新任检察官、“光明骑士”Harvey Dent来护卫Gotham市之时，新的威胁出现了——一个自称Joker的恶人在城里四处烧杀抢掠。由于幼年时受到的非人虐待，Joker有着严重的精神疾病。他智商极高，不爱钱财，以破坏和犯罪为乐，奉行无政府主义，鄙视一切有序和正义的事物。由于蝙蝠侠是Gotham市正义的化身，所以气焰嚣张的Joker的终极目标正是蝙蝠侠！Joker设局害死了Harvey Dent和Bruce两人都爱的法官Rachel，用计使“光明骑士”Harvey Dent变成了“双面人”，走上了犯罪的道路。“黑暗骑士”蝙蝠侠用自己对正义的坚定信念打败了Joker和双面人，再次挽救了处于黑暗中的Gotham市。

Joker的扮演者Heath Ledger2008年年初因服药过量英年早逝，他在本片中对Joker的入骨演绎为Heath Ledger短暂的一生画上了一个巨大的惊叹号，也将《蝙蝠侠》系列电影的火爆推向又一个高潮。



经典对白



The Joker: [对Two-Face说] Do I really look like a guy with a plan? You know what I am? I'm a dog chasing cars. I wouldn't know what to do with one if I caught it. You know, I just do things. The mob
 (暴徒) has plans. The cops have plans. Gordon's got plans. You know, they're schemers
 (阴谋家), schemers trying to control their little worlds. I'm not a schemer. I try to show the schemers how pathetic
 (悲惨的) their attempts to control things really are. So, when I say, when I say that you and your girlfriend was nothing personal, you know that I'm telling the truth. It's the schemers that put you where you are. You were a schemer, you had plans, and uh, look where that got you. I just did what I do best. I took your little plan and I turned it on itself. Look what I did to this city with a few drums of gas and a couple of bullets. You know what I noticed? Nobody panics when things go according to plan. Even if the plan is horrifying. If tomorrow I tell the press that like a gang banger will get shot, or a truckload of soldiers will be blown up, nobody panics, because it's all part of the plan. But when I say that one little old mayor will die, well then everyone loses their minds![递给Two-Face一支枪] Introduce a little anarchy
 (无政府状态). Upset the established order, and everything becomes chaos
 (混乱). I'm an agent of chaos. Oh, and you know the thing about chaos? It's fair.


赏析


这是一段Joker的自白。他不喜欢计划，他要破坏现有的秩序，造成混乱，这就是对他的无政府主义犯罪心理最深刻的剖析。



Batman《蝙蝠侠》(1989年)




导演：Tim Burton



蝙蝠侠的扮演者：Michael Keaton



蝙蝠侠的主要敌人：Joker




剧情简介



由于蝙蝠侠的出现，黑暗危险的Gotham市犯罪率大大下降。获奖的摄影记者Vicky Vale想用自己的镜头找出蝙蝠侠的秘密，在一次采访活动中她认识了并爱上了Bruce Wayne，但她并不知道Bruce就是蝙蝠侠。




黑帮成员Jack Napier被老板Grissom所骗，前去抢劫一家化工厂，在与蝙蝠侠打斗时，Jack Napier掉入硫酸池中惨遭毁容。带着受伤的外表和畸形的心灵，Jack Napier化妆成Joker，迅速控制了Gotham市的黑帮组织，无恶不作。

幼时亲眼目睹了父母受害的Bruce在调查Jack Napier的过程中发现，Jack就是当年杀害自己双亲的凶手。为了Gotham市的安全，也为了让父母安息，他再次穿上蝙蝠侠的战衣，打败了扮成Joker的Jack Napier。

本片中的Joker由被称为好莱坞大戏骨的Jack Nicholson扮演，他那拿捏得恰到好处的表演将Joker那经典的微笑永远留在了人们心中。在《黑暗骑士》上映之前，影迷们都在怀疑Heath Ledger能否挑战Jack Nicholson版Joker，而Heather Ledger交出了近乎完美的答卷。



经典对白



Vicki Vale: A lot of people think you're as dangerous as the Joker.

Batman: He's psychotic
 (有精神病的).

Vicki Vale: Some people say the same thing about you.

Batman: What people?

Vicki Vale: Well, I mean, let's face it. You're not exactly normal, are you?

Batman: It's not exactly a normal world, is it?


赏析


短短的几句话，充满了哲理。我们可以从中看出蝙蝠侠在Gotham市民心目中的形象，虽然他一直在守卫着Gotham市，但由于他的神出鬼没，大家仍然认为他是个危险人物。蝙蝠侠是不正常的，而这颠倒黑白的世界是正常的吗？






Batman Returns《蝙蝠侠归来》（1992年）




导演：Tim Burton



蝙蝠侠的扮演者：Michael Keaton



蝙蝠侠的主要敌人：Penguin, catwoman




剧情简介



刚打败Joker的蝙蝠侠又面临着新的敌人——企鹅人。出生后因长相畸形生性残暴而被父母抛弃的Oswald Cobblepot在动物园企鹅馆的下水道里成长为企鹅人。他与残忍冷酷、野心勃勃的富商Max Shreck勾结在一起，想将现有的市长换掉。Max的女秘书Selina Kyle发现了Max强迫市长修建的供电站其实是个吸电站的秘密。Max狠心将Selina推下高楼，结果她变成了Catwoman——一位像蝙蝠侠一样具有双重面孔的神秘人物。Max、企鹅人和Catwoman让Gotham市的形势变得非常复杂黑暗。







失去恋人Rachel的Bruce再次将自己全副精力投入到做蝙蝠侠义警的工作中，他一边和Max周旋，一边查找企鹅人的据点。在对Gotham市民深深失望的企鹅人想用炸弹将Gotham毁灭之前，蝙蝠侠及时赶到动物园企鹅馆的下水道中，粉碎了企鹅人的阴谋，又一次挽救了Gotham市。



经典对白



Bruce: The point is, Max, Gotham City has a power surplus. I'm sure you know that. My question is: what's your angle?

Max: Power surplus? Bruce, shame on you. No such thing. One can never have too much power. If my life has a meaning, that's the meaning.

Bruce: Yeah, well ... I'm gonna fight you on this. And I've already spoken to the mayor and we see eye to eye, so ...

Max: Mayors come and go. Blue bloods tire easy. You think you can go fifteen rounds with Muhammed Shreck?

Bruce: Well, I guess we're gonna find out. 'Cause, I don't have a crime boss like Cobblepot in my corner, so it might ...

Max: Crime boss? Shows what you know, Mr. to the-manor-born-with-a-silverspoon. Oswald is Gotham's new golden boy. If his parents hadn't eighty-sixed him, you two might've been bunkies
 (睡在同一张床上的人) at prep school!


赏析


这一段对话的双方可谓妙语连珠，唇枪舌剑。

Max因为提议再建一个发电厂而遭到市长的反对，于是他找来富商Bruce，想在Bruce处寻得支持。而Bruce知道Gotham市的电力是足够的，完全没有必要再建发电厂。于是Bruce问：“What's your angle?”这句话是一个双关语，angle一词可以表示“观点，立场”，例如：I would like to hear your angle in this dispute.（我想听听你在这一争论中的观点。）而angle在俚语中表示“（不道德的）手段，诡计；自私的动机”。所以，此处Bruce用了一个非常隐蔽的词来揭露Max的私心。

而Max的回答却是野心毕露的：One can never have too much power. If my life has a meaning, that's the meaning. 言下之意为：一个人的权力再大也不算大，我的生命意义就在于此。这句话中的power从他们所谈的“电力”，迅速转变成了人的“权力”。Bruce接着说：I'm gonna fight you on this. 这里“fight sb. on sth.”并不是为某事而与某人打架的意思，这里表示“反对某人的提案”，当然也暗示了蝙蝠侠Bruce将与Max斗争到底。虽然Bruce与市长意见一致（see eye to eye），但Max肆无忌惮，由于他的财大气粗，他可以让“Mayors come and go.”他充满鄙夷地说Bruce是含着银匙出生在庄园的人，而企鹅人Oswald如果没有被父母“eightysixed”，他说不定还是Bruce幼儿园的同伴呢！

文中“blue blood”表示贵族血统，该词来自西班牙。古代西班牙北部有一个王国名叫Castile。在过去，Castile最古老的家族纷纷以拥有纯正的血统为荣，他们相信自己的血统从未被摩尔人、犹太人等异族血统“扰乱”过，证据就是他们白皙的皮肤上凸显的微微发蓝的静脉血管。事实上，他们的血管的颜色和其他种族的人没什么不同，只不过因为他们的肤色较白（或许是养尊处优的缘故），青灰色的血管透过皮肤可以看得比较清楚。因此，所谓blue blood的说法只不过是他们自我陶醉的一种幻觉罢了。

“Eighty-six”一词是“扔掉，遗弃”的意思，其原意是“拒绝”。据说20世纪初，美国禁酒运动时期，位于纽约市贝德福德街86号的一家地下酒吧为了应对警察的突然袭击，和买通的探子约定：一旦有情况，探子在电话中的告密语就是：Eighty-six it.（藏好酒，赶快把顾客请出店外）。



Batman Forever《永远的蝙蝠侠》（1995年）




导演：Joel Schumacher



蝙蝠侠的扮演者：Val Kilmer



蝙蝠侠的主要敌人：Two-Face, Riddler




剧情简介



Gotham市前检察官Harvey Dent在被毁容成为双面人之后，一心想杀死蝙蝠侠。为了引出蝙蝠侠，双面人袭击了马戏场。表演空中飞人的Dick Grayson一家勇敢地阻止了双面人的阴谋，但Dick的家人却都被杀害。Bruce巧妙地说服并收容了一心想复仇的Dick。Edward Nygma是一个电脑天才，他本来为Wayne集团工作，劝说Bruce投资研究制作脑波吸收装置，在遭到Bruce拒绝后，他化身为“Riddler”，联合双面人靠抢劫来的资金成功制作了脑波吸收装置，开始与蝙蝠侠为敌。Riddler和Two-Face通过各种阴谋将脑波装置装在电视接收器上，只要人们坐在电视机前，脑能量就会被吸走，变得越来越笨。




而此时一无所知的Bruce正因无法摆脱双亲被害的噩梦而求助于心理学家Dr. Chase Meridian，他在接触中深深地爱上了Chase。

Riddler通过脑电波吸收器发现了Bruce就是蝙蝠侠的秘密，和双面人一起袭击了Bruce的住宅，打昏了Bruce，炸毁了蝙蝠洞，还抓走了Chase。Bruce猜出了Riddler一次次留下的谜语，知道了匪徒们的巢穴所在。Dick为自己取名为Robin，穿上老管家Alfred为他特制的战衣，与蝙蝠侠一起摧毁了Riddler的脑波吸收装置，救出了Chase。双面人坠入了深井，而Riddler则因神经错乱而发了疯。从此，蝙蝠侠有了新的助手，Gotham市正义的力量更加强大了。



经典对白



The Riddler: Can Bruce Wayne and Batman ever truly coexist
 (共存)? We'll find out today! But first, let's meet our contestants! Behind curtain number one: the absolute fabulous Dr. Chase Meridian. She enjoys hiking, manicures
 (修指甲), and foolishly hopes to be the love of Bruce's life! And number two: Batman's one and only partner. This acrobat-turned orphan likes Saturday morning cartoons and one day dreams being bare-naked with a girl! And below these contestants ... my personal favorite, a watery grave! Just one little touch, and five seconds later, these two day flayer
 (痛责者) are gull
 (海鸥) feed on the rocks below. Not enough time to save them both. Which one will it be, Batman? Bruce's love or the Dark Knight's junior partner?

Batman: There is no way for me to save them or myself. This is all one giant death trap.

The Riddler: Judges? I'm sorry. Your answer must be in the form of a question. But thank you for playing.


[Riddler想去摁下控制按钮。]


Batman: Wait! I have a riddle for you!

The Riddler: For me? Really? Tell me.

Batman: I see without seeing. To me, darkness is as clear as daylight. What am I?

The Riddler: Please! You're as blind as a bat!

Batman: Exactly.


[蝙蝠侠救下了两个人。]


The Riddler: Why? Why can't I ... kill you? Too many questions. Too many questions.

Batman: Poor Edward, I had to save them both. You see, I'm both Bruce Wayne and Batman. Not because I have to be, now ... because I choose to be.


赏析


Riddler派人抓走了Chase，绑起了前去救援的Robin，让Batman选择在有限的时间内救下一个。而机智敏捷的Batman当然是两个都救下了。他终于彻底克服了自己的心理阴影，宣称自己既是Bruce又是Batman，而且不再是“have to be”，而是“choose to be”。

文中“as blind as a bat”意为“有眼无珠”的意思。蝙蝠侠最佳搭档Robin的名字是知更鸟的英文名称，形容Robin能轻盈快捷地飞翔。



Batman & Robin《蝙蝠侠与罗宾》（1997年）




导演：Joel Schumacher



蝙蝠侠的扮演者：George Clooney



蝙蝠侠的主要敌人：Mr. Freeze, Poison Ivy




剧情简介



急冻人Mr. Freeze本是曾获诺贝尔奖的生物学家Dr. Victor Fries，在为挽救身患绝症的爱妻而做的科学试验中，他不小心掉进了冷冻池，身心受到了极大的损害，必须靠以钻石作原料的冷冻装置来维持生命。他四处抢劫博物馆中的钻石，以期能研制出新的设备来冷冻Gotham城，让他和他的爱妻都能生存下去。他有迅速致冻的冷冻枪，所向无敌。







毒藤女Poison Ivy也是一位科学家，她致力于研究转基因植物。为保护植物，她想要将藤类植物和毒蛇的基因嫁接，使植物也具有动物的特性，能反抗人类而进行自我保护。但她被利欲熏心的合作者所害，从此心灵扭曲，想要用毒藤来统治整个Gotham市乃至整个世界。她用一种能迷人心智的毒粉，能让所有男性都迷恋上她。正是她的毒粉让Robin差点与Batman反目。

幸亏蝙蝠女的出现，帮助蝙蝠侠与Robin走出了困境。蝙蝠女其实是老管家Alfred的外甥女。她的到来让蝙蝠侠和急冻人、毒藤女的斗争形势有了转机。最终，蝙蝠侠不但制服了急冻人和毒藤女，还从急冻人手中要来了药品，解救了与急冻人的妻子患了同一种病的Alfred。



经典对白



Batman: But vengeance
 (复仇) isn't power. Anyone can take a life. But to give life ... that's true power. A power you once had.

Mr. Freeze: She's alive.

Batman: So I'm asking you. Victor Fries ... help me save another life. Show me how to cure Macgregor's Syndrome Stage 1. And maybe you can also save the life of the man your wife once loved. He's still inside you, Victor, buried ... deep beneath the snow. Will you help me, Doctor?

Mr. Freeze: Take two of these ... and call me in the morning.





赏析


这段对话是制服Mr. Freez后两人一段充满深意的对话。让我们永远记得：Anyone can take a life. But to give life ... that's true power.






（摘自《新东方英语·中学生》2008年12月号）




注释






〔1〕

 　这是一个习惯用语。其中的slack是名词，意思是“松弛，松懈”。“cut sb. some slack”就是“对某人放松一点，别那么严厉”的意思。





〔2〕

 　这是一个口语中常用的短语，意思是“找……的岔子，作弄”。例如：Why pick on me? 为什么偏要跟我过不去？





〔3〕

 　根据电影中的交代，其实Alice所到之处名为Underland，由于Alice第一次来时年纪小，误以为其名字是Wonderland。现在常用这个短语来形容“（事态悖理且与想象的截然相反的）怪异局面”；或者以Alice-in-Wonderland的形式在口语中作形容词，表示“如梦的”。





〔4〕

 　四对方舞，19世纪盛行于欧洲的一种舞蹈，起源于西班牙。刚开始时，这个词指在阅兵式上由四个骑士骑着马组成方阵的表演形式，后来这种表演形式发展成一种舞蹈，并于1760年前后传入法国。1808年，四对方舞传入英国，并很快在上流社会中盛行起来。





〔5〕

 　这个短语已经成为现代英语口语中的常用典故，意思是“由于缺乏考虑而陷入杂乱糟糕且虚幻的境地”。其实，此处若用这个短语形容Alice不小心“被求婚”的糟糕情形也颇为贴切。





〔6〕

 　预言黄历中Alice返回Underland的那一天。





〔7〕

 　Frabjous 一词可能为fair、fabulous和joyous三个词的结合，现在常用作形容词，表示“愉快的，美妙的”，这里用来特指Red Queen的统治被推翻的那一天。原著作者Carroll在Alice's Adventures in Wonderland的续集Through the Looking-Glass中写了一首荒诞诗“Jabberwocky”，诗中用到了很多他自创的词, frabjous就是其中之一。其诗名Jabberwocky本身也是一个生造的词，现在常用作名词，表示“无聊的话，无意义的话”。Vorpal Sword也来自此诗，有人译作“斩首剑”，但Carroll本人也无法解释该词的来历。





〔8〕

 　俚语，几乎不。常用于非正式场合。





〔9〕

 　这也是作者Carroll生造的一个词，指一种行动敏捷、牙齿锋利、脖子可以伸缩的猛兽。





〔10〕

 　Carroll作品中提到的一种“绝望之鸟”，永远活在无法满足的欲望中。





〔11〕

 　据说，在盛产干酪的Cheshire（英国柴郡），人们常把干酪做成咧嘴而笑的猫形。在原著Alice's Adventures in Wonderland中，Alice在公爵家看见一只咧嘴大笑的大猫，公爵夫人告诉她这是只Cheshire Cat。“Grin like a Cheshire cat”这个俗语随之流传开来，它略带贬义，常表示“无缘无故地傻笑”。





〔12〕

 　据说，古英格兰的制帽工匠在制作毡帽的过程中，需要用含汞的硝酸盐处理狸皮和兔皮。制帽工匠呼吸时不可避免地吸入汞并导致汞中毒，神经系统受到伤害而错乱。所以“mad as a hatter”就有了描述某人“疯狂”的用法。





〔13〕

 　每到3月兔子交配的季节，兔子就异常兴奋，所以作者Carroll以March为这只疯疯癫癫的兔子命名。后来，March hare也被人们引入到俗语中，“(as)mad as a March hare”常表示“完全疯掉”、“失去理智”，例如：The insult made him go mad as a March hare。





〔14〕

 　Mad Hatter有些疯癫，所以在这句话中错用了 him来指代Alice。





〔15〕

 　看起来，这句话像是Mad Hatter不着边际的疯话，但从中可以看出作者Carroll的写作背景。Carroll其实是牛津大学的数学教授，所以他研究的当然是“things that begin with the letter'M'”。在作者所处的英国维多利亚时期，人们正在研究各种新奇的代数理论。Carroll是一个保守传统的数学家，于是借此故事来进行讽刺。“Why a raven is like a writing desk?”本来大家都认为毫无关联的两种东西，新的代数理论却能计算出相同的结果。在2010年上映的这部电影中，Mad Hatter也常用这句话来暗示看似不可能发生的事情实际上是有可能的。





Animal Star　动物明星



An animal's eyes have the power to speak a great language.


——Martin Buber











Marley & Me






马利与我——和世界头号捣蛋狗的故事




◎　文／美心





A dog has no use for fancy cars or big homes or designer clothes. A waterlogged stick will do just fine. A dog doesn't care if you're rich or poor, clever or dull, smart or dumb. Give them your heart and he'll give you his. How many people can you say that about? How many people can make you feel rare and pure and special? How many people can make you feel ... extraordinary? 狗狗对名车、别墅或名牌衣服不感兴趣；给他一个泡过水的树枝，他就已经很满足了；狗狗不会在乎你是贫穷还是富有，聪明还是愚笨，机智还是笨拙，只要你用真心对他，他也会报予你真情。茫茫人海，有几个人能做到那样？大千世界，有几个人会让你觉得珍贵、纯真和特别？有几个人会让你觉得生活如此的……无与伦比？——摘自Marley & Me






相信对于每一位喜爱动物的人来说，看到电影《马利与我》（Marley & Me）的海报上那只系着红色蝴蝶结的可爱狗狗时，都会禁不住他的诱惑，情不自禁地想了解这只小狗的故事。

影片《马利与我》改编自美国报纸专栏作家John Grogan的原著《马利与我：和世界上头号捣蛋狗的幸福生活》。该书出版后不久，马利就以其生动、活泼、忠诚、勇敢的形象而大受读者喜爱。该书也迅速跃居美国各大畅销书排行榜榜首，后由福克斯公司买断电影版权，并于2008年搬上荧屏，由Owen Wilson与Jennifer Anison 主演。

影片的开始，男主人公John说了这样一段独白：





John: You know, there's nothing like the experience of raising your first dog: simple joy of walking side by side with your buddy out in the fresh air; throwing a stick; spending some quiet time just you and your very best friend. Of course, that wasn't my experience.





的确，这样的经历并不属于影片中John一家人。在John和Jenny的新婚之夜，遇上了南密歇根州春天少有的暴风雪天气。于是，这对新婚夫妇决定离开密歇根州，前往南方气候温和的佛罗里达州。来到目的地后，他们在当地有竞争关系的两家报社各自找到了工作，并买下了一套房子，开始了他们的新生活。由于不确定是否已经做好了养育孩子的准备，John便听从好友的建议，送给Jenny一条小狗作为生日礼物。黄色拉布拉多犬马利就这样走进了这个家庭。令John夫妇始料未及的是，马利能量十足，精力充沛，他破坏了John家所有能破坏的东西，几乎将整个家都毁掉，他被John称为“世界头号捣蛋狗”。




但就是这样一只“劣迹斑斑”的狗，陪伴John夫妇走过了14年的时光。他见证了John和Jenny从两口之家到拥有三个孩子的五口之家的幸福与烦恼，他与John一家血脉相连、不离不弃……他早已超越了宠物的身份，成为John家的一份子。慢慢地，John和Jenny意识到，马利——这只世界头号捣蛋狗已经成为了他们情感中最重要的一部分。

影片十分平淡地叙述着这一家人的琐碎生活，看似波澜不惊，却在无形之中让人深深地爱上这个家庭和这只捣蛋狗，感受了他们的幸福和温馨生活。下面就让我们一起欣赏一下影片中令人难忘的精彩片段。



最搞笑的片段——被勒令退学的马利



马利迅速长到100磅的时候，完全是一匹脱缰的野马，用John的话形容就是“魔鬼的灵魂附在狗狗的躯体上”。他跑起来像闪电一样，敏捷而迅速；他对着客人大耍威风，在雷雨天狼嚎鬼叫；他对着地板墙壁到处乱啃，咬破沙发和地毯，吞下一切能往嘴里塞的东西……

John与Jenny无法忍受这个“破坏王”了，只好送马利去矫正学校。负责训练马利的是位肥胖而凶悍的女老师，她霸道地对所有的狗狗及其主人们指手划脚。





Teacher: Class, it's a simple question of having confidence in your own authority. I shall now demonstrate a simple walk. All right, even an unruly dog likes to obey his leader. Marley, heel. Marley, Marley, Marley, Marley ...





其他的狗狗都很顺从老师的要求，唯独马利丝毫不听老师的指使。愤怒的老师吹响了口哨，让人惨不忍睹的一幕发生了，强悍的女老师被马利扑倒在地并戏弄了一番，他也被恼羞成怒的老师给开除了。





Teacher: That dog is a bad influence on the others. He has got to go. Never bring him back.





John夫妇无奈地带马利离开了矫正学校，但马利依然乐颠乐颠地一点悔意也没有。这让人在捧腹大笑的同时，不得不相信马利就是只彻头彻尾难以驾驭的狗。



最感人的片段——生病的马利



随着时间的流逝，虽然这只捣蛋狗为John一家带来了无尽的麻烦，但他的纯真和善良，对主人无怨无悔的付出，对这个家庭的爱和忠诚使John家经历了许多美好的瞬间：他在Jenny第一次怀孕失败的时候安静地陪着她，任她抱着他哭泣；他与Jenny一起等待John回家，并陪伴孤单的Jenny一起跳舞；他会察言观色，随着主人的喜怒哀乐而欢喜忧伤……




John作为一个专业记者和专栏作家，他记录了马利生活中的点点滴滴，这也成为他成长过程中最不平凡的经历。而且因为他，John才觉得生活的与众不同，才觉得生活中有太多值得记录下来与他的读者分享，这些都成为他专栏中最精彩的部分。John曾在他的专栏中写道：马利是世界上最糟糕的拉布拉多犬，却已然是这个家庭中不可或缺的一员。马利对John一家来说，就像是一个到处闯祸的孩子，在别人眼里再不听话，但对这家人来说也是难以割舍的“心头肉”。因此，当马利生病时，John的心痛是难以言表的。





Doctor: Why did his stomach twist
 (变形)? We don't exactly know why this happens. Most likely he ate or drank something quickly and his stomach just flipped
 (翻转). I did manage to get a tube down there to relieve some of the gas. I think I untwisted it.

John: He seems okay.

Doctor: For now, he's good. The problem is that once this happens, it almost always happens again. And if it does, I don't know what I'm gonna be able to do for him. He's an older dog. I honestly don't think he would survive the surgery.

John: Well, we have to make sure that doesn't happen again.

Doctor: Well, most likely, it is gonna happen again.

John: Well, we also talked about that maybe he ate too fast or drank, you know, too quickly. And so maybe it doesn't have to happen again. We'll monitor that.

Doctor: I'm just saying you may wanna prepare yourself that he may not make it through the night. Maybe 10% of dogs survive this kind of thing.

John: What ... what is that based on?

Doctor: What is it based on?

John: Yeah, the reason why I ask is I bet that number's based on regular dogs. This guy here is not like other dogs. I know people probably say that all the time, but to be honest I'm not sure he really is a dog. He once ate an answering machine, just polished
 it off
 (飞快地吃或喝完). He didn't chew it. He ate it, and then digested it, and then went and had the phone for dessert. Another time, my son had colic
 (急腹痛) and this guy sat up all night, didn't move ... just stayed right there for nine hours just keeping an eye on
 (照看) Conor. So I think maybe that ... that the number applies to regular dogs, but not to him.

Doctor: Well, you got a fighter here. Let's hope for the best.

John: Oh, I know he's gonna be okay.





坚强的马利重新恢复了健康，只是他再也没有以往的活力了。John一家经常抚摸年迈老弱的马利，掩饰不住内心的失落和难过，尤其是当John带着行动缓慢的马利散步时，两人背对着屏幕坐在麦田里谈心。镜头里大片的金黄色麦田、孤独的老树、John和马利的背影，如此美丽、真挚和忧伤，所有的心酸在这一刻都尽在不言中。在这里，John对马利倾诉了很多。





John: I know you're a strong boy, but you're gonna let me know, alright? You know, when it's time. I don't wanna make that decision on my own. You let me know when you're ready, okay?





如此真诚亲密的话语，让人深切地感受到马利已经成为John家的一份子，是宠物，是朋友，更是家人。



最伤心的片段——马利的离去



马利越来越老了，他走到了生命的最后一段旅程。离开前的最后一个晚上他再也爬不动了，于是静静地躺在壁炉前看着温暖的火焰，一动不动，似乎在想着什么。Jenny将一条毛毯轻轻地盖在他身上，那一刻的难过与不舍是无法形容的：曾经的美好真的就要这样被带走了吗？当最好时光即将消逝，无限的怀念只能化成酸楚的泪水，挥一挥手，道一声再见。John抚摸着马利，最后对马利表达了全家对他的爱恋。





John: It's okay. You don't have to do anything. You don't have your usual energy. You remember how we were always saying what a pain you are—that you're the world's worst dog? Don't believe it. Don't believe any of it for a minute. Because you know we couldn't find a better dog. You know what made you such a ... great dog is you loved us every day, no matter what. That's an amazing thing. You know how much we love you? We love you so much. I love you more than anything. I don't know exactly where we go from here ... but I want you to remember you're a great dog, Marley. You're a great dog.





影片的最后是一支注射器缓缓将液体推进马利的身躯，不再有往日的活泼，不再有任何挣扎，疲惫的双眼渐渐闭合，就这样静静的睡去，结束了他对John一家忠诚陪伴的一生。




总的来说，Marley & Me是一部充满欢笑、幸福和感动因子的电影。马利虽然有些“不可救药”的坏习惯、“神经过敏”的反应、“自以为是”的举止，但他同时也是一只可爱的、真正懂得快乐的，令人永难忘怀的狗，他见证了John和Jenny起伏跌宕的家庭生活，陪伴他们经历了工作和家园的变迁。John一家正是从这只极其捣蛋的狗狗身上，懂得了什么才是生活中重要的东西，发现了开启幸福之门的钥匙。






（摘自《新东方英语·中学生》2009年7-8月合刊）








Hachiko: a Dog's Story






忠犬八公——等你不久，一生而已




◎　文／邹枭





毫不夸张地说，《忠犬八公》（Hachiko: A Dog's story）是一部能让任何人都潸然泪下的电影。它没有矫揉造作的情节，也没有哭天抢地、轰轰烈烈的剧情，有的只是撩人心弦、深深触及人们灵魂的那一份温馨与质朴。影片改编自发生在日本的真实故事。1987年，这个故事曾被搬上大银幕，由仲代达矢主演，取名《忠犬八公物语》，并在当时获得了巨大的成功。2009年，美国Inferno Distribution公司再次拍摄了这个感人至深的故事，在票房与口碑上，众望所归地取得了双丰收。观影的人们难以抑制心中的酸楚，几度哽咽。影片中的秋田犬用一生的守候向人们诠释了伟大的忠诚与友谊，久久地震撼着人们的心灵。




偶遇



小学课堂上，同学们正在进行着关于Hero的演讲。当Ronnie走上讲台，在黑板上郑重地写下“Hachiko”字样的时候，同学们一片哗然。在他们的脑海里，hero的荣誉也许只属于那些伟大崇高的民族英雄，或者是那些成就卓绝的科学家、探险家，而一只小狗，似乎仅仅只能停留在pet的范畴。然而，现在的他们还未曾意识到，一段富含着传奇色彩、充满着浓浓温情的故事，正在他们面前缓慢而又悠长地铺展开来。





Ronnie: Hachiko was my grandfather Wilson's dog. Everyone called Hachi a mystery dog, because they never really knew where he came from. Maybe Hachi escaped from a dog pound
 (动物收容所). Or maybe he jumped out of somebody's car from some place far away like Florida or New Jersey. But no matter how, Hachi was lost. But no matter how it happened, a long time ago, in the town my grandfather lived in, Hachi appeared at the train station, and that's where their story began.




小Hachi爬出笼子，舔了舔嘴唇，来到了一个陌生的世界。喧嚣的火车站里，处处可见来往匆匆的身影。许是应了冥冥天意，于众多行人间奔走的小Hachi突然停下了脚步。它蹲坐在地上，抬头向上望去，清澈的双眸中流露出殷切的期待，而面前的男人也微笑地看着它，温柔的目光里暗藏着深深的怜惜和意外的惊喜。“Hey, buddy. Are you lost? Here. Come ...”当这个名叫Parker的男人抱起Hachi，在它头上印下怜爱的轻吻，人与动物间微妙的信任与依赖便于此时此刻在他们心间埋下了种子。迷失在人群中的小Hachi再也不用担心什么了，Parker教授就是它的灵魂伴侣，也将是它的整个世界。



命中注定



Parker的妻子起初并不赞成收养Hachi，因为她怕爱狗如命的丈夫再度迷失自己。Parker明白妻子的用心良苦，虽心有不舍，却还是接受了妻子的建议，尝试将Hachi送走。他一边张贴招领启事，等待Hachi真正的主人出现，一边想方设法为Hachi寻找新的主人。他把它送到动物收容所，却没想到，那里已经住满了小狗，再无Hachi的容身之地；他又决定把它送给同样喜欢小狗的Maryann，却不料，Maryann的宝贝小猫对Hachi很是排斥；他甚至不顾尴尬带着Hachi走进课堂，向自己的学生一一询问“Do you want a puppy? Do you want a puppy?”，却依旧无果。然而，Hachi的无人问津却也让Parker的内心泛起莫名的欣喜。他多么希望这只小狗能留在自己身边啊！短短几日，他们之间牵绊已经再难割舍。

关于小Hachi的身世，Parker一直以来都毫无头绪，于是他带着疑问找到了自己的日本朋友Ken。





Parker: [看着在运送Hachi的箱子上找到的半张纸条] This was the only thing left on the crate
 (板条箱).

Ken: Um. Yamanashi
 (山梨县). That's all I can read.

Parker: What's that?

Ken: It's a part of central Japan. No ordinary dog, Parker. It's an Akita
 (秋田犬). Akita, as you say, it's a very special breed
 (品种).


[接着，Ken看了看小狗身上的木牌，上面写着汉字“八”。]


Ken: Hachi.

Parker: What?

Ken: It's Japanese for eight, a number of good fortune.

Parker: Wow, good fortune. Oh, very nice. Hachi. Hachi. Oh, it's a good name. I like that.

Ken: Well, he might be born eighth in the litter
 (一窝小畜仔). Spiritual significance of number eight reaches up to heaven, comes down to Earth.

Parker: So what do you think? You want him?




Ken: Me? [会心地笑了笑] No, I think he's made his choice.

Parker: Meaning what?

Ken: Well, whether you found him or he found you, who's to say, it's meant to be
 (这是命中注定的).





Ken的话犹如一颗石子投入了Parker的心中，激起圈圈涟漪。若不是命中注定，怎会送不走它呢？Hachi，Hachi ... Parker一遍又一遍地呼唤着它，心中早已把它当成了自己最亲密的朋友。他时常像个小孩一样陪它玩耍，甚至在教它捡球的时候，憨态可掬地趴在草地上叼着球为它做示范。他们的欢声笑语，如同冬日暖阳，驱散了家里的清冷与寂寞。多少年了，Parker的笑颜里总是隐藏着怎么也无法抹去的孤寂和忧伤；多少年了，Parker的脸上再也没有露出过孩童般肆意的欢笑。看着这幅其乐融融的画面，Parker的妻子被深深地打动了。至此，小Hachi真正成了这个家庭中的一员。



幸福时光



人狗同乐的温馨画面每天都在火车站门前上演着，画面中流露的幸福让旁人羡慕不已。每天早晨，Hachi开心地陪着Parker教授上班，走过生肉店，路过小书屋，来到车站的热狗小摊前。原本机械平淡、日复一日的生活，因为有了Hachi而变得生机勃勃，充满快乐。现在的Hachi已经长大，不再是那只惹人怜爱的小狗了。它英挺健壮、朝气蓬勃、聪明伶俐，总是能够想出各种办法，从家里“偷溜”出来，准时地在火车即将到来之前，等在属于它的位置。

每天下午，当车站的时钟指向五点左右的时候，人们总能看到一只狗儿蹲坐在出口对面的花坛上，全神贯注地凝视着人流匆匆的大门。这时，一位头发微白的男人向它走来，兴奋地朝它挥手召唤。它迫不及待地冲上前去，与他相拥在一起。一人一狗相依相伴，欢笑声洒遍了归家的路途。

遗憾的是，多年过去，Parker仍旧没有教会Hachi捡球。一次闲聊中，他向日本朋友Ken提到了此事。




Ken: He hates fetch?

Parker: Right. I ... I throw, he brings back. He won't do it.

Ken: Not Akitas, Parker.

Parker: Right. They have something against fetching?

Ken: No, you want a dog that fetches, you get a collie
 (牧羊犬), you get a springer spaniel
 (史宾格犬).

Parker: No, Hachi is fine with me. I'm all OK.

Ken: Oh, good, because Akitas are
 not into
 (对……有兴趣) people plays.

Parker: What are they into?

Ken: He comes to the train because you've got that special connection. "Here, bud. Go get that ball!" Why would you do that? For fun? For a cookie?

Parker: Because it makes me happy, basically.

Ken: Well, if he's gonna fetch, he has a very special reason.

Parker: [自信满满地] I'll find that reason.




时间流逝，快乐依旧，就连生活中的些许小意外也成了Parker与Hachi相互关爱的见证。而“捡球”一事也似乎被Parker渐渐淡忘在幸福的时光里。然而，当某一天，Parker逢人便夸Hachi学会了捡球时，他一定未曾想到，Hachi为他捡球的特殊理由竟会是永远的别离。



执着等待



岁月是最无情的小偷，它偷走了我们曾经的快乐时光，偷走了我们所珍视的东西，也偷走了我们最心爱的人。谁也未曾料到，Parker教授在照常上课的时候，竟然心脏病突发，毫无预兆地离开了人间。那一天，Hachi一反常态地阻止Parker出门；那一天，Hachi突然开始一遍又一遍地与Parker玩起了捡球游戏；那一天，Hachi依依不舍地将Parker送到车上之后却仍旧执着地与他隔窗相望；那一天，Hachi不顾Parker的劝说执意不肯归去；那一天，Hachi在积雪覆盖的花坛里等了很久很久，却一直没有看见那抹熟悉的身影。

Parker的离去让亲友们伤心欲绝，然而Hachi却没有落泪，因为它坚信Parker一定会回来——就在那个去过千百遍、留下无数美好回忆的火车站出口，它一定能够听到他归来的呼唤。只需默默地等待，无论风吹雨打，不管雪飘霜降；只需默默地等待，即便斑白了丝丝须发，纵使倾尽了一生年华。只是，当它的眼神掠过匆匆人影，却怎么也无法遮掩眸中那深深的失落与忧伤。




夜幕低垂，Parker的女婿Michael把独自等待的Hachi接回了家。然而，没有Parker的日子里，Hachi总是神情忧郁，对所有的事情都提不起兴趣。有一次，它趁着Michael开门的瞬间，疯也似地跑了出去，如同急切渴望自由的鸟儿终于飞出了牢笼的限制。任凭人们如何呼唤，它只是头也不回地用力奔跑着，奔向心中唯一的目的地——火车站。寻觅的路途漫长而又艰辛，Hachi沿着铁路不断前行。一旦有火车经过，它便会竖起耳朵仔细聆听，同时在脑海里努力回想着Parker乘坐的火车的样子。

“Hey, Hachi! What are you doing here? He is going right back to his spot.”当Hachi历尽辛苦，终于来到车站，守在老地方的时候，热狗小摊的摊主无比惊讶。对于人类来说，等待与守候可能是最难以坚持的事情，因为这需要的不仅仅是勇气与爱，还需要永恒的忠诚。但Hachi却做到了。终此一生，它只认定一个人。



一生不悔






久而久之，一只狗儿日日等待主人的故事越传越远。终于有一天，Hachi的故事登上了报纸，闻讯而来的人们纷纷慷慨解难，出资捐助Hachi。而车站管理员和热狗小摊的摊主却趁此机会合伙贪污了Hachi的捐款。然而，这纷扰俗世，这功利欲望，又与它何干？只有Parker才是它唯一的羁绊和归宿，只有等待才是它唯一的使命和坚守。Hachi不懂那些人的利益纷争，不懂他们眼里的怜悯和惊叹，也不知道其实还有一人深知它的心意——那便是Parker的老友Ken。他对它说：“I understand how you feel. Hachi, my friend, Parker is never coming home. But if Hachi wants to wait, then Hachi should wait. You want to wait for him, don't you? Have a long life, Hachi.”

冬去春来，夏至秋换，花坛上的那棵树见证着Hachi等待的点点滴滴。树叶飘落了，总会再次长出新芽，而Parker这一走，却似乎再也没有回来的迹象。不知在等待的日子里，Hachi的内心是否有过动摇；也不知什么才能让它相信，Parker永远都无法归来。

日复一日，年复一年，等待的日子似乎从未变过。十年以后，当Parker的妻子再度回到熟悉的火车站时，Hachi依然蹲坐在老地方苦苦守候着。





Parker's wife: Hachi? Hachi? Oh, you old thing, you're still waiting. It's all right. [一阵轻轻地抽泣过后] If it's all right, can I wait with you for the next train? Yes? Thanks. Oh, Hachi. [她抱着它，不由悲从中来，泪如雨下]





周围的人们来了又去，去了又来，等待的狗儿却从未离开。只是它的眼眶，已经深深下陷；只是它的毛发，不再那般光鲜；只是它的步履，也已日渐沉重。十年的等待，岁月的雕刻，终究还是把Hachi带入了垂暮之年。暮色阴沉的漫天风雪中，Hachi迈着蹒跚的脚步，吃力地爬上属于它的位置。随着车站最后一个旅客的离开，Hachi轻轻地闭上了眼睛，伴着火车的鸣笛，渐渐进入了梦乡。

它仿佛梦见了，与Parker奔跑在小河边，欢快的它总喜欢跑在前面；

它仿佛梦见了，在火车站出口一次又一次的迎接，每一次的体验都是从未有过的欣喜；

它仿佛梦见了，自己被Parker搂在怀中，懒洋洋的幸福是那么的珍贵；

它仿佛梦见了……



尾声



Ronnie: I never met my grandfather. He died when I was just a baby. But when I hear about him and Hachi, I feel like I know him. They taught me the meaning of loyalty that you should never forget anyone that you've loved. And that's why Hachi will forever be my hero.

亲爱的朋友，当你看完这个故事，请轻轻擦干脸上的泪水，请珍惜现在的幸福时光，请将那些爱你的和你爱的人们永远铭记心底吧。






（摘自《新东方英语·中学生》2011年2月号）








Small Mouse, Big Star






小老鼠，大明星




◎　文／叶子



现实生活与银屏上的老鼠形象一直充满矛盾。在现实生活中，这种啮齿动物因为偷油吃米、传播疾病而落得“过街老鼠人人喊打”的境地。但一旦离开现实世界，走上银屏，它仿佛脱胎换骨了一般，变得机智、灵敏，敢于和人叫板，成为人类家庭的成员，甚至厨艺非凡为人类掌起了大勺……下面我们就一起来认识一下几位银屏上的鼠明星。



老鼠天性自私自利，精于算计。无论是和它们的同类相处还是和其他动物相处，这种天性无处不在。下面的两位鼠明星就都具有这样的特点。




自私自利的鼠明星




Name: Templeton



Film: Charlotte's Web（《夏洛特的网》）



Release Time: December, 2006



Genre: Comedy/Drama/Family




故事梗概



《夏洛特的网》围绕一只春天出生的小猪Wilbur展开，讲述了一个关于友谊、爱和承诺的故事。小女孩Fern从父亲手中救下了小猪Wilbur。后来Wilbur被送到了Fern叔叔的农场。在那里，Wilbur结识了好多动物，还和蜘蛛Charlotte成了好朋友。Charlotte一次次在网上织出不同的字，引起人们对Wilbur的关注，最终实现了自己对Wilbur的承诺：让Wilbur的生命里永远不会有“屠宰”这两个字。




Templeton是这部影片中的一个重要配角。它和小猪Wilbur同住在农场的谷仓中。但不同于谷仓中的其他动物，它自私自利，唯利是图。它的存在很好地反衬出了蜘蛛Charlotte的优雅、美丽与高尚。



精彩看点




[Charlotte不顾自己生产在即，陪Wilbur去参加比赛，并再次用它神奇的网上织字本领帮Wilbur夺得了冠军，确保Wilbur以后不被屠宰。但她自己却因劳累过度，无力带着产下的卵囊回到农场，只得请Wilbur帮忙。Wilbur恳求 Templeton帮忙取下Charlotte产下的卵囊，但Templeton却在那里摆架子，谈条件。]






Wilbur: Templeton! Charlotte is very sick.

Templeton: Yeah, and twisted.

Wilbur: She's dying! She can't go home with us. So, I need you to help me take her egg sac
 (卵囊) with us.

Templeton: Did you say eggs?

Wilbur: It's an egg sac. And it's right up there, and it has her children in it. And I can't just leave it here. What if something happened to them? Now, I can't reach it, so I need you to get it for me. And I need you to do it now.

Templeton: I don't think I like your tone.

Wilbur: Can't you just once in your life think of someone other than yourself?


[工人开始搬动猪栏，嘴里在说“A little further. Keep coming. ”。]


Templeton: Once? Once?

Wilbur: Come on.

Templeton: No, you come on! Who got his hindquarters
 (后腿及臀部) pecked
 (啄) to make you "radiant", huh? Templeton, that's who. And who interrupted the gorging
 (饱餐) of a lifetime so you could be "humble"? Why, I think it was Templeton! Templeton! Templeton! Templeton! And do I get thanked? No! Well, has it ever occurred to you that even a rat might like a little appreciation? A little, dare I say, love?

Wilbur: Do it and you'll get dibs
 (权利) on my slop
 (猪食) for the rest of my life.

Templeton: Done
 

〔1〕



 !

Wilbur: Hurry! Up in the corner on the ledge
 (壁架). Templeton! Come on!

Charlotte: Thank you, Templeton, for everything.






乱世成就的鼠明星




Name: Roddy



Film: Flushed Away (《冲走小老鼠》)



Release Time: November, 2006



Genre: Animation/Adventure/Comedy/Family




故事梗概



Roddy是一只身居豪宅、过着舒适生活的宠物鼠。从下水道钻进来的家鼠Sid打破了Roddy安逸的生活，并“帮助”Roddy来到了下水道尽头的地下王国。这里可谓老鼠的天堂，繁华热闹。但Roddy对此毫不留恋，只想重返家园。他向小母鼠Rita求助，不料Rita得罪了地下王国的癞蛤蟆Tod，自身难保。二人在Tod的一路追杀中，返回了豪宅。Rita还在无意中抢走了Tod的电源线，使得Tod毁灭鼠城的阴谋功亏一篑。但Rita发现Roddy的虚伪，伤心离去，落入了Tod的魔掌，鼠国一场浩劫将至。而Roddy在经历了一连串的冒险之后，已经喜欢上了地下王国和勇敢机智的Rita，决意放弃豪宅的生活，重返鼠城。他不仅及时拯救了整个鼠城，也重新赢回了Rita的芳心。




一如影片的标题，Roddy两次被“flushed away”可谓这部影片的精彩看点，很好地体现了Roddy鼠城大历险前后的不同心理状况。



精彩看点




第一次被“flushed away”



[Sid闯入豪宅，原本没有赶走Roddy的想法。但小心眼的Roddy担心Sid的到来会夺走自己的一切，于是编造出所谓的“旋转式水流按摩”，想把Sid引到马桶中冲走。没想到Sid识破了他的阴谋，将计就计，反倒把Roddy冲下了下水道。Roddy的鸡肠小肚由此可见一斑。]


Roddy: But before breakfast is served ... er, perhaps sir would care to take a whirl
 (旋转，此处指“按摩”) in the Jacuzzi
 (一种水流按摩浴缸).

Sid: A Jacuzzi?


[Roddy把Sid带到了马桶边。]


Roddy: Well, after a hard day navigating sewer
 (下水道) pipes, there's nothing better than relaxing in a Jacuzzi whirlpool bath.

Sid: That looks so inviting.

Roddy: Yes! Yes! The whirlpool looks perfect! Now you hop in, and I'll press this lever to get the bubbles going.

Sid: Right. In we go! [装作要跳的样子] Oh, wait, wait, wait. I know we got off on the wrong foot
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 before, but you know I really think we're gonna get along, don't you? Be seeing you, my friend. [Sid突然出手，把Roddy推进了马桶] You plonker
 (傻瓜)! You think I don't know a toilet when I see one? You were gonna flush me down the loo
 (厕所).

Roddy: No! No! No! It's a big Jacuzzi! Deluxe
 (豪华的) model!

Sid: Then you won't mind if I get the bubbles going, will you?

Roddy: No! Not the lever! Have mercy! No, I can't swim!

Sid: Bon voyage
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 , me old cream cracker
 

〔4〕



 ! Hold your nose!

Roddy: You can't do this! You can't do this!

Sid: You were gonna try to flush me. Let's see how you like it.


[Sid拉下了马桶的冲水手柄。]


Roddy: Oh, no, I can't swim! I can't swim! I can't ... swim.






第二次被“flushed away”







[Roddy决心重回鼠国，拯救整个鼠国，救回Rita。]


Sid: Please don't flush me, Roddy! I can't survive down there! I've gone soft!

Roddy: Sid, I want you to flush me. I'm going back.

Sid: Back?

Roddy: Rita's in terrible danger. Everyone's in terrible danger! Now, you like it here, don't you?

Sid: Oh, yes, Roddy. I like it here very much.

Roddy: And if I leave you, will you be good to Tabitha, the little girl who looks after me?

Sid: I'll be as good as gold to her, Roddy. And I will be the best pet ever!

Roddy: Then the place is all yours.

Sid: Sweet!

Roddy: Great. Let's get the bubbles going. I've got a big job to do down there.

Sid: Right away, sir!

Roddy: So long, Sid.






鼠性难移也罢，成为鼠国的一代功臣也罢，都只不过是在鼠的世界里有所作为。机智可爱的鼠精灵Jerry虽说在Tom&Jerry中狠狠把自己的老对头Tom猫涮了N把，成了鼠界不起的“斗猫士”。但若要和下面的这位无名氏鼠星相比，Jerry还是要略逊一筹，因为这位鼠明星是在和把猫和鼠当宠物养的人叫板。




沉默睿智的鼠明星




Name: Anonymous（无名氏）



Film: Mouse Hunt（《捕鼠记》）



Release Time: December, 1997 Genre: Action/Comedy/Family







故事梗概



《捕鼠记》讲述的是Ernie和Lars这对亲兄弟和一只小耗子的故事。兄弟俩分离多年，直到老父亲去世才再次相聚。开餐厅的哥哥Ernie主张卖掉父亲留下的线厂，但弟弟Lars却坚持不肯。二人相持不下，卖厂一事暂被搁下。不久， Ernie意外破产，Lars则因不肯卖掉线厂，被妻子从家赶了出来。兄弟俩无处可去，只得来到父亲留下的一座老房子过夜。没想到，一只神通广大的小耗子早已捷足先登，成为了这里的主人。兄弟俩夜半打鼠，意外发现老房子竟是建筑大师的传世之作，价值上百万。二人决定将这栋岌岌可危的老房子修整一新，高价卖出。而小耗子面对家园被毁，奋起反抗。一场人鼠大战就此爆发。二人使尽浑身解数，可还是败下阵来，老房子最终轰然倒地，兄弟俩的黄金梦彻底破灭。不过，小耗子不仅聪明而且善良，给俩人指了一条生财之道——旧线厂摇身一变成为奶酪线团加工厂。兄弟二人和好如初，人鼠“握手言和”。




影片中那只聪明绝顶的小耗子一言不发，就把兄弟俩“打”得落花流水。就连哥俩专门请来的高级灭鼠专家Caesar也中了“鼠”招，身负重伤。到底这只不说话的耗子有多厉害？听听Ernie 和Lars兄弟的对话，你就会知道。



精彩看点




[兄弟俩回家验收战果，结果却发现老房子外停了辆救护车，浑身是伤的灭鼠专家 Caesar正被911救护人员从屋里抬出来。]


Lars: Oh, my God! Caesar! What happened?

911 Staff: Please, sir. He's not well.

Ernie: Try to think. Did you kill the mouse?

Caesar: What's that? Horse? Fiendish
 (恶魔似的)! I won't eat it. Ah!


[Caesar上下牙直哆嗦，嘴里还发出像耗子叫一样的声音。]


Ernie: How'd you find him? Where was he?

911 Staff: 911 call. No voice. We could hear screaming in the background. He was locked in a trunk in the attic. We'll call you if we get any leads
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 .


[救护人员走后，Ernie和Lars走进一片狼藉的老房子。Ernie看到地上有个录音机，于是捡起来，倒带然后播放。]


Lars: What's that?


[录音机中传来脚步声，开门声。接着是Caesar的说话声。]


Caesar[on Tape Recorder]: Put that down. What is that? [大叫声，之后就是沉闷的呻吟声和撞击声] That tickles
 （使发痒）!


[录音中紧接着就是Caesar的尖叫声和玻璃被撞碎的声音，兄弟二人面面相觑，不敢再听下去。]


Ernie: I don't think we're dealing with anordinary mouse.






相比前面的几位鼠明星，下面将要出场的这位则与人走得更近了——它走进了人类的家庭。它为追寻真谛而表现出来的胆量、勇气和精神，成了我们人类的榜样。它就是——




寻找归宿的鼠明星




Name: Stuart



Film: Stuart Little（《精灵鼠小弟》）



Release Time: December, 1999



Genre: Adventure/Comedy/Family/Fantasy




故事梗概









George Little满怀期待地等父母从孤儿院给自己领养一个弟弟来，结果等来的却是一只名叫 Stuart的小白鼠。尽管它可爱、聪明、热情、勇敢，深得George父母的欢心，但George却无法接纳这么一个弟弟，家猫Snowbell也难以容忍一只老鼠做自己的主人。但Stuart毫不气馁，努力学习，主动付出爱心而不求回报，终于赢得了George的认可。而这却使Snowbell更加难以忍受，它甚至勾结野猫，赶走了Stuart。但最终，Stuart用自己的实际行动感动了宿敌Snowbell。Stuart自己在寻找家庭和归属感的过程中，也终于理解了家庭、忠诚和友谊的真正含义，最终真正融入了人类的家庭。

面对George的冷落和回避，Stuart并没有失去信心，也不退缩、不回避。它主动接近George，表示自己的友好，主动和George交流，给George了解它的机会，从而有可能让George接纳自己。这点十分值得我们学习。



精彩看点




[这天，被家猫Snowbell追杀的Stuart慌不择路逃入了George的房间，并意外地落到George做的模型台上。]


Stuart: Wow!


[George发现了Stuart。]


George: What are you doing here?

Stuart: Ah! Ah! I just thought I'd drop in. Did you build all these?

George: Me and my dad.

Stuart: Wow! This is incredible. It's like being in a reaI live Western. [Stuart模仿起了西部电影中的人物] Howdy, partner. Draw, you liIy-livered, yellow-bellied son- of-a-one-eyed-prairie-dog.

George: I'm trying to concentrate.

Stuart: Oh, sorry. Is ... is that a train?

George: What does it Iook like, pickle-head?

Stuart: CouId we pIay with it? Please, please, please! [Stuart用尾巴把自己绑好，躺在George的玩具火车轨道上玩，逗George开心] HeIp! Somebody heIp me! HeIp! Please! Somebody heIp me! Thank you very much. Thank you.

George: You're crazy. Hey! I have an idea. [拿出了自己的电动玩具车] Hop in.

Stuart: A roadster
 (跑车).

George: Go ahead. Check it out. Stuart, what's wrong?

Stuart: Nothing.... It's just the first time I've fit in since I got here. [看到了George的轮船模型] What's that?

George: Oh, that. That's the Wasp.

Stuart: Wow! She is beautiful.

George: Yeah. But she's not finished.

Stuart: When are you gonna finish it?

George: Well, me and my dad were building her, but I decided to stop.

Stuart: How come?

George: I'm too littIe for a race like that.

Stuart: Little? You're not Iittle. Well, not to me.

George: Stuart, you've never seen one of these races. There's hundreds of people there. Everybody from school. I mean ... what if you lost.

Stuart: At Ieast you'II have been somewhere. Come on, George. What do you say?
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 Let's get started.

George: You know ... I'm not sure if I want a brother.

Stuart: Well, how about a friend?

George: I guess I can always use a friend.






人人皆有梦，但梦不同，追梦之心亦不同。鼠星们也不例外：《夏洛特的网》中鼠星Templeton求的是三餐不愁，最后靠趁火打劫做到了；《冲走小老鼠》中的Roddy追求的则是自由和爱情，最后靠自己的努力做到了；《精灵鼠小弟》中鼠小弟Stuart追求的则是家庭的爱和温暖，靠着真诚和努力也得到了。而下面这位鼠明星的梦想却和它们的都截然不同，恐怕是最难实现的一个梦想。




执着追梦的鼠明星




Name: Remy



Film: Ratatouille（《料理鼠王》）



Release Time: June, 2007



Genre: Animation/Comedy/Family










故事梗概



《料理鼠王》（也译为《小鼠大厨》或《美食总动员》）讲述了一只名叫Remy的小老鼠成为法国顶级大厨的故事。Remy生来有着异常灵敏的嗅觉，一直梦想成为自己的偶像——法国名厨Gusteau那样的伟大厨师。尽管厨房永远不欢迎老鼠的事实摆在那里，尽管父母坚决反对，Remy却依然坚信偶像Gusteau的至理名言：“Everyone can cook”，想尽一切办法体验烹调的乐趣。命运真的把它带到了Gusteau生前掌勺的五星级法国餐厅，Remy在此不仅结识了毫无厨艺天赋的学徒Linguini，帮他度过了一个又一个难关，而且最后还实现了自己的梦想，成为五星级大餐厅真正的大厨，为人类烹调出一道道精致美味的大餐。

不同于其他几位鼠明星，小老鼠Remy从开始就有一个美好的梦想，有一个明确的努力方向。或许它能梦想成真，这也是原因之一。



精彩看点




[看完电视上对法国名厨Gusteau的介绍之后，Remy就缓缓地开始介绍自己和自己的梦想与烦恼。]


Remy: This is me. I think it's apparent I need to rethink my life a little bit. What's my problem? First of all, I'm a rat, which means life is hard. [Remy和伙伴爬到了一堆垃圾上] And second, I have a highly developed sense of taste and smell. [闻了闻] Flour, eggs, sugar, vanilla
 (香草) bean ... Oh! Small twist of lemon.


[Remy的哥哥Emile很惊讶地从面包中钻了出来。]


Emile: Whoa, you can smell all that? You have a gift.

Remy: This is Emile, my brother. He's easily impressed.


[Remy的父亲就在一旁，但它对此不以为然。]


Dad: So you can smell ingredients? So what?

Remy: This is my dad. He's never impressed. He also happens to be the leader of our clan
 (族群). So, what's wrong with having highly developed senses?


[Remy的父亲刚要吃一个苹果核，突然Remy闻到了什么，急忙阻止。]


Remy: Whoa, whoa, whoa! Don't eat that!

Dad: What's going on here?

Remy: Turns out that funny smell was rat poison. Suddenly, Dad didn't think my talent was useless. I was feeling pretty good about my gift, until Dad gave me a job. [Remy当起了毒药检查员] Clean. Clean. That's right. Poison checker. Well, it made my dad proud.

Dad: Now, don't you feel better, Remy? You've helped a noble cause.

Remy: Noble? We're thieves, Dad. And what we're stealing is, let's face it, garbage.

Dad: It isn't stealing if no one wants it.

Remy: If no one wants it, why are we stealing it?





[Remy和父亲争辩着。]


Remy: Let's just say we have different points of view. This much I knew: If you are what you eat
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 , then I only want to eat the good stuff. But to my dad....

Dad: Food is fuel. You get picky about what you put in the tank. Your engine is gonna die. Now shut up and eat your garbage.

Remy: Look, if we're going to be thieves, why not steal the good stuff in the kitchen, where nothing is poisoned?

Dad: First of all, we are not thieves. Secondly, stay out of the kitchen and away from the humans. It's dangerous.

Remy: I know I'm supposed to hate humans, but there's something about them. They don't just survive. They discover; they create. I mean, just look at what they do with food.


[Remy溜进了一个老妇人家，看到了电视上播放名厨Gusteau的专访。]


Gusteau: [在电视上讲话] How can I describe it? Good food is like music you can taste, color you can smell. There is excellence all around you. You need only be aware to stop and savor it.

Remy: Oh, Gusteau was right. [抓起桌上的水果和奶酪] Oh, mmm, yeah. Oh, amazing. Each flavor was totally unique. But combine one flavor with another, and something new was created. [GASPS ] So now I had a secret life....






这些可爱的鼠明星，或狡黠、或可爱、或睿智、或勇敢。在荧屏上，尽管它们看着是鼠，但又不完全是鼠。它们不但带给我们幽默和快乐，更带给我们感动和思考。令我们不禁反思：原来“Everyone can cook”并不是一句空话，原来人人都能成为自己想成为的那个人。只要你肯去努力，去付出，你的梦想就能成真！







（摘自《新东方英语·中学版》2008年1-2月合刊）




注释






〔1〕

 　done在这里是交易的意思，可译为“成交”。





〔2〕

 　这是个固定用法，意思是“一开始就不顺利”，在此处可翻译为“刚开始有些误会”。如果表示“一开始就顺利”则可以用“get off on the right foot”。





〔3〕

 　这是英语国家使用十分广泛的一个祝福语，意思是“一路顺风”。但其中“Bon”实际上来源于法语，相当于英语中的“good”，是“好”的意思。





〔4〕

 　它表示“奶油苏打饼干”。在这里，Sid借用这个词嘲笑Roddy就像块奶油苏打饼干一样，不够壮实。





〔5〕

 　lead在这里可不是“领导”的意思，而是“线索”的意思。“Get any leads”意思就是“得到任何线索”。





〔6〕

 　这是个十分常见的口语短句，常用来询问对方的意见或看法，可译为“你觉得怎么样？”





〔7〕

 　这是英语中很常见的一个俗语。早在上世纪70年代，美国有过一个“you are what you eat”的风潮，人们认为“吃到肚子里的东西，经过转化最终会成为自己身体的一部分”，所以以此来倡导“人类要吃得健康，以保持身体健康”。现在这句话也可表示“吃什么决定了你是什么样的人”。小耗子Remy用这句话暗示自己不愿像普通老鼠一样，一生以垃圾为食。





Man and Nature　人与自然



There is a sufficiency in the world for man's need but not for man's greed.


——Mohandas K. Gandhi











2012






2012——当世界涅




◎　文／杨熠



几千年前，玛雅文明曾预言2012年12月21日将是人类历史纪元的结束。步入21世纪以来，伴随着全球变暖的脚步，区域性极端气候和各种自然灾害不断向人们敲响警钟，让人们联想起古玛雅人的预言。到了2009年年底，地球毁灭的征兆已经初现端倪，太阳活动释放的粒子引发了剧烈的地质活动，地球的每一寸土地都将改变位置，人类看起来已然无力回天。各国政府都开始组织秘密撤离，由于时间有限，资金紧迫，仅有几万人能存活下来……别紧张，这只是灾难片大师 Roland Emmerich（罗兰·艾默里奇）继《独立日》（Independence Day）、《后天》（The Day After Tomorrow）之后，打造的又一出“末世寓言”。当这个世界涅重生，地球上的生灵该何去何从？我们的故事要从一个不起眼的小人物Jackson讲起。




末日将至



Jackson是一位落魄作家。他在自己的小说中全力呼吁人们相亲相爱，却被评论家批评为过于天真。他因为伏案写作而忽略了家人，导致妻子Kate忍无可忍和他离婚。离婚后，Jackson的生活变得更为糟糕：为了维持生活，他不得不在写作之余给俄国富翁Yuri当兼职司机；儿子Noah对继父Gordon的尊敬远多过于对他；女儿Lily极度缺乏安全感，已经七岁了却还需要随身携带Pull-ups（美国一个纸尿布品牌）……这一切都让Jackson抑郁不已。

2012年夏，一个非常普通的日子，Jackson在慌乱中起床了——他答应了前妻Kate，要去她家接儿子Noah和女儿Lily，带他俩去闻名遐迩的Yellowstone（黄石国家公园）野营。此时，黄石国家公园的地壳运动很不寻常，还有大批的政府飞机和军队车辆进驻，令Jackson一家十分困惑。一个疯疯癫癫的流浪汉Charlie向Jackson讲述了古老的玛雅预言，并告诉他，当末日来临，只有登上“大船”才能逃离劫难。Jackson对这番话将信将疑。他在公园深处遇到了黑人科学家Adrian，Adrian解释说这一切只是地质活动而已。为了岔开话题，Adrian聊起了Jackson的书。





Adrian: Let me ask you something. Do you really believe those people would behave so selflessly knowing that their own lives were at stake?

Jackson: I hope so. The critics said I was naive
 (天真的) and ... an unabashed
 (不害臊的) optimist, but what do they know, right?







事实上，身为美国现任总统首席科技顾问的Adrian正在与自己的良知激烈斗争。末日就要到来，政府却还在封锁消息，只有各国政要和世界各地富甲一方的人才能登上救生船活下来。他一次次据理力争，却都“无疾而终”。此刻他凝视着无忧无虑的Jackson一家，心情复杂，因为此时离地球毁灭的时刻只有两天！





Cooperative scientist: Without all our scientific advances, our fancy machines, the Mayans saw this coming thousands of years ago.

Adrian: I thought we'd have more time.



危机大逃亡



加利福尼亚州的诡异地震和富家子弟一句关于“船票”的玩笑话，令Jackson如梦初醒：Charlie的“疯话”有可能是真的！于是他火速赶到前妻Kate家，营救她和孩子们。Jackson携Kate、Kate的现任丈夫Gordon以及两个孩子刚逃出房子，大地震就发生了。鳞次栉比的大楼相继倒塌，正在行驶的列车如玩具般被抛向空中……在天崩地坼、山河改观的板块运动之后，整个加利福尼亚州瞬间陷落。




Jackson冷静下来，驱车一路狂奔把家人载往机场。飞行员已经在地震中丧生，略有飞行经验的Gordon只好临危受命，载着一行五人飞上蓝天。他们来到黄石国家公园，想从Charlie口中得到更多线索，但Charlie执意要献身于这个特别的日子，只告诉他们自己有一张标记着“飞船”所在位置的“藏宝图”。关键时刻，Jackson冒着生命危险拿到了“藏宝图”。看着地图上标记着中国所在的位置，Jackson一家决定赶往机场，飞往中国。

来到米兰达国际机场，Jackson遇到了他的老板Yuri。Yuri买得起全家的“船票”，却独独缺少一个副驾驶，结果Gordon再次不情愿地被推举上任。于是，Jackson一家就和Yuri及其双胞胎儿子、女友Tamara、年轻的保镖Sasha组成了一个奇特的逃亡组合，飞向地图上标明的圣地——中国。









人性的放大镜



灾难是一面精准的放大镜，人性的光辉与暗影在它面前都暴露无遗，容不得任何人弄虚作假。

老牌黑人影星Danny Glover扮演的美国总统或许是人性光明面的最佳代表。他放弃了逃生的机会，决定留在白宫，与无法逃脱的人民共存亡。





President of US: My fellow Americans, this'll be the last time I address
 (向……致辞) you. As you know, catastrophe
 (大灾难) has struck our nation, has struck the world. I wish I could tell you we could prevent the coming destruction>
 (毁灭). We cannot. Today, none of us are strangers. Today, we are one family, stepping into the darkness together. We are a nation of many religions, but I believe these words reflect the spirit of all our faiths: The Lord is my Shepherd.
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除了保护人民大众，总统还不遗余力地说服科学家Adrian离开。





President of US: Go on now.

Adrian: Not without you, sir.

President of US: You get on that plane, son. It's a brave new world you're heading into, and a young scientist's gonna be worth 20 old politicians.





而最为感人的情节，莫过于总统把女儿Laura Wilson骗上逃生飞机，与她电话告别。







Laura: Where are you?

President of US: You never would've gotten on that plane if I told you.

Laura: But you said that you'd be here.

President of US: Darling, listen to me. Do you understand how much strength it gives me knowing that you will survive? The only thing left to do now is tell the truth to people. At least if they know, families can say goodbye to each other. A mother can comfort her children. And a father ... can ask his daughter for forgiveness.





各国元首最终采用了最原始的求生方案——由中国建造坚不可摧的十艘“方舟”。全球政府选出最优秀的人和自然、人文遗产登船，作为地球现存生命延续下去的火种。而什么人应该上船，怎么能草率地决定！野心勃勃的Carl视凡人生命如草芥，引起了Adrian和Laura的不满，三人发生了激烈的争执。





Laura: How were all these people chosen?

Carl: Same way your art was, by experts from all over the world. We had geneticists
 (遗传学者) determine the perfect gene pool we need to repopulate.

Adrian: These people were chosen by geneticists?

Laura: Looks to me like their checkbooks got them on board.

Carl: That's right, Dr. Wilson. Without billions of dollars from the private sector, this entire operation would be impossible.

Adrian: We sold tickets? What about all these workers? They all get passes?

Carl: What? Life isn't fair? Is that it? If you want to donate your passes to a couple of Chinese workers, you be my guest
 (请便).





“We sold tickets?”这是科学家Adrian最有力量的一句话。为了负担造“方舟”的高昂费用，美国政府最终决定以十亿欧元一张票的价格出售部分“船票”，而无数为人类做出杰出贡献的人却无法获得登上“方舟”的机会。于是我们看到，当石油出产国的贵族漫不经心地登上“方舟”时，第一个发现太阳活动异常的印度科学家只能在滔天巨浪前与妻儿含泪相拥，和亿万平民共赴黄泉；在《蒙娜丽莎》画像与大卫雕像得以运到安全地点、受到重重保护之后，卢浮宫馆长试图将造船计划通知公众，结果竟遭到美国政府的暗杀……一个个残酷而鲜明的事实，正如玛雅文明的长远目光与现代社会的肤浅短视一般，存在着天壤之别。当“金砖四国”之一的巴西在震后被夷为平地，里约热内卢山巅那座全球最大的耶稣圣像颓然倒塌时，导演罗兰·艾默里奇的寓意不言自明——神在何方？众生何过？比洪水猛兽更可怕的，是人类社会与生俱来的不公。






诺亚方舟



中国在影片《2012》中是一个至关重要的国家。片中的中国人或仙风道骨、大彻大悟，或淳朴善良、舍己为人。譬如年轻的僧侣Nima向他师父转述“2012世界末日”的传言时，师父只是淡定地看着他，告诉他“别轻信那些传言”，还借用茶杯作比喻，告诉Nima，如果他的内心充满了恐惧和疑虑，就会像已经满溢的茶杯，再也无法接受其他的任何东西，进而无法静心思考，从而做出明智的判断。这一幕幕场景都将东方人临危不惧的淡定描写得淋漓尽致。

同时，中国人也没有被刻画得冷若冰霜、不食人间烟火。在Kate接近喜马拉雅山上的“方舟”却不能登船的紧急时刻，一位当地的藏族老人虽然与Kate语言不通，但却被她眼中的母爱深深打动，坚持让自己的孙子Tenzin和Nima搭救了Jackson全家。

负伤的Tenzin和Jackson一家九死一生，潜入“方舟”。然而，Gordon、Yuri和Tamara为了孩子们而牺牲了自己的生命。“方舟”里，Adrian再也不能对这样的惨剧视若无睹。他眼含热泪，请求各国元首打开舱门，放更多人进来。




Adrian: I know we've all been forced to make this difficult decision to save our human civilization. But to be human means to care for each other, and civilization means to work together to create a better life. If that's true, then there is nothing human and nothing civilized about what we're doing here.





令人欣慰的是，众人最终达成一致意见：竭尽全力，在洪水来袭前，抓紧最后这15分钟开舱救人。



美丽新世界



影片结尾，一个新的纪元开始了。幸存者们走上“方舟”的甲板，在他们正前方，阳光普照之下的正是人类的诞生地，也是地球上唯一幸免于难的一块陆地——非洲。在那里，他们将不分种族、不分国籍，共同建立一个新世界。而站在最前面谈笑风生的正是Jackson一家。





Lily: Daddy, when will we go back home?

Jackson: Well, we talked about that. We're gonna find a new home out here somewhere, right? Wherever we're together, that's home, right? Are you scared?

Lily: I'm not. No more Pull-ups.

Jackson: Nice.





死亡是人类的终极焦虑。然而灾难片最吸引我们之处，并不是一次次让我们身临其境地去感受那噩梦般的现实，而是鼓励观众在绝境中找到希望。特别是当这种希望并不是某种自我安慰时，故事就有了更强大的力量。在《2012》的结尾，尽管人们还在汪洋之上漂流，尽管有那么多不能逆转的死亡，人们还是走上甲板，微笑着融入这个地磁偏转、板块重塑的新世界的阳光之中，而时间则定格在新纪元0001年。

这是一个典型的艾默里奇式的结局，就像他一次次借主人公Jackson之口强调的：当下人类最需要的就是通力合作、相互理解，因为“我们都是兄弟”。倘若2012年真的是世界末日，我们最需要的，不正是这样一种团结的“兄弟情谊”吗？






（摘自《新东方英语·中学生》2010年3月号）








Arctic Tale






极地熊宝贝——同一个星球，同一个家




◎文 / 董博 文泉





雪的纯洁和冰的灵透造就了神秘而又美丽的北极，而北极熊和海象则是赋予这冰封国度无限生机的物种代表。在这片广袤又不失俏皮的的冰雪世界里，可爱的小北极熊Nanu和小海象Seela正经历着青涩的成长故事。从“初出茅庐”迈出的第一步，到经历和亲人的生离死别，Nanu和Seela正一步一步迈向成熟……



这是地探险家、夫妻档电影人亚当·拉文奇（Adam Ravetch）和莎拉·罗伯逊（Sarah Robertson）创作的纪录片《极地熊宝贝》（Arctic Tale）中讲述的故事。该片是他们两人历时15年，在北极跟踪及拍摄北极熊、海象以及其他在影像资料中极难捕捉到的北极生物而成。



片中的Nanu和Seela憨态可掬，全然不知即将面临的难题：全球气温不断升高，有预言称北极的冰有可能在数十年内就完全融化。不知道Nanu和Seela的将来的生活将受到怎样的影响？




Nanu & Seela涉世之初



这是北极再普通不过的一天。寒风依旧夹卷着雪花，席卷着广袤冰地。在一个不起眼的小冰洞口，主人公小北极熊宝贝Nanu探出了小脑袋，我们的故事也随之开始了……




"Nanu," she might be called in the North, "a little polar bear." The world outside is a blanking white unfolding befor her. It's just a majestic
 (宏伟的) place unlike any other on Earth, a vast kingdom at the very top of our world, a kingdom of ice.

There is another youngster exploring for the first time. She sees the blue world of ice water. Seela is a walrus
 (海象) pup, only hours old, but like the young bear, eager to discover the world around her.

Like all newborns, they have much to learn. They're children of the Arctic. Their lives cradled
 (抚养) by the ice around them. But their world is changing. And they will face challenges never before countered by their species. Their adventures begin today.





这段旁白就是一首描写北极的散文诗。“The world outside is a blanking white unfolding befor her. ”一句运用比喻的修辞手法，简单几个词，就将如雪毯一样的北极世界展现在我们眼前。“She sees a blue world of ice water.”这一句作者从小海象的角度出发，告诉我们北极冰面以下的世界是什么样子的。纯净的蓝白世界，是多么美啊！但是，这个千百年来孕育了无数北极生命的世界却在改变，这些小生命将面临更多新的挑战。



Nanu的生存课



北极短暂的夏天到来了，Nanu和弟弟一天天长大，妈妈开始教给他们猎食方法，更灌输给他们千百年来北极熊赖以生存的坚定信念。





Across the ages Summer always shrunk the ice fields for a short time. But cold returns with Autumn and the ice quickly reclaims the coast, then grows slowly seaward
 (朝海的一边). Ready to break Summer fast, Nanu and her family waited for their hunting grounds to reform out on the frozen ocean, practising for the seal hunts to come. The mother coachs them on technique and something else as well. Pressing Nanu, she tries to instill a kind of toughness, a determination not to give in. Nanu seems have what it takes. Her brother lacks focus.

Finally, a sign. Dark days herald
 (宣布) the return of Winter, and with it, the sea ice frozen solid enough to hunt on. Just in time, Nanu and her family are hungry. But something is different this year. The ice isn't hard at all. This is not like any Winter Mother bear has seen before.





熊妈妈用心良苦，慢慢地向Nanu和Namu的弟弟灌输北极熊生存所需要的一切，Nanu的弟弟没有专心学习，这为他后来被自然淘汰埋下了伏笔。



冰雪世界的温暖亲情



刺骨的寒风无法冰冻亲人之间依偎取暖的体温，汹涌的波涛无法割断亲人间无时无刻的挂念。难道是浓浓的亲情延缓了北极秋冬的到来？

1. 不正常的气候变化使北冰洋无法按时结上厚冰，Nanu一家无法按老法子猎食了。然而，迟来三个月的寒冷使得饥饿虚弱的Nanu一家面临死神的挑衅。Nanu的弟弟在同死神奋力搏击后，永远地离我们而去了。大自然是残酷的，但同时它也给我们上了一堂生动的生存课。





On land, the temperature drops at -40 degrees. The wind reaches 80 miles per hour. The storm is taking a toll. Brother bear is suffering. For the first time in Nanu's life, he's not right at her back. Their mother pleads with him to press on. He tries to obey, but hunger has made him too weak. Nanu and her mother snuggle with him, sharing their warmth. But as time passes, he drifts further away. And then, he's gone
 

〔2〕



 . Nanu and her mother stay at his side. But finally, they must move on.





2. Seela 被大浪卷走，同海象群走散，独自飘落在冰冷的北冰洋面上，随时面临着死亡的考验。这时，亲人和同伴们开始了大搜救，无奈洋面太广，加之风急浪高，搜救工作困难重重。





At sea, mother and aunt are still looking for Seela. Beyond their range of vision, she (Seela) barely claims to life, she cannot last much longer, her strength fades
 

〔3〕



 , along with the herds' hopes of finding her. But Mother and Aunty refuse to give up. Following a strong current, they go further than before, and manage to find Seela who seems lost forever. A youngster who held out, waiting for the two adults who always come for her.





影片结尾点出了全片的主旨：All across this special place, children of the Arctic make their way into the world, as they have for thousands of years. Their fates are forever tied to the shifting rhythms of the ice that defines them; their lives wrapped in the blanket of cold that keeps this kingdom theirs. What would their children do if it disappears? What about ours?





面对如此严峻的问题，如果人类仍然无动于衷，不采取任何措施的话，大自然将会“很生气”，结果将会很严重——北冰洋将会在2040年变成“无冰洋”！





The Arctic's summer sea ice has shrunk by 20 percent in recent decades. If the current trend continues, the Arctic Ocean could be virtually ice-free in the summer of 2040.





那我们到底应该怎么办呢？我们一定要改变我们的生活方式！——What we are doing with our homes affects theirs. We have to change the way we live.






（摘自《新东方英语·中学版》2008年3月号）








The Cove






海豚湾——生命的救赎




◎　文／赵青奇





海豚——当这个名字被轻声念起的时候，大多数人的想象里会出现海洋公园里那片泛着幽蓝波光的水池，一只或者一排可爱的海豚飞跃而起，在空中划出完美而精致的弧线，惹来看台上大人小孩的欢呼雀跃，掌声伴随四溅的水花响起，久久回荡……



然而，当《海豚湾》（The Cove）这部纪录片逐渐为人所知并印记在每个人的脑海里久久挥之不去时，先前在阳光碧水的辉映下闪烁了多少次的欢快画面突然失去了所有的颜色，突然失声沉默，突然变得锐利刺眼。这便是这部纪录长片除却好莱坞式的视听愉悦外，想要带给所有观众的思考——关于生命，关于理想。



《海豚湾》将数台摄像机隐藏在岩石模具内，将镜头对准了日本一个看似风平浪静的海湾，之后它荣获了第82届奥斯卡最佳纪录片奖，并在全世界引起轩然大波。到底这部纪录片揭露了怎样的事实呢？




海豚驯兽师的觉醒



一切还要从海豚馆说起。纪录片的男主角Richard O'Barry如今已经白发苍苍，老态龙钟，对着镜头讲述时，他的眼神无比凝重。上个世纪60年代，正是他通过与五只海豚一点一滴的交流与互动，成功地驯养了这种充满灵性的海洋动物。此后他又制作并捧红了电视片Flipper，使世人都深深地为海豚的智慧聪颖与伶俐可爱着迷不已，从而掀起了全世界建造海豚馆的热潮。名利双收的Barry终日沉浸在成功所带来的愉悦之中，直到有一天，和他朝夕相伴的海豚Cathy突然死去——更确切地说，是自杀。




Barry: She was really depressed. I could feel it. I could see it. And she committed suicide in my arms. I know that's a very strong word, suicide. But you have to understand dolphins and other whales are not automatic
 (自动的) air breathers, like we are. Every breath they take is a conscious effort. And so they can end their life whenever life becomes too unbearable by not taking the next breath. And it's in that context I use the word suicide. She did that. She swam into my arms and looked me right in the eye and ... took a breath—and didn't take another one. I just let her go, and she sank straight down on her belly
 (肚皮) to the bottom of the tank.





百般呵护的海豚却在自己的臂弯中忧郁地以结束呼吸的方式自杀，这令Barry极为震惊。他这才明白，海豚嘴角天然的弯曲弧线令世人以为它们永远在微笑，但实际上，这只是一种错觉罢了。海豚馆里的海豚其实并不快乐。





Barry: But a dolphin's smile is nature's greatest deception
 (幻象). It creates the illusion
 (错觉) they're always happy. The nerve center of any dolphinarium
 (海豚馆) is the fish house. And if you go to any one of these fish houses, you'll see bottles of Maalox
 (一种抗酸剂) and Tagamet
 (胃泰美). And they're used, because dolphins get ulcers
 (胃溃疡), because they're all stressed out.... Dolphins are acoustic
 (声音的) creatures. That's their primary sense. The dolphin is captured and put in a concrete tank surrounded by a stadium
 (设有看台的露天体育场) full of screaming people. At the National Aquarium
 (水族馆) in Baltimore, when it first opened, dolphins were dying left and right. They couldn't keep dolphins alive, and they finally figured out it's because the filtration
 (过滤) system was making a lot of noise. So it's the stress that kills them.





Barry如梦方醒——原来，海豚这样聪明的动物绝不属于豢养的水池，大海才是它们唯一的归宿！自己虽因驯养海豚声名显赫，却也在无意间促发了罪恶的海豚捕捞产业，给海豚带来了巨大的灾难。从Cathy死后的第二天开始，他就奔走于世界各地，不惜一切代价，竭尽全力解救那些受困和需要帮助的海豚，开始了自己一生的赎罪。他在尼加拉瓜找到军队拯救两只海豚；他偷偷游进美国海洋研究机构，剪断铁丝网释放被囚禁的海豚。因为这样的释放海豚的行动，他和同伴们无数次被捕，有时甚至还要冒着巨大的生命危险。





Barry: It can be very, very dangerous. Jane Tipson, she was murdered. She's the second colleague I've worked with that was murdered. The other one was Jenny May. We were trying to stop the traffic
 (交易) in Russian dolphins, and it involved a hunger strike. About the tenth day, I passed out, and I went to a hospital there, so Jenny became a target, and they followed her down the beach and strangled
 (勒死) her with her own belt.



太地的秘密



困难。逮捕。死亡。这一切丝毫没有吓倒Barry，反而让他更加坚定地行动着。转战世界各地几十年后，Barry的目光最终定格在了日本一个叫太地的地方。这个风景如画的宁静小镇常年阳光明媚，四处遍布海豚雕塑和海豚状游船。三千人口，一千渔民。乍看上去，海豚在这里似乎被保护有加，然而，谁又能想到这里竟然是世界上最大的海豚捕捞地和屠宰场？！




Barry: Here in Taiji, you can go to the Whale Museum and watch the dolphin show and eat a dolphin at the same time. They sell dolphin and whale meat right in the dolphinarium
 (海豚馆). It's the captivity industry
 (指圈养海豚表演业) that keeps this slaughter
 (屠杀) going by rewarding the fishermen for their bad behavior. They only get $600 for a dead dolphin, but they can get more than $150,000 for a live show dolphin.





在太地有一个地形险要的海湾，当地渔民会在每年海豚为了繁衍后代迁徙于此时出动十余艘渔船，在外海一字排开，用敲打金属棍的方式制造大量金属噪音，扰乱海豚的声呐系统，从而将无数只海豚驱赶到这个早已布下重重渔网的海湾里。然后来自世界各地水族馆的海豚驯兽师们会来此挑选中意的海豚供表演之用，没有被选中的海豚则被赶到邻近的一个秘密海湾里。那个秘密海湾四周密布着铁丝网、挂着“禁止入内”的红字木牌并且有专人看守。没有人知道在那个海湾里到底发生着什么。一批又一批的海豚被渔船驱赶进去，却再也没有一只能够游出来。

Barry怀疑这个海湾里存在着不可告人的秘密，海豚可能就是在此被大量屠杀，然后制成海豚肉出售。Barry试图依靠当地野生动物组织和环保协会的力量来加以干预调查，却失望而归。




Barry: There are lots of groups here in Japan—World Wildlife Fund
 (世界野生动物基金会), Greenpeace
 (绿色和平组织), International Fund for Animal Welfare
 (国际动物福利基金会). They all make hundreds of millions of dollars between them. This is the largest slaughter of dolphins in the world. Where are they? ... There is one organization whose sole purpose is to protect all cetaceans
 (鲸类动物) in the wild. That's the lWC—the lnternational Whaling Commission
 (国际捕鲸委员会). But for some reason, small cetaceans, dolphins and porpoises
 (小鲸), aren't protected.





Barry决定继续以自己的力量来拯救海豚。



勇闯海豚湾



已遭当地警方盯梢和当地海湾渔民威胁恐吓的Barry无法通过正常渠道进入“神秘海湾”探查。此时，在一次海洋哺乳动物专家座谈会上与Barry相识的电影导演Louie Psihoyos听说了太地的事情后，决定加入Barry的行列，组建一支行动小组，潜入海湾腹地秘密拍摄，一探究竟。

很快，Barry和Louie Psihoyos便找来了志同道合的各行精英：加拿大潜水女王、曾获得八次世锦赛冠军的Mandy-Rae Cruikshank和她的潜水员丈夫，他们负责在水下安装摄像机和水听器；曾在《加勒比海盗》中出演主帆手的美国演员Charles Hambleto则担任“反盯梢”的角色；一位曾担任加拿大空军技师的电学专家制作了一架海豚式样的无人驾驶飞艇，该遥控飞艇下方隐蔽处装有高清摄影机……

一切准备就绪。一行人佯装成一支摇滚乐队，从美国飞赴太地，开始了他们的秘密计划。

军用设备，高端仪器，夜半诡秘的行踪，手持鱼刀面目凶恶的渔民，还有便衣警察的跟踪监视，一切就像是一次颇具危险性的军事谍战。要知道，仅仅是这样的事实揭露行为在日本也面临着巨大的危险。即便如此，本与Barry所要投身的事业无关的电影导演Louie Psihoyos还是决定勇敢地走下去。





Louie Psihoyos: To me, you're either an activist or an inactivist, and I wanted to be active. I wanted to stop this.



血色屠杀



几经周折，他们终于成功地将伪装在岩石模型里的摄影机安置在迷雾重重的海湾那一侧。

宾馆的房间里，Barry和同伴们屏息凝视着电脑屏幕上高清摄影机所记录下的一切。

神秘海湾的沙滩上，几个渔民正在生一堆篝火，谈笑风生地等待着。渔船驶来，海豚涌入。众人娴熟地跳上各自的渔船，手持倒刺鱼叉，呼啸着扑向困在海湾里密密麻麻的海豚。尖利的鱼叉一次次刺向海豚，伴随着海豚绝望的哀鸣、垂死的翻腾。喷涌的鲜血渐染了整片海面，那刺目的红色足以让所有人胆战心惊。一条条僵直了的海豚尸体被打捞入船，随后群船缓缓驶出，掌舵的渔夫们满脸堆笑。

难以想象，每年数千头海豚竟是以这种方式被残忍屠杀！





Louie Psihoyos: There was a kind of collective horror when we started to see the footage
 (影片的连续镜头). It was mind-boggling
 (令人吃惊的).They're doing it exactly like they did with the large whales. They're slaughtering everyone they can get.

Barry: Why didn't they set them free? That question has kept me awake for a long time. I've watched them give birth. I've nursed them back to health when they're sick. Had I known what I know now, I would have raised enough money to buy them away from the Seaquarium and set them free. That would have been the right thing to do. I was buying a new Porsche
 (保时捷跑车) every year. But I was as ignorant as I could be for as long as I could be. I didn't think about that for a long time later.







再也按捺不住自己内心的悲愤与伤痛，Barry将滚动播放海湾屠杀画面的显示屏绑在胸前，带着它出现在了国际捕鲸委员会的核心会场，默默绕场以示抗争。他要用事实唤醒所有人的良知，唤起所有人的行动！

Barry曾经花了10年时间建立起风靡全球海洋馆的海豚表演事业，而之后的35年时间里，却又致力于摧毁它。年复一年，他背负着自己再也不曾卸下过的沉重懊悔；日复一日，他被依然发生在这个小镇里、发生在海豚身上的血腥屠戮深深折磨。他顶着满头白发，出现在海豚湾，告诉每个人说：“I have to see this in my lifetime. Right now I'm focusing on that one little body of water where that slaughter takes place. If we can't stop that, if we can fix that, forget about the bigger issues. There is no hope.”

影片的最后，Barry随身携带播放着捕杀海豚镜头的血腥画面出现在日本大都市的街头。街上车水马龙、人流汹涌，唯有他独自一人安静地站在那儿。当原本川流不息的人群被画面震惊而逐渐围拢、驻足观看时，那个时刻，相信很多人都感受到了一种力量——一种在重重困境中坚持抗争、追求理想事业的力量，一种几十年如一日的执着的精神力量，而随之产生的，是一种想要与Barry站在一起共同行动的冲动。而我们也不禁扪心自问：是否有太久太久的时间，我们已变得迟钝麻木、后知后觉，以至于对海豚馆里人类一厢情愿强加给海豚的表演司空见惯，甚至乐在其中？当我们建立各种协会和各类组织的时候，我们是否已然遗忘了自己肩上的责任，忽略了每个人参与其中的力量？




也许，这正是《海豚湾》最终所要传达给观众并促使观众去思考的问题。正如其电影海报上那句极富号召力的话所揭示的那样——“人类是海豚最大的威胁，也是它们唯一的希望。”

希望有一天，当我们再次提到“海豚”这个词的时候，脑海里闪现的不再是一座座海豚馆和海豚绝望的眼神，而是它们自由自在遨游于大海的身影……






（摘自《新东方英语·中学生》2010年10月号）




注释






〔1〕

 这句话出自《诗篇23篇》（Psalm 23），原句为“The Lord is my shepherd; I shall not want.（耶和华是我的牧者，我必不至缺乏）”。诗作者是David（大卫），他年轻时原是牧羊人，非常爱他的羊群。他从自己牧养羊群的经验而想到主耶和华怎样眷顾他的子民，于是将耶和华比喻为牧羊人，将信徒比喻为羊群，来表达他对耶和华的信任，坚信主会庇佑他的子民，助他们闯过一切难关，使人从中获得生存的信念和战胜困难的勇气。





〔2〕

 委婉语（euphemism），指Nanu的弟弟去世了。其他表示“死亡，去世”的俚语和俗语有：pass away、kick the bucket等。





〔3〕

 fade原意为“虚弱，微弱”，此处表示“力气渐渐失去”，有种渐渐变弱的意味。此处用fade可以更准确更细微地表现出Seela当时因为长时间的冰上漂流而逐渐变得虚弱无助的状态。
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